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  Před několika lety se mi jeden dobrý přítel svěřil se svou velkou starostí. Když se kdysi zúčastnil restauračních prací na Karlštejně, nalezl tam za zvláštních okolností ukrytý rukopis, který – snad ze zvědavosti, snad z pocitu vlastnictví nálezce – neodevzdal a zatajil.


  Po letech se v něm hnulo svědomí a požádal mě, abych tento rukopis po jeho smrti předal veřejnosti. Není podstatné, kdo byl ten muž, jak se jmenoval a čím byl. Důležité, a to převratně důležité, je, že pisatelem rukopisu byl panovník Karel IV.


  Do ruky se mi dostal jeho vlastní životopis – ne už dávno známý spis Vita Caroli, ale jeho soukromý životopis, jakési paměti, svitek pergamenů, na které si císař skicoval své myšlenky i nejhlubší pocity. A nadto – psal si je česky! Důvody, proč „Paměti“ ukryl, sám jmenuje v textu, takže nemusím nic vysvětlovat.


  Rukopis byl prý důmyslně schovaný v kapli sv. Kateřiny, kde údajně král Karel často pobýval – prý i po několik dnů – na modlitbách a rozjímání. Karel ho tam buď ukryl sám, anebo za pomoci některého věrného služebníka. Rukopis tam šťastně přežil všechny doby – války, drancování, i přestavby…


  Svému osobnímu životopisu svěřil Karel myšlenky, které nemohl napsat do životopisu oficiálního, ani nikomu sdělit.


  Po více než šesti stoletích můžete i vy jako zázrakem listovat stránkami, které snad měly zůstat utajeny veřejnosti, ale řízením osudu spatřily opět světlo světa. Snad vám to dá i nový pohled na císaře Karla IV., Otce vlasti, i na dobu, ve které žil.


   



  J. B. P.


  Psáno v kapli sv. Kateřiny na hradě Karlštejně


   
	 			                         		 	



  V den svatého Václava, mého předka


   



   



   



   



  Moji nepřátelé a ti, kteří mě neznají, o mně tvrdí, že jsem morous, příliš pobožný, a že nemám rád veselou zábavu, kratochvíli. Přesto myslím, že se mýlí. Musím se v duchu často smát:


  Všichni mají za to, že tady v kapli trávím čas jenom modlením a zbožným rozjímáním. Dokonce i moje drahá Alžběta, čtvrtá moje žena, mě proto má za podivína. A přece by stačilo trochu přemýšlet.


  Je to pravda jen napůl: modlím se k našemu Pánu jako každý dobrý křesťan a občas rozjímám nad svými hříchy. Většinu času ale vzpomínám na věci minulé, hodnotím přítomnost a připravuji budoucnost. Nikoho nenapadlo, že já, snad nejbohatší muž v Evropě, mám něčeho nedostatek. A ještě více by se podivili, protože to mají i ti nejchudší, jen císař ne. Je to klid a soukromí.


  A tady ho mám dost a dost. Poručil jsem pod trestem, aby mě rušili jenom kvůli opravdu důležitým věcem. A nikdo se neodváží rušit císaře, pokud to výslovně nařídil.


  Jak je vidět, císařská důstojnost má i své světlé stránky. Co mi chybí? Otvorem ve dveřích mi sem podávají, jak jsem nakázal, jídlo, olej do lampy a další potřebné věci.


  I v těchto dnech jsem vyhledal samotu této kaple, protože stojím před několika důležitými rozhodnutími a moje vůle musí být opřená o zralou úvahu. Jako člověk, který byl do politiky i vědy uváděn moudrými, zvykl jsem si podle jejich rady učit se z chyb svých i chyb druhých. Samota kaple mi dala dobrý nápad – rozhodl jsem se nechat těm, kteří přijdou po nás, svědectví o svém panování i o sobě samém. Vím, že jsem něco podobného udělal ve svém Vlastním životopise, který spatřil světlo světa už před lety, ale co předkládáme druhým jako císař, není stejné jako co píšeme za sebe samé. Co píšeme jako Karel, nepíšeme jako Karel IV. A tak jsem se rozhodl svěřit své myšlenky a vzpomínání pergamenu. Nedávná setkání mi dala i hlubší smysl pro vše, co se stalo, co jsem dělal, udělal nebo neudělal. Myslel jsem, že mi vše z minulosti bylo otevřeno, ale musím přiznat, že jsem se mýlil – mnohé mi po desítky let zůstalo ukryto.


  Proč nás vlastně Bůh stvořil? Po čem toužíme všichni, od oráčů až po císaře? – po dědicích. A když nám je Bůh dá, nastanou nové strasti a potíže.


  Moji potomci, které jsem zplodil, možná nebudou vždy dobře chápat, proč jsem udělal, co jsem udělal, a tak jsem jim sepsal vše, co jsem považoval za nezbytné. Až budou moje spisky číst, nebudu už asi císařem, nebudu už mezi živými. Ale co zůstává? Naše nesmrtelná duše a to, co jsme vytvořili, co jsme svěřili papíru, anebo co po nás v povědomí lidí zůstává. Protože my zmizíme, ale písmem žijí naše myšlenky po věky.


  Chtěl jsem z hříšné pýchy a ke své oslavě nechat zachytit své panování kronikáři. Bůh mě však za mou pýchu potrestal a dal mi nahlédnout do nepříjemného poznání: seznal jsem, že ačkoliv je moje říše velká, nenajde se v ní muž, který by splnil má očekávání. Marignola, František, opat Petr a několik dalších si zkusilo tento nevděčný a složitý úkol s větším či menším úspěchem.


  Je to snad Boží výzva, aby zprávu o vládě v mých zemích podal ten, který je za ni odpovědný a který se chce tímto vyprávěním neskromně zvěčnit? Předchozí kronikáři riskovali pouze mou nevůli. Neobstáli.


  A teď jsem se rozhodl zkusit to i já. Obstojím? Nebo se zařadím mezi ty, kteří dokážou jen zaznamenat důležité a nedat pozorným číst mezi řádky, nedat zvědavým a toužícím po poznání minulého nahlédnout do všeho důležitého, tak, aby pochopil, kam se ubíraly mé myšlenky a snažení?


  V mém věku už je opravdu na co vzpomínat, všude jsou nové tváře, a já jsem už starý. Téměř všichni, které jsem měl rád, už jsou na druhém břehu, tam, kam se jednou svezeme s Cháronem všichni bez rozdílu.


  V poslední době myslím často na svou matku, krále Karla, Blanku, svého otce Jana a mnohé jiné. I císař má právo cítit se někdy sám a v myšlenkách si přivolat události dávno minulé a sobě drahé bytosti, které už jsou v Božím království. Proto jsem se rozhodl s Boží pomocí sepsat, co se v této zemi i v Evropě událo za mého života – a vlastně i co mému narození předcházelo. Pokud má být ukryt navěky, ať se tak stane, je to Boží vůle.


   



  Carolus, Dei Gratia…


  ne, prostě


   



  Karel, král český
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  Kapitola první


   



   



   



   



  Není to dlouho, co jsem se stal potřetí vdovcem – a před několika dny počtvrté novomanželem. Považoval jsem se za proklatce – měl jsem už tři ženy, tři ženy, které jsem miloval, a všechny mě předešly. Ta třetí mi dala, po čem jsem nejvíce toužil – následníka trůnu. Měl jsem už tři ženy a všechny mě předešly. Tři krásné a oddané ženy. A přesto byla každá jiná.


  Nyní mám pojmout dívku, která mě skoro jistě přežije a která stárnoucímu muži omladí krev. Zahýbala mým srdcem stejně lehce jako prý ohýbala podkovy a zbroje vojáků.


   



  Ještě teď se mi tlačí slzy do očí, když si vzpomenu na Annu, mou mladičkou Annu, která mi dala to nejcennější, co může žena i královna svému muži dát – syna, dědice, nástupníka. Byla tak křehká a zranitelná. Dodnes si vyčítám, že jsem se měl spokojit s jedním a nepokoušet Boží trpělivost dalším potomstvem. Tak se i stalo, že jsem nejenom nic nezískal, ale navíc dvakrát ztratil. Měl jsem pocit, jako by zemřel i kus mne samého – jako by to byl úskok skrytého nepřítele, jemuž se nedá uniknout. Jsem, myslím, dobrý křesťan, ale jak se máme bránit pochybám, které vždy po velkých ranách osudu přijdou.


  Ta čtvrtá – pergamenu to mohu svěřit – je jiná než všechny předchozí. Mladá, krásná, kypící životem, avšak nepokorná a plná vzdoru a sebejistoty, o které ani nevím, kde pramení, a ze které jde mráz i žár.


  Ale jak už to bývá, i velké rány osudu s sebou někdy přinášejí i něco dobrého. Nebýt jistých událostí, nikdy bych se asi nerozhodl sepsat, co jsem chtěl sdělit, a nechal bych pergamen svým kronikářům.


  A tak, můj synu, kterému především dávám svůj spis jako oporu před nepřízní i sebou samým, neváhej nahlédnout do mého vzpomínání a pouč se z chyb a omylů svého otce i jiných.


  Pamatuj, že proti Boží vůli jsou všichni lidé bezmocní a císař je přes veškerou svou moc také pouze člověk. Vše, co se odehrává, co Bůh sesílá, má svůj smysl. Nemusíme tomu věřit, ale musíme to přijímat, brát na vědomí a smířit se s tím. Což však neznamená, že k tomu všemu nemůžeme alespoň nepatrně přispět.


  Ztratil jsem matku, otce, tři manželky, několik dětí, ale proč právě Anna nechala v mém srdci takovou propast? Tu otázku jsem si pokládal téměř stále. Jako bych měl ve své hlavě tmavý mrak, který mi nedovoloval myslet na cokoliv jiného a radovat se. Císař v tyto dny navíc nemá to, co je dáno poslednímu z jeho poddaných, polibek Morfeův, jak by řekl básník.


  Potěšilo mne, že jsem v ty dny pocítil přátelství svých nejbližších rádců s otcem Arnoštem v čele. Snažili se, seč mohli, potěšit svého císaře a přivést ho na veselejší myšlenky. Jan z Michalovic, Jan a Beneš Vartemberkové, Jaroslav a Štěpán ze Šternberka… a nemohu zapomenout na svého bratra Jana Jindřicha a pana Buška z Velhartic. Jsem a budu jim za to vždy vděčný.


  Ale co jsou platní oddaní přátelé, když jsme obklopeni nepřáteli, když nevíme, odkud přijde další útok…


   



  Moje neveselé úvahy přerušil hluk otevíraných dveří.


  Očekával jsem příchod svého zpovědníka, ale jaké bylo moje překvapení, když jsem místo něj spatřil přicházet někoho jiného – jediný, kdo mohl vstoupit k císaři bez ohlášení v jakoukoliv hodinu, byl otec Arnošt, arcibiskup pražský. Netvářil se právě provinile.


  „Promiň, že porušuji tvůj příkaz a ruším tě, měl bys vědět, že zvláštní posel přinesl zprávy od otce Dětřicha z Magdeburku…, kdosi obesílá tvé spojence líbivými listy, kde tě haní a ostouzí…, žádá je o podporu odboje proti králi a císaři. Připravuje komusi půdu pro jednání…“


  Zhluboka jsem se nadýchl.


  „Ale kdo je za těmi dopisy? Zase vévoda Rudolf?“


  „Ještě netušíme, ale Dětřich to, doufejme, zjistí. Byla tam prý polská pečeť, avšak nejspíš nepravá. Možná za tím stojí král uherský, nebo někdo z poddaných polského krále.“


  „Jak to víš?“


  „Máme spolehlivé přátele na všech dvorech Evropy, do dopisu však nahlédnout nemohli.“


  „Zjisti, kdo je sepsal, Arnošte, ať můžeme odbojníka potrestat.“


  „Hovořili jsme o tom přece i s francouzským králem na Monzonu…, ty falešné listiny zasely pochybnosti…“


  „Myslíš…“


  „Ano, král ti přece radil co nejdřív najít nevěstu… Dokonce jeden z kurfiřtů nabídl svou sestru…“


  Chvíli jsem přemýšlel, probíral možnosti.


  „Bude to Rudolf, jsem si skoro jistý…, kdo jiný by se odvážil vystoupit s něčím podobným…“


  „Jak je to dlouho, co mu začalo být jeho Rakousko malé a chtěl tvou říši?“


  „Pár let, ale dostal přece za vyučenou…“


  „Ty neznáš jeho povahu?“


  „Myslíš, že nebude brát ohled na svou ženu?“


  „On? Jen proto, že je tvou dcerou…, ne, Rudolf myslí pouze na jednoho člověka – na sebe samého.“


  Už jsem měl vévody Rudolfa Habsburského právě tak dost. Když jsem ho posledně porazil, slíbil přece, že pro všechny dny skončí s odbojem.


  „Jestli to bude on, skoncujeme to s ním jednou provždy.“


  Arnošt se zvedl k odchodu a pak, jako by si na cosi vzpomněl.


  „Ještě něco, pane…, z Prahy za tebou přijel kanovník pražský Beneš Krabice a prosil mne, abych se za něj u tebe přimluvil…, chce, abys zhlédl jeho nové zápisy do kroniky.“


  „Ať přijde zítra…, těším se na to…“


  Ještě chvíli jsme s mým nejlepším přítelem a rádcem hovořili a pak nás přerušil příchod mého zpovědníka.


  Arnošt odešel z komnaty a já, poněvadž i přes svůj věk mám bystré uši, zaslechl známý hlas pana Buška a dalších mých přátel z královské rady. Měl jsem, myslím, šťastnou ruku při jejich výběru. Přišli si zřejmě ověřit, že jejich král se už vzpamatoval.


   



  Druhého dne jsem pozval kronikáře Beneše, abych viděl, jak daleko je se zápisky, jež jsem mu uložil. Škoda, že nadšení s sebou nepřináší vždy dar nadání. Pan Beneš, dosti si jistý sám sebou, se vždy tvářil dotčeně, když jsem mu říkával své připomínky. Ale co jsem měl dělat? Jeho rod už od nepaměti dobře a oddaně sloužil českým králům, Benešův otec byl pomocníkem mého otce, i mne samotného.


   



  Přikázal jsem sepsat nejdůležitější a nejpoučnější příhody z dob panování mého otce a mých časů. Beneš není prvním, ani z těch, kteří byli podobným úkolem pověřeni, ani z těch, kteří očekávání svého krále nenaplnili. Snad Bůh dá a já najdu konečně bytost tak mocnou pera, aby svěřila pergamenu vše, co císař bude žádat. Škoda, že nemohu dát obecně ve známost své vlastní zápisky.


   



  Zasedání královské rady, na které jsem se vždy těšil, se protáhlo nečekaně dlouho. Nebylo však divu, byl znát každý den mého zanedbávání. Už byla tma listopadového dne, když jsem usedl ke knize. Byl to můj oblíbený Cicero, spis O povinnostech… jak je to dlouho, co jsem ho otevřel poprvé.


  Jeho myšlenky mne vždy vyvedly z bludných kruhů. Otevřel jsem knihu a četl.


  Je to zvláštní, že vždy, když naše dny nejsou šťastné, opíráme se o vzpomínky, ze kterých milosrdný čas odvál věci nepříjemné a nechal je navždy šťastnými…


  Toho večera mi ale nemělo být čtení dopřáno. Po chvíli mi stráž ohlásila Václavovu chůvu. Nechal jsem ji vpustit, zvědav, co mi nese.


  Poklonila se, ale nebyla v ní žádná pokora. Pohlédla mi prudce do tváře.


  „Pane, tvůj syn tě potřebuje…“


  „Jak tomu mám rozumět?“


  „Když ještě žila paní Anna, každého večera přišla za Václavem a neodešla, dokud neusnul. Teď, co tu není…“


  „Mám snad já, císař, uspávat malého chlapce?“


  „Vím, že to není zvykem, ale… je to přece i tvůj syn, pane…“


  Mám děti rád, ale nejsem na ně zvyklý. Jsem císař, diplomat, válečník, žádná chůva. Žena viděla, že váhám, a tak přiložila polínko.


  „Nemusel bys ho uspávat, pane, jenom přijít a chvilku s ním být.“


  „A to mám, když můj syn třebas jen zapláče, přerušit jednání? Poslat pryč vyslance? Co když jsem mimo království? Od toho má přece služebné. Neusnadňuješ si snad tvou vlastní práci?“


  „Ty dobře víš, jak jsem to myslela, pane.“


  Chůvám obecně chybí jedna vlastnost a tou je pokora a úcta.


  Ještě chvíli jsem vzdoroval a pak šel za onou ženou.


  Jakmile mne malý Václav uviděl, pláč byl ten tam. Vyskočil a skočil mi do náručí. Nevěděl jsem dobře, co dělat, nerad bych mu ublížil nebo ho pustil. Tvářil jsem se asi dosti rozpačitě, protože jsem cítil, že chůva skrývá úsměv. Po chvilce však synek v mém náručí spokojeně a pravidelně oddechoval.


   



  Vrátil jsem se do své komnaty, usedl a přemýšlel. Naše situace byla znepokojivá – obklopeni nepřáteli, se spojenci, kteří jsou daleko, a s poloprázdnou pokladnicí…


  Náhle jsem však měl pocit, že temný mrak, který jsem od Annina odchodu měl v hlavě, odvál svěží vítr. Anna tu se mnou byla stále, ale jako krásná vzpomínka, jako polibek někdejšího štěstí a pohody.


  Věděl jsem dobře, že království nemůže dlouho zůstat bez královny a syn bez matky.


  A já bez ženy, neboť muž bez ženy a žena bez muže jsou každý jen polovina celé bytosti. Král i sedlák…


  Jak se rozhodnout? Jak uvážit všechny možnosti?


  Vstal jsem, otevřel truhlici a vytáhl dřevěné pouzdro, zabalené do hedvábného obalu. Vyňal jsem krabici a otevřel ji. Byly to starodávné šachy, které jsem kdysi dostal od svého učitele, o kterém se jistě ve svých vzpomínkách zmíním. Rozestavil jsem šachové figurky, ne však, jak bývá zvykem, ale po svém.


  Bílý král a jeho poddaní pro mne, černí pro mé protivníky. Figurky, rozmístěné po všech koutech desky, mi pomohly, jako vždy. Po chvíli jsem už přesně věděl, co udělám.


   



  Zasedání malé královské rady jsem svolal na druhý den večer. Všichni páni a rytíři, v čele s otcem Arnoštem, se sešli ve velké síni Karlštejna. Celkem sedm mužů, kteří jsou mi už po mnoho let přáteli a rádci.


  V krbu praskal oheň a velká polena vydávala příjemné teplo. Vešel jsem do místnosti a všichni povstali. Usadil jsem se a vyčkával.


  Otec Arnošt zahájil poradu.


  „Pane, zprávy nejsou příliš dobré. Uherský král se už nadobro spojil s Rudolfem a vyčkávají pouze na postoj krále polského. Ten jistě nebude váhat a připojí se k nim, aby rozmnožil své državy a pokořil nás…“


  „Anebo také ne…“


  „Nerozumím…“


  „Polský král má vnučku Alžbětu…“


  „Ano, to přece víme, ale…“


  „A kdo si vezme Alžbětu, bude přece spojencem krále polského, ne…?“


  Páni byli očividně udiveni, jen Arnošt, který mne znal nejdéle a nejlépe, už zjevně věděl, oč půjde. Viděl jsem mu to na očích.


  „… budu to já.“


  V místnosti nastalo ticho. Pak se ozval pan ze Šternberka.


  „Ale Alžběta přece patří do nepřátelského tábora…“


  „Ano, a právě proto bude dobré zarazit klín mezi nepřátele.“ Můj bratr Jan Jindřich zavrtěl hlavou.


  „Král polský nebude chtít…“ Arnošt s ním nesouhlasil.


  „Pokud vím, nebyl nikdy Rudolfovi příliš nakloněný…“


  „Ale to není totéž, tak by se mu postavil otevřeně nepřátelsky…,“ namítl Vartemberk.


  Arnošt zvedl s úsměvem ruku.


  „Znám našeho krále už dlouho, vím dobře, že naše námitky pouze utvrzují jeho rozhodnutí. Je tu jediná otázka – kdo pojede jako tajný posel do Krakova…“


  Los padl na pana Burkharta, věrného služebníka a dobrého přítele, který už mnohokrát vedl s úspěchem důležitá jednání. Vybavili jsme ho ochrannými listinami a osobním listem k polskému králi.


  Dny ubíhaly a po panu Burkhartovi nebylo ani památky. Dělal jsem si starost. Bylo podivné, že nebyl stále ještě zpátky, ať už s kladnou, či zápornou odpovědí. V sedle koně se pohyboval s rychlostí, která mu dělala čest.


   



  *


   



  Na Karlštejn jednoho dne dorazil rytíř Jan z Vratic a nechal se ohlásit s důležitou zprávou. Byl studený podzimní den, brzy se setmělo a vzduchem létaly velké vločky hrozícího sněhu. Pan Jan vešel a poklonil se. Právě jsem se radil s Arnoštem a panem Petrem Rožmberským. Viděl jsem, jak se na sebe udiveně podívali. Nebylo divu. Pan Jan kdysi stál v řadách těch, kteří se proti mně nepřátelsky postavili. A i když byl uzavřený mír, neměl mne v oblibě. Nebýval tudíž častým hostem u mého dvora. Svého času jsem ho sice pověřil několika posláními, ale nebylo mezi námi té správné důvěry. Vyzval jsem ho, aby usedl a povídal. Sloužícímu jsem poručil, aby přiložil do krbu a přinesl víno. Bylo vidět, že pan Jan je unavený a zchvácený – musela to být opravdu důležitá zpráva.


  Pan Jan oklepal sníh a rychle se posadil. Neotálel a spustil.


  „Viděl jsem, pane, tvého posla, pana Burkharta, zajatého. Stalo se to, když jsem projížděl městem Turnovem… tvářili se, jako by byl jedním z nich, ale byl beze zbraně, to mne udivilo a sledoval jsem je pozorněji… a pak jsem si všiml, že má spoutané ruce. Než jsem sehnal pomoc, byli pryč.“


  Polila mne zlost: jak si kdo může dovolit v mé zemi takto jednat proti králi a císaři! Každý přece ví, že Burkhart je v mých službách!


  „Kdo to byl?“


  „Skupina jezdců…, neznal jsem nikoho z nich…, slyšel jsem, že mluvili cizí řečí…, víc nevím.“ Vstal jsem.


  „Pane z Vratic, díky za dobrou službu. Odpočiň si a buď mým milým hostem.“ Rytíř Jan pozdravil a odešel.


  Arnošt se ke mně ustaraně obrátil.


  „V zemi by se nikdo neodvážil…“


  Petr z Rožmberka vrtěl hlavou.


  „Co mohou poznat z listin, které má pan Burkhart s sebou?“


  Arnošt si podepřel rukou hlavu a bylo vidět, že přemýšlí, měl vynikající paměť, znal všechny důležité listiny zpaměti.


  „Nic…,“ zavrtěl hlavou, „jenom to, že je pod naší ochranou.“


  „Budou to tedy chtít z něj dostat po dobrém, či po zlém…“


  „Nemyslím, protože má s sebou listiny, které dobře zastírají účel jeho poslání…“


  „Budeme tedy muset Burkharta osvobodit nebo vyplatit.“


  „Nevíme, co chtějí, nevíme, kdo je tím únoscem. Musíme vyčkat.“


   



  *


   



  Ten večer jsem dlouho přemýšlel. Jak to, že věděli o poslovi – nebo spíš raději zajmou každého, o kom vědí, že je v mých službách? Kolik poslů budu muset vyslat, aby dojel alespoň jeden z nich? Nebudu přece dávat v nebezpečí životy druhých. Někteří panovníci to s oblibou dělají, ale král má vždy jít v čele.


  A tak, když mne ráno přišel pozdravit otec Arnošt, už jsem měl vymyšlený plán.


  „Arnošte, rozhodl jsem se, že pro nevěstu si pojedu sám.“


  Arnoštovi svitlo v očích.


  „Očekával jsem to. Ale víš pane, jaké je to nebezpečí? Mohou tě chytit a zabít.“


  „Slyšel jsem kdysi pěkné přísloví…“


  „Jaké?“


  „… neutopí se, kdo má být oběšen.“ Arnošt se usmál, protože přísloví jsem slýchával od něho.


  „Vidím, žes pevně rozhodnutý…“ Byla v tom ale i otázka.


  „Ano, chci to…“


  „Víš, možná to tak bude lépe…, říká se…“ Arnošt se odmlčel.


  „Ano?“


  „Že jsou lidé, kteří ti usilují o život…, kohosi pro to zjednali… a ten vrah už prý dostal svou odměnu…, čeká na svou chvíli…“


  Není příjemné slyšet taková slova a jenom sedět a čekat.


  A tak druhého dne jsem opravdu vyrazil.


   



  *


   



  Rozhodl jsem se cestovat jako za starých časů, jen s malou družinou. Deset lidí, ani o jednoho více. Mrzelo mne, že někteří nechtěli svého krále a císaře následovat. Pan Petr, rodem z Rožmberka, duše neklidná a v míru popudlivá, nechtěl sdílet cestu s některými z pánů, kteří patřili do jiného tábora. Musel jsem je mírnit a připomínat blaho království. Nicméně, Petr na poslední chvíli zůstal v Praze.


  Už dávno jsem takovou cestu nepodstoupil. Jak káže důstojnost císařská, vždy jsem měl s sebou množství doprovodu. Připomínalo mi to doby mládí, kdy jsme projížděli Evropou jen v počtu několika jezdců.


  Jeli jsme druhým dnem. Blížili jsme se pomalu k malé tvrzi pana Jana ze Žernova. Cesta vedla úvozem, který byl obklopený vysokými hustými stromy.


  Náhle zpoza vrchu, který je před tímto hradem, vyjela skupina jezdců, druhá skupina se objevila za námi, takže jsme byli sevřeni v kleštích. Byli v jasné početní převaze a měli v rukou meče. Rychle jsem se rozhlédl – už nikde nikdo další.


  Ulevilo se mi, když jsem neviděl ani luk, ani samostříl. Vytáhl jsem meč a obořil se na nejbližšího z mužů. Moji přátelé udělali totéž. Jejich vůdce se ke mně dostal na dosah. Hned jsem toho využil a dal se s ním do souboje.


  Ačkoliv už nejsem mladý, mám síly dost a kromě toho mne školili nejlepší šermíři Evropy. Muž tedy neměl příliš dobré vyhlídky na úspěch. Rozhodl jsem se to s ním skoncovat a rozmáchl se mečem, abych ho úderem do hlavy skolil. Bohužel, v tu chvíli můj kůň uklouzl a mně se podařilo pouze zasáhnout lupičovu tvář. I tak se ihned skácel z koně a já mohl pokračovat. Proti mně se rozjel muž se zakrytou tváří, v ruce sekeru. Mám s turnaji své zkušenosti a sekera patřila vždy k mým oblíbeným zbraním. A také jsem věděl, jak se proti ní bránit. V minutě byl muž na zemi… a bez sekery. Už jsem napřahoval svůj meč, abych lotříka poslal k jeho předkům, ale v mžiku jsem si všiml, že se mu svezla maska z obličeje a že ještě málem ani neodrostl chlapeckému věku. Vzpomněl jsem si v záblesku na svého syna. Sklopil jsem meč a ukázal rukou mladíkovi, aby rychle utekl. Nevěřícně se na mne díval a pak utíkal, seč mu nohy stačily, a ohlížel se, zda si to nerozmyslím.


  I moji přátelé se udatně bránili, ale nepřátel bylo příliš. Jedině ústup znamenal naději na přežití. Podařilo se nám stáhnout se do tvrze Žernova, která byla asi míli daleko. Ale na odvrácení útoku nebylo ani pomyšlení, vždyť tu rytíř Jan žil pouze s malou čeledí. Asi padesát, šedesát lapků se zahalenými tvářemi projíždělo kolem tvrze a hledalo možnost, jak se jí zmocnit.


  Postavili jsme stráže a radili se, co podniknout. Rytíř Jan ustaraně přemýšlel.


  „Mohl by ses prohlásit, pane, českého krále by přece nikdo neobléhal.“ Cítil jsem, jak rudnu představou takové pohany.


  „Mám být všem pro smích? Český král si snad umí poradit.“


  Lapkové mezitím dostali posily a jejich počet byl teď kolem osmi desítek. Udělali několik útoků na více místech, rozdělili se, protože věděli o své početní převaze.


  Bylo mi jasné, že naše obrana nemůže takto dlouho trvat. Připravil jsem si meč, prohlédl bojiště a poradil se s přáteli, kde kdo bude bránit hradby. Čeleď rytířova čítala asi deset mužů a stejný počet žen. Někteří z nich měli zbraně, ale podle toho, jak je drželi, se s jejich válečným uměním nedalo příliš počítat. Pouze dva z nich uměli prý dobře střílet z kuše.


  Část lapků se rozběhla k bráně a pokoušela se ji dílem zapálit, dílem vyrazit.


   



  Na planinu před tvrz náhle vyjelo množství ozbrojenců. To je konec, pomyslel jsem si, jako by počet už nestačil. Nebyl to dobrý nápad, jet bez doprovodu na námluvy…


  Ale v okamžiku, kdy mi to vše prolétlo hlavou, všiml jsem si, že jezdci útočí na lapky, kteří na nic nečekali a dali se na útěk.


  Náhle jsem si všiml, že ozbrojenci mají barvy patřící pánům z Rožmberka. Pan Petr se rozhodl nečekat až do našeho návratu a jako by tušil, že ho bude zapotřebí, jel s doprovodem za námi.


  Vpustili jsme triumfujícího pana Petra do tvrze, objímání a vítání nebralo konce. Každý jsme se již viděli zajatí nebo dokonce zabití. Ve sklepě nalezl rytíř Jan ze Žernova soudek, který jsme mínili na oslavu vítězství večer vypít.


   



  Nedalo mi to – mít ozbrojený houf v sousedství není příjemné – museli jsme vědět, zda odtáhli nebo jsou na blízku. Ačkoliv mi to moji druzi rozmlouvali, chtěl jsem jít na výzvědy osobně. Vzal jsem s sebou mladého pana Zajíce, aby, po vzoru svého statečného děda, prokázal zmužilost. Plížili jsme se lesem a kdesi vepředu před sebou uviděli záblesky ohně – lapkové tam měli jednoduché vojenské ležení…, takže to nemohli být obyčejní lupiči, spíše zbytky vojenské výpravy, které táhnou krajem a loupí, nač přijdou.


  Náhle mi zastoupil cestu muž, který jako by spadl z nebe. Byl statný, menší než já, zarostlý a v ruce držel meč.


  Aniž by cokoliv řekl, zaútočil jako zběsilý. Jenže netušil, koho má před sebou. Vyrazil jsem mu zbraň a udeřil ho jílcem meče do obličeje. Muž spadl na zem jako žok, upustil zbraň a já mu přiložil meč na krk.


  „Vzdej se a zachovám ti život…“


  Muž přikývl a já stáhl zbraň, rád, že jsem nemusel zabíjet. Meč jsem však nechával v ruce a nedal zpět do pouzdra. Co kdyby jich bylo na blízku víc. Náhle muž bleskurychle vstal, v ruce dýku a hnal se ke mně. Ale to už tu byl také pan Zajíc, který mu ze strany rovněž bleskurychle vrazil meč mezi žebra. Muž opět spadl na zem a zakrátko bylo po něm. Mladý muž se nevěřícně díval na zbraň ve své ruce. Ztěžka oddychoval a z tváře jako by se mu vytratila všechna krev. Položil jsem mu ruku na rameno.


  „Poprvé je to vždy hrozné…, ale jsme válečníci, jsme rytíři…, zachránil jsi život svému králi…, poklekni, pane z Valdeka…, a vstaň jako rytíř!


  Třikrát jsem mu poklepal mečem na rameno a objal ho.


  Odtáhli jsme mužovo bezvládné tělo stranou a zahrabali do listí.


  Rychle jsme se vzdalovali, kdoví, kolik takových je ještě nablízku. Mladý Valdek se ještě dlouho ohlížel na onu houštinu.


  Vrátili jsme se opatrně zpět do tvrze. Stráž v bráně nás už vyhlížela a bleskově otevřela i zavřela bránu. Naštěstí nás nikdo nepronásledoval.


  Ve velké síni bylo příjemné teplo. Hřáli jsme si promrzlé ruce a vyprávěli ostatním, co jsme viděli. Bezprostřední nebezpečí nehrozilo, ale museli jsme být připraveni. Ozbrojenci pana Petra museli vzít za vděk seníky a chlévy.


  Rytíř Jan, kterému tvrz patřila, nevěděl zjevně, jak se chovat před tváří panovníkovou, stále se omlouval za skromné přivítání a nepohodlí. Uklidnil jsem ho několika slovy a on, poněkud osmělený, nám ukázal, kde můžeme přenocovat, poněvadž tma už byla na spadnutí. Já i moji společníci jsme se rozhodli nocovat v síni u krbu na rozhozených kožešinách.


  Po skromné večeři a několika pohárech vína jsme šli spát.


  V hlavě mi ležela dnešní příhoda – ačkoliv jsem bez přehánění neslavnější panovník Evropy, přesto jsem dnes mohl být zabitý bezejmenným lupičem, který bojoval bez rytířských pravidel. O co jsem víc než on?


   



  *


   



  V noci mne vzbudil šramot, bdělost, tak potřebná v bitevním poli, mne ještě stále neopustila. Vztyčil jsem se na lůžku a všiml si, že i dva z mých společníků jsou již vzhůru. Pan Petr ukazoval prstem na okno. Bylo pootevřené, poněvadž v poměrně malé místnosti bylo horko od sálajícího krbu.


  Naše oči byly zvyklé tmě, a tak jsme dobře zahlédli, že se okno otevírá víc a více. Pak do komnaty vklouzl jakýsi muž. Pohyboval se skoro bez hluku.


  Jako bychom se smluvili, vrhli jsme se všichni na temný stín a pevně ho uchopili, že stěží mohl dýchat. Kdosi přinesl pochodeň z chodby, a my viděli, že lapený je muž asi pětadvacetiletý, špinavý a otrhaný až běda.


  „Kdo jsi?!“ vyjel jsem na něj ostře.


  Odvrátil hlavu stranou a mlčel.


  „Spoutejte ho a dejte do sklepa!“ rozkázal jsem strážím.


  Rozhodli jsme se držet hlídku a střídali se až do rána. Naštěstí už noc probíhala bez dalších dobrodružství.


   



  *


   



  Ráno jsme nechali ze sklepa přivést nočního návštěvníka. Uvidíme, co s ním zima, tma a strach udělaly. Poručil jsem panu z Velhartic, aby vytáhl dýku a postavil se hned za dveře.


  Věznění udělalo své, navíc, když spatřil za dveřmi pana Buška s dýkou, domníval se, že jeho dny jsou sečteny.


  A tak hned vrhl se na kolena, prosebně sepjal ruce a začal na­říkat.


  „Pane, nech mě žít, povím všechno…!“


  „Kdo vás poslal?“


  „… jsme lupiči, celou naši tlupu najal nějaký urozený…, ale nikoho jsme…“


  Muž se zarazil, ale pak si uvědomil, že mu stejně hrozí šibenice.


  Vpadl jsem mu do řeči.


  „Šlechtic? Jak vypadal?“


  „Starší, šedivý…, ano a byl taky tlustý…, říkal druhému, mladšímu, že bude spokojený…, myslím, že říkal, vévoda bude spokojený…“


  „Kde vězní toho zajatého muže?“


  „Na hrádku Mladostově, kousek od Turnova…“


  „Kolik je tam mužů?“


  „Jen malá skupina, většina z nás je tady…“


  „Dobrá, to je všechno, a teď…“


  „Pane, ušetři mě, jsem jen zbrojnoš…“


  Muž se přikrčil, strachy bez sebe, jako by očekával popravu. Pan Bušek se na mne díval s úsměvem v očích, protože věděl, že mám měkké srdce.


  „Jak tě máme potrestat? Chtěls nás zabít?“


  „Ne, měl jsem jenom otevřít bránu a ostatní by vás přemohli a zajali. Pak by vás uvěznili a chtěli výkupné. Prý tu má být někdo moc urozený…“


  Muž mluvil s takovou prostotou, že bylo těžké udržet vážnou tvář. Moji přátelé se rozesmáli a já se k nim přidal. Muž ožil, začal doufat, že vyvázne životem. Konečně jsem se ovládl.


  „Přestaň být lupičem, nebo špatně dopadneš. Poroučí ti to tvůj král. Jsi volný.“


  Muži poklesla čelist. Pak se vrhl na kolena a klaněl se mi. Stráže ho zvedly a odváděly ven. Ještě z dálky bylo slyšet volání, oslavující mé jméno. Pan Bušek zastrčil dýku a opět se rozesmál. Obrátil jsem se na rytíře Jana.


  „Mladostov?“


  „Ano, znám to místo…, orlí hnízdo, vysoko na kopci, těžko pří­stupné.“


  Požádal jsem pana Petra, aby poslal jednoho svého spolehlivého člověka k nejbližšímu královskému hradu s listem pro purkrabího. Doufal jsem, že se jim podaří oblehnout hrad a pana Burkharta osvobodit. My jsme teď museli pokračovat k polskému dvoru.


   



  *


   



  Přece jen jsem poslal napřed s poselstvím pana Buška, aby nám připravil půdu. Během krátké doby jsme získali příznivou odpověď. Smíme vstoupit do královského hradu se zárukou bezpečnosti a volného odchodu. Alespoň něco.


  Nic však nenasvědčovalo tomu, že by polský král chtěl zajmout svého někdejšího protivníka. Naopak, Kazimír, i jeho nejbližší, nám přišli v ústrety. Sice jsme se neobjali, to by se k nedávným nepřátelům nehodilo, ale podali jsme si ruce. Kazimír byl slavnostně oděný a zdálo se, že je mu setkání příjemné.


  „Vítej po cestě, králi Karle. Potěšilo nás, žes přijel sám a neposlal pouhého posla.“


  „O tak důležitých věcech nemůže jednat nikdo jiný, než dvě korunované hlavy, Kazimíre.“


  Lehce se uklonil, dobře si uvědomil, že tím jsem ho postavil sobě na roveň, což jistě polského krále od císaře potěšilo. Nečekal jsem však, že by to přiznal, bylo to dobré znamení.


  A tak jsem zdvořile dodal:


  „Polský král je jedním z nejmocnějších panovníků Evropy a kaž­dý, i císař, s ním musí počítat…“ Spokojeně se pousmál a pokynul, abychom vstoupili dále.


  Byli jsme ubytováni v královském hradu a nedlouho potom začala naše jednání.


  Usedli jsme, a já začal seznamovat krále Kazimíra a jeho švagra se svým záměrem.


  Byl jsem si jistý, že nakonec řekne ano. Co je lepší – mít českého krále a římského císaře za nepřítele, nebo příbuzného a spojence? Neurčité sliby Rudolfa Habsburského a výhody spojenectví s ním…


  Polští králové vždy vynikali v míru břitkým jazykem, v boji velkou statečností a po boji velkým přeháněním. Doufal jsem také, že si nevzpomene na dávné doby, kdy ho otec nechal udělat polským králem až po dlouhém prošení, které Kazimír musel podpořit nemalou kopou zlaťáků. Doufal jsem, že ji nebude chtít získat zpět nyní.


  Překvapilo mne však, že první, nač se Kazimír zeptal, bylo pražské vysoké učení. Potěšilo mne, že se už do všech zemí rozletěla sláva pražské univerzity, kterou jsem založil.


  „To byla souhra šťastných náhod. Nebylo to jednoduché…, ani trochu ne.“


  „Jak to?“


  „Snažil se o to už můj děd, král Václav II., ale marně. Měl jen dobrý nápad a dobrý úmysl…, avšak ve špatné době.“


  „Proč?“


  „Protože ani jeho lidé, ani papež ho nepodpořili.“


  „A tebe?“


  „Měl jsem štěstí… a dobrého přítele na stolci.“


  „A teď? Jak stojí tvé přátelství s papežem?“


  Ani trochu jsem mu to nechtěl usnadnit. Musel si uvědomit, kam až sahá moje síla a moc. Tázavě jsem se na něj podíval. Kazimír pokračoval:


  „Abys mne dobře chápal…, i já bych chtěl své zemi darovat vysoké učení…, a kdyby ses přimluvil u papeže…“ Chtěl jsem ho ještě chvíli napínat. Hladil jsem si rukou bradu, jako bych přemýšlel.


  „To není zase tak jednoduché…“


  Král se zasmušil. Dodal jsem:


  „… ale pro svého budoucího příbuzného to rád učiním.“


  Trochu se zarazil, ale vzápětí radostně vztyčil hlavu. Pokračoval jsem:


  „Svatý otec tomu bude nakloněný…, velmi rád ho o tom sám zpravím…“ Teď už se Kazimír netajil svou radostí.


  „Ó, pak bych ti byl, pane, velmi zavázaný…“


  No, vida, pomyslel jsem si. Měl jsem však pocit, že už je čas převést řeč na téma, kvůli kterému jsme zde.


  „O kráse tvé vnučky se mnoho vypráví…, věřím, že skutečnost předčí pověsti…“


  „Ano, brzy ti ji představím. Ženám trvá příprava dlouho, znáš to, pane. Za chvíli se s ní můžeš setkat ve velkém sále.“


  Odmlčel se. Bylo vidět, že přemýšlí.


  „Mnoho protivenství pramení z nedorozumění, z nedostatku příležitosti uvést věci tak, jak jsou…, jsem rád, že po mnoha letech vedla cesta českého krále i k nám do Polska…“


  „Cesta k vám stála mého strýce život…“


  „Ale to bylo v Olomouci…,“ namítl Kazimír.


  „Není důležité místo, je důležité, čí byla ruka, která vedla zbraň…“


  Kazimír překvapeně zdvihl hlavu, když slyšel tón mého hlasu.


  „Myslel jsem, že vraha dopadli…“


  „Ne, onen rytíř byl nevinný…, ten, kdo vraždil, vyvázl bez trestu…, kdo ví, třeba na to jednou přijdeme…“


  „Kdybys potřeboval pomocnou ruku, jsem ti k službám, pane.“


  Naši rozpravu přerušilo páže, které nám ohlásilo čas ke slav­nostnímu obědu. A protože už nám zcela nekrálovsky kručelo v útrobách, rádi jsme pozvání přijali.


   



  *


   



  Naše jednání odpoledne měla pokračovat a dovést nás ke společnému cíli. Odpočinul jsem si nedlouho ve své komnatě, pohodlné a velmi útulně vybavené.


  Když jsem přicházel k velkému sálu, kde jsme vedli naše rozhovory, zdálo se mi, že tam právě probíhá vzrušená rozmluva. Vysoký ženský hlas a hluboký hlas polského krále spolu splývaly a zase se rozdvojovaly v dramatických girlandách rodinné pře. Přiblíživ se, zaslechl jsem i jednotlivé věty.


  „Proč mám ustupovat jenom já?“


  „Protože je to nutné pro naše království…­“


  Vstoupil jsem dovnitř, zvědav, o koho se jedná, a stanul jsem tváří v tvář dívce, vysoké bezmála jako já sám.


  Polský král se na chvilku zarazil a pak usoudil, že je zapotřebí vysvětlení, proto ukázal na dívku a řekl polohlasem:


  „Alžběta, moje vnučka…“


  Zaradovalo se mi srdce. Budoucí česká královna byla dosti vysoká, statná dívka, se světle hnědými vlasy, světlé pleti s drobnými pihami, vesele svítícíma očima, zkrátka ztělesnění zdraví. Byla plná půvabu, síly, zdravě stydlivá a zdála se dobře vychovaná. Alespoň tak se zdálo. Kdo pozná člověka z jednoho pohledu…


  Tahle žena už vydrží po mém boku až do konce mých dnů, napadlo mne.


  Nesklopila oči, jako to ženy většinou dělávají. Zatvářila se pyšně a vztyčila hlavu. Přejela mne pohledem od hlavy až k patě, těžko říci, zda pro mne dopadl první okamžik dobře, či ne…, a jako bych ani nebyl v místnosti, nadechla se, jako by chtěla pokračovat ve při.


  Polský král, i jeho švagr, však byli rychlejší.


  „Pozdrav vzácného hosta, dcero, pozdrav císaře římského a krále českého, drahého přítele Karla. Rozmnožitele říše i království…Ochránce slabých, pomocníka potřebných…, stavitele a duchovního otce hlavního města Českého království.“


  Polský král, zdálo se, svou vnučku dobře znal. Věděl, že pod tíhou mých titulů i jí dojde řeč.


  Zarazila se a pak se uklonila, jak se na dobře vychovanou osobu královského rodu sluší. Udělala úklon, aby si nezadala, ale dostála očekávání. V jejích pohybech bylo mládí, síla a půvab.


  Náhle mi hlavou prolétla jako záblesk bolestná vzpomínka na Annu. Rána byla ještě nezhojená. Nemohl jsem se ubránit srovnávání.


  Nebylo však kdy poznávat nitro mé budoucí nevěsty. Ostatně, moji hostitelé byli nedočkaví – a to nikoliv na moje námluvy s nevěstou. Chtěli jednat a co nejvíce získat.


  Po rušných jednáních jsme zasedli za plné stoly a zábava rozhodně nevázla – kdo by v nás poznal včerejší protivníky?


  Po znamenitém stolování jsme opět zasedli a hovořili. Konečně došlo na jednání, které mělo pevně upravit naše nové spojenectví, spojenectví příbuzných…


  Vévoda si vzal slovo a oslovil mne:


  „Jistě dobře víš, pane, že polský král je bezmála nejvlivnějším panovníkem Evropy…“


  Musel jsem se usmát jeho chvástání.


  „I pro polského krále není špatné mít za příbuzného českého krále a římského císaře…“


  „Král musí ještě všechno uvážit…, zda i naší zemi přináší tato dohoda něco dobrého…“


  Cítil jsem, jak rudnu…, raději jsem se zhluboka nadechl. Usmál jsem se. Ale tón mého hlasu nebyl přátelský.


  „Spojenectví a příbuzenství s císařem jako by se zdálo polskému králi málo?“


  Vévoda si všiml změny mého tónu a zdvihl ruce na znamení nesouhlasu.


  „V žádném případě, šlo jen o to…“


  Nenechal jsem ho domluvit.


  „Musím se brzy vrátit do své země…, buď s nevěstou, nebo bez ní. To už nezávisí zcela na mně…“


  Pochopil. Král si vzal slovo.


  „Ano, ale pokud císař potřebuje posilu ve svých řadách, je to případ vhodný zvláštního zřetele… Chceme, aby naše vnučka byla spojencem mezi námi dvěma… Bude to ku prospěchu nás všech. V naší zemi je královna rovna svému muži a účastní se všeho…“


  „Nerozumím.“


  „… aby mohla pomáhat svému muži a království radou i skutkem.“


  Chtěl si zachovat kontrolu nade vším, musel jsem mu osvětlit, jak tomu bude doopravdy.


  „Žena nebývá v mém království u toho, když jednají muži…, a tak tomu bude vždy a nadále…“


  „Ale…“


  Rozhodl jsem se zlehčit situaci žertem:


  „Neměj obavy, ženy mají své způsoby, jak se vše dozvědět…“


  Nejprve se napřímil, jako by ho poznámka urazila, ale pak mu tváří přelétl úsměv.


  „Kdy tedy usedne na stolec českých králů?“


  „Do tří měsíců po svatebním obřadu…“


  „Tvé slovo?“


  „Ano.“


  Dohodli jsme se, písaři připravili příslušné listiny a my podepsali i přiložili pečeť.


  A tak tedy se 21. dne měsíce května Léta Páně 1363 stane Alžběta, vnučka polského krále, manželkou císaře římského, krále českého, etc. etc.


   



  *


   



  Konečně bylo důležité dojednáno, a mohli jsme začít připravovat sňatek.


  Když jsem večer odcházel na pobožnost, spatřil jsem v postranní chodbě jednoho z králových rádců. Pozdravil jsem ho pokynutím hlavy, on se hluboce uklonil. Tím nechtě odhalil pohled do postranní chodby hradu, ve které právě stál, a já zahlédl, co jsem asi neměl. Za ním stál nenápadně oděný muž s velkou, čerstvou jizvou na tváři a hleděl se přede mnou skrýt. Hlavou mi bleskla vzpomínka na nedávný boj a muže, kterého jsem zranil. Jaký zájem může mít králův rádce na zajetí krále českého?


  Ale nebyl čas příliš přemýšlet, jednání a hostiny se střídaly… jedno jsem ale nezapomněl, poslat posla purkrabímu s dotazem, jak se má pan Burkhart.


   



  *


   



  Nadešel čas rozloučit se pro onu chvíli s Krakovem. Rozhodl jsem se navštívit svou budoucí manželku a příští českou královnu, o římské nemluvě…


  Věděl jsem, že nemohu s Alžbětou hovořit o samotě, ale doufal jsem, že budu mít možnost si s ní promluvit alespoň uprostřed fraucimoru.


  Král souhlasil, abych před zpáteční cestou prohodil několik slov se svou nevěstou. Musel jsem se usmát, kdy jsem posledně žádal o dovolení…?


  Dovolili mi vstoupit do velké místnosti plné žen, které vyšívaly a neustále štěbetaly jako o život. Zůstal jsem trochu bezradně stát na pokraji místnosti a očima těkal z dívky na dívku…, připadaly mi podobné a nemohl jsem nalézt obličej, už trochu povědomý. Náhle se od skupiny odtrhla štíhlá dívčí postava a zamířila ke mně. Byla to Alžběta. Pohybovala se s lehkostí a pružností mládí a půvabem dospělé ženy. Přistoupila ke mně a lehce se uklonila. Vzadu za ní jsem zahlédl mladíka v úboru pážete, zřejmě jejího osobního služebníka.


  Pohlédla mi do očí a já byl překvapený změnou, která se s ní stala. Byla pokorná a s obdivem v pohledu. (Je to přetvářka? výsměch?, napadlo mne.)


  „Přišel jsem se rozloučit před dlouhou cestou domů.“


  „A dlouhou cestou zpět k oltáři?“


  „Ta už bude kratší a určitě veselejší, pojedu si pro nevěstu…“


  Zrudla a nevěděla, co říci. Rozhodla se vyměnit téma našeho rozhovoru za bezpečnější.


  „Otec mi vyprávěl, cos všechno udělal pro říši a Království české. Je to všechno pravda?“


  „Přijde na to, co vyprávěl…“


  „Povídej mi o Čechách, pane…“


  „Máme na to cestu domů a celý život…“


  Zatvářila se nespokojeně.


  „Alespoň trochu…, když tam mám být doma…, měla bych to znát…, třeba jen z vyprávění…“


  Co jsem jí měl říci?


  „Prý jsi znovu vystavěl celou Prahu…?“


  „Nejen Prahu, i další města a hrady…“


  „A tvůj syn? Říkali, že máš malého syna…“


  „Je skvělý, bude dobrým panovníkem.“


  Pozorně mě sledovala upřeným pohledem.


  „A tvoje ženy?“


  „Byly také skvělé…“


  Zrudla. Podívala se mi přímo do očí. Měla je světle modré. Měla v nich výraz, ze kterého jsem nebyl moudrý.


  „Ale ne zase tak, aby tě přežily, pane…“


  Rozhodl jsem se nebýt příliš prudký.


  „Víš příliš málo o životě, Alžběto…“


  Potřásla hlavou a sklopila oči.


  „Příště se setkáme před oltářem…“


  Bylo vidět, že přemýšlí.


  „… budu ti dobrou ženou…“


  Usmál jsem se. Pak se na mně podívala s dětskou upřímností a nevinností.


  „Je těžké být králem? Panovat?“


  Byla tak nezkušená, nebo žertovala?


  „Někdy ano, někdy ne…“


  „A královna?“


  „Ani ta těžkého někdy není ušetřená…“


  „Nebojím se toho…, budu i dobrou královnou…“


  Věřila tomu, chtěl jsem tomu věřit také.


   



  *


   



  Rozloučili jsme se a já s lehkou myslí odjížděl z Krakova. Vše se mi zdálo slunečné a na dobré cestě. I posel od purkrabího se vrátil s dobrou zprávou – Burkhart je na svobodě!


  Kapitola druhá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Dny ubíhaly a blížil se den svatby. Přípravy, přípravy, nic než přípravy a panovnické povinnosti. A já i moje země jsme se těšili na novou královnu.


  Od onoho večera jsem Václavovi šel vždy popřát dobrou noc. Už si zvykl, že jej jeho otec klidným hlasem ukládá ke spánku. Někdy jsem mu vyprávěl, někdy, pokud nikdo nebyl nablízku, jsem mu polohlasem zpíval písničky, které jsem si pamatoval z dětství.


  Nikdy jsem netušil, že být otcem je tak příjemné. Možná to není u panovníků zvykem, ale tím, že příliš lpíme na některých ne ne­zbytných zvycích, připravujeme se o mnohé.


  Dříve jsem méně pobýval v království, poblíž svých dětí, více cestoval po království a říši, takže Václavovi starší sourozenci tohle nezažili.


  A Václav? Jak je podobný své matce…, chybí mi…, když ho zvednu do náručí, jako by se mi Anna zjevila a já jí byl opět nablízku.


   



  *


   



  Čas zbývající do svatby utekl jako voda, přípravy byly ukončeny a český král se svým dvorem se vydal na cestu do Krakova.


  Jel jsem ve voze spolu s otcem Arnoštem a probírali jsme, co nám právě táhlo hlavou. Usmál jsem se.


  „Český král už dlouho takhle netáhl do Polska…, ani jako přítel, ani jako nepřítel…, polský král si na to vzpomněl při jednáních…“


  Arnošt se zamyslel a chvilku počítal.


  „Padesát sedm let…“


  „Ano, posledně Václav III., můj strýc… nechtěl bych skončit jako on…“


  Arnošt zavrtěl hlavou a usmál se.


  „Neměl bys teď myslet na věci příjemnější? Jedeš se do Polska oženit.“


  Nějak jsem ho nemohl napodobit.


  „Ale přesto…, kdyby někdo chtěl…, kdyby… český král by teď byl obzvlášť zranitelný…“


  „Ale kdo? Rudolf se neodváží, polský král je tvým budoucím příbuzným…“


  „Budoucím…“


  „Jistě, ale ať je jaký je, slovo dodrží… a čeští páni jsou při tobě…“


  „I když ne všichni…“


  „Všichni? Nikdy…, to dobře víš…, snad jenom, dokud hrozí nebezpečí. Jakmile pomine, sváří se dál.“


   



  *


   



  Cesta za nevěstou rychle ubíhala a náhle jsme byli u cíle cesty – dorazili jsme do Krakova a byli jsme obřadně uvítáni před jeho branami. Mám tyhle slavnosti ve velké oblibě. Je to možná tím, že si plním sny z dětství.


  Můj malý Václav se měl poprvé vidět se svou novou matkou. Hned po příjezdu, poté, co jsme byli svými hostiteli obřadně přivítáni, jsem chtěl navštívit svou budoucí manželku Alžbětu a seznámit ji se synem, který měl teď být nás obou.


  Nechal jsem mu ušít skvostný rytířský oděv a Alžběta, oblečená v krásné dvorské šaty, vypadala jako jeho sestra, nikoliv jako budoucí druhá matka. Václav se postavil před ní, přelétl ji pohledem, poté ji vzal za ruku a táhl ke stolu, kde byly připravené hračky pro něj. Alžběta ho vzala do náručí naprosto samozřejmým pohybem. Dívky mají zřejmě smysl pro tyto věci od narození.


  Byl jsem rád, že k sobě našli cestu, mnohé se povídá o zlých macechách malých dětí. Pravda, můj syn je na svůj věk nebývale vyspělý a vnímavý. Zřejmě cítí, že může Alžbětě věřit. Děti mívají v těchto věcech lepší cit než dospělí. Nedávno jsme se o tom bavili s otcem Arnoštem.


  I Václav s Alžbětou spolu v příštích dnech strávili nejednu chvíli. Alžběta bude jistě dobrou matkou našich dětí.


   



  *


   



  Jednoho dne přijel rychlý posel od kyperského krále Petra.


  Petr byl pozván jako milý host s celým dvorem a teď byl skoro na dohled města. Byl vyhledávaným společníkem, nejen pro svou veselost, moudrost, ale i pro své mudrování nad číší dobrého vína. Těšil jsem se, že ho zase uvidím a že nebudeme radost ze shledání kalit politikou. Protože ta vždy kalí radost takových okamžiků. Šel jsem do své komnaty, nalil si víno a občas vyhlížel Petrovy korouhve.


  Ať byl posel jakkoliv rychlý, král kyperský na sebe nedal dlouho čekat. Jeho průvod byl pestrobarevný a zářil nádherou až skoro barbarskou. Vyšel jsem ven a zamířil na parkán, abych lépe viděl přijíždějící, povýšiv tak přátelství nad důstojnost císařskou.


  Ve svém věku už nemám zrak dvacetiletého muže a neumět Bibli bezmála nazpaměť, stavěl bych se, že neumím číst, protože mi písmena divně splývají, ale na dálku jsem jistým okem uprostřed všech rozpoznal krále Petra. Kolem byla skupina jeho dvořanů – a ještě jeden muž, ne už mladý, ale ještě stále statný a střízlivě oblečený, což jej dělalo velmi odlišným od ostatních.


  Snažil jsem se na něj zaostřit zrak – a čím dál tím víc jsem se nemohl zbavit dojmu, že ho nevidím poprvé. Nemohl jsem si však vzpomenout, odkud ho znám.


  Neznámý si mě všiml a zamával pomalu rukou. Byl jsem dobře odlišitelný od ostatních slavnostním a vznešeným oblečením. Nebylo mi to milé, správně bych vlastně ani neměl vycházet Petrovi takhle vstříc – já, císař, vítám malého kyperského králíka. Ale stalo se.


  Vítání bylo srdečné, a já pro ruch veselí zapomněl na tvář povědomého člověka. Polští hostitelé se překonávali a zábava rozhodně nevázla. Bylo to příjemné, jednání byla uzavřena, čekalo nás už jen to příjemné.


  S rozhodnutím nechat bdění mladým jsem se pozdě večer odebral do svých komnat. Otec Arnošt mě doprovodil a oba jsme společně vzdali díky Bohu. Po modlitbě jsem ulehl a usnul.


  Ale moje mysl pracovala za mne.


  Té noci jsem se vzbudil a za žádnou cenu se mi slast spánku ne a ne vrátit. Vstal jsem z lůžka, přehodil přes sebe noční oděv a odebral se do vedlejší komnaty, kde hořela lampa a kde byl džbánek s vínem. Nalil jsem si a pohodlněji se uvelebil na lavici. Naslouchal jsem nočnímu tichu a v mysli si procházel události posledních hodin a dnů.


  Náhle jsem si vzpomněl na muže, který přijel s králem Petrem. Už jsem znal jeho tvář i jméno. Zalila mě vlna nelibosti, vzpomněl jsem si na vše, co tohoto muže provázelo, co byl pro mě a pro mého otce, krále Jana. A co to posléze znamenalo pro mne samotného a pro mou ubohou matku.


  Byl to Francouz, rodem z Champagne, syn malého šlechtice, který byl šlechticem, protože měl o dvě krávy víc než soused.


  Provázel mého otce od nepaměti, snášel s ním veškerá tažení, byl jeho věrným společníkem v pitkách, intrikách i bojích a zvěčnil to ve svých básních. Na druhou stranu to byl zřejmě on, kdo poradil králi Janovi, mému otci, aby mne poslal na dvůr svého švagra, krále francouzského, naučit se dobrým mravům a umět se pohybovat na kolbišti politiky.


  Znal jsem i jeho hlas, kterým zpíval své písně, doprovázeje se přitom – a je třeba přiznat, že mistrovsky – na loutnu.


  Jeho jméno znělo Guillaume de Machaut. Ačkoliv jsem jeho samého nemíval příliš v lásce, musím přiznat, že se jeho básně poslouchaly samy a jeho hudba byla rajským pokrmem pro uši.


  Dalšího dne se u mne nechal ohlásit, prý jestli by ho císař mohl vyslechnout.


  Neměl jsem důvod chtít toho člověka vidět, považoval jsem ho za našeptavače zla pro mého otce. Císař neměl čas kvůli státním záležitostem.


  Nechtěl jsem příjemný pobyt v Krakově poskvrnit nějakou hádkou, která – jak jsem měl neodbytný pocit – by jistě musela následovat.


   



  *


   



  Tryskem rychlého koně ubíhal čas zbývající do obřadu. Najednou tu byl den, kdy se měla Alžběta, vnučka polského krále Kazimíra, stát manželkou českého krále.


  Už od časného rána se ulice města Krakova plnily zvědavými obyvateli, doufajícími dostat se co nejblíže svatebnímu obřadu.


  V královském paláci se shromáždilo nesmírné množství lidí – hostů, jejich doprovodu, ale také úřednictva a sloužících. Prostorné chodby paláce téměř pukaly ve švech.


  Vzal jsem na sebe s pomocí komorníka svatební šat a čekal, až pro mne přijde příslušný zástupce nevěstiny rodiny.


  Do místnosti vešel Alžbětin strýc a odvedl mne do velkého sálu, kde začínal průvod.


   



  *


   



  Alžběta byla očividně šťastná. Šla pyšně a vzpřímeně v krásných šatech, které jsem jí přivezl darem. Malá armáda švadlen, těch nejlepších v Čechách, na Moravě a v Bavořích, je šila několik dnů s velkým úsilím. Byly prostého střihu, ale rafinovanosti jim dodávaly našité drahé kameny a zlaté výšivky. V záři tisíců svíček a loučí zářily bezpočetnými odlesky a třpytem se vyrovnaly noční obloze.


  Možná už jen proto by stálo kdejaké ženě svolit ke svatbě. I s mužem v mém věku. Co jsem mohl dělat – doufal jsem, že titul, pověst a moc vyváží několik křížků navíc a nahrbená záda. Můj šat byl spíše důstojný než zdobný, ale jistě hodný císaře římského a krále českého.


  Slavnostně vyzdobený chrám obklopovaly nespočetné zástupy lidí, které toužily po tom alespoň na prchavý okamžik zahlédnout někoho ze svatebčanů a mít tak po několik týdnů o čem vyprávět. Jásání a volání slávy nebraly konce. Lidé byli nadšení, že jejich země získává mocnou oporu v císařství a českém království. Konečně – král polský tohle nadšení ještě podpořil rozhazováním mincí a hostinami pro prostý lid.


  Prošli jsme nádvořím před chrámem a vešli dovnitř. Rázem nabyl obřad ještě slavnostnějšího rázu. Důstojná atmosféra překrásného krakovského chrámu i nespočetné množství svící a pochodní působily opravdu silně. Najednou jsem pocítil nečekané dojetí. Já, válečník, císař a muž, který už toho tolik zažil. Ale přiznám se, nebylo to ani tak pro svatbu jako takovou.


  Alžbětě, ani komukoliv jinému, bych to nikdy nepřiznal, nepochopili by to a jistě by jim to přišlo nepatřičné, já však byl myšlenkami u všech svých žen. Hlavou mi prolétly rychlostí blesku vzpomínky a pocit už nejednou zažitého. Cítil jsem dojetí. Zažíval jsem svatební obřad už počtvrté a doufal jsem, že tentokrát už naposledy.


  Svatební hostina byla stejně jako předchozí obřad hodna jak císaře, tak i krále polského. Stoly se prohýbaly pod lahůdkami a zábava rozhodně nevázla.


   



  *


   



  Odvedl jsem svou novou manželku a budoucí královnu českou na lůžko. Měl bych spíše napsat do komnaty, protože sama příroda byla té noci proti našemu spojení. Alžběta byla v rozpacích, ale to jí spíše přidávalo na půvabu. Byla mladá, krásná, svěží, ale také ve střehu, jako šermíř očekávající výpad. Nikdy jsem na ženy nenaléhal, dával jsem přednost dvoření a hrám lásky.


  „Pane, chtěla bych něco vědět…“


  „Neříkej mi pane, ale jménem, jsem přece tvůj muž…“


  „Jsem vlastně zboží, které je směňováno za trůn?“


  „Tak to není, jsi budoucí česká královna, která má svá práva… a také své povinnosti…“ Za těch slov jsem si k ní přisedl.


  Přitáhla přikrývku až po bradu.


  „Neznám ještě věci mezi mužem a ženou.“


  „Budu ti průvodcem.“


  Náhle mi přišla jako bezbranná malá dívka, která nahlédla za zástěnu dospělosti, ale obává se jí.


  Objal jsem ji a políbil. Na chvilku jako by strnula, ale pak mi políbení oplácela. Připadalo mi, jako by chtěla být dospělou ženou, ale současně se tomu bránila.


   



  *


   



  Ráno jsem se vzbudil s pocitem, že mne někdo pozoruje – a oprav­du. Alžběta ležela vedle mne a pozorně mne sledovala.


  Objal jsem ji. Na okamžik jako by strnula, ale potom se ke mně při­tiskla. Je ještě dívka, zakrátko přijde na to, že muž a žena jsou každý sám o sobě pouhou polovinou celé bytosti.


   



  *


   



  Toho dne slavnosti pokračovaly se stejnou nádherou. Naše oči přihlížely zábavě, kterou jsem už dávno oželel – turnaji! Řady rytířů ve skvost­ných brněních a koně v překrásně vyzdobených turnajových postrojích. Rytíři, toužící se vyznamenat před tvářemi mocných a vyhrát svatební turnaj.


  Prošel jsem bezpočtem turnajových klání, většinou vítězně. Byl jsem silný, odolný, zkušený a rád provokující osud (to jsem bohužel podědil po svém otci). Také se mi to vše jednou vymstilo, jak uvedu na příslušném místě ve svých Pamětech.


  Nemám už dnes klání ve šraňcích rád, hlavou mi letí nepříjemná vzpomínka, ale samozřejmě druhým tu zábavu rád dopřávám. Ale nakonec, i když jsem tak trochu mentor, nepronáším varování ani strašlivá proroctví – proč…?


  Mne samotného varovával sám Svatý otec, papež Kliment, ale já na to nebral ohledy. Zkušenost je skoro vždy nesdělitelná. Bohužel – vlastní zážitek je pak o to horší.


   



  V následujících dnech a večerech jsme s Alžbětou spolu trávili bezmála všechen čas. Vyptávala se na to i ono a také vyprávěla. Zjistil jsem s překvapením, že v mnohém jsme si nadmíru podobní. Počáteční ostražitost, přítomná na obou stranách, pomalu opadávala a uvolňovala zlehka místo náklonnosti.


  Byla jiná než všechny ženy, které jsem znal, ještě v mnohém dětská, ale na druhou stranu v mnohém už slibovala být dospělou.


  Vůbec se mi z Krakova, zpívajícího, tančícího a radujícího se, nechtělo. Ale nevracel jsem se sám – měl jsem s sebou po svém boku člověka, který by mi měl být novou oporou a posilou.


   



  *


   



  Praha nás přivítala jásotem, není divu, lidé dobře věděli, že díky mému sňatku bude opět mír. Protože války chtějí pouze ti, kterým přinášejí zisk a slávu.


  Náš velkolepý průvod projížděl cestou od severní městské brány cestami, které byly lemovány zástupy lidí.


  Vzpomněl jsem si na svého otce… toho nikdy nikdo nevítal.


  Volání slávy nebralo konce a zastávky také.


  Část nedočkavých pánů a měšťanů nám vyjela v ústrety daleko před pražské brány a doprovázeli nás v pestrém houfu.


  U Vyšehradské brány se k nim přidali další.


  Konečně jsme dorazili k Hradu. Tady nás slavnostně přivítal hradní purkrabí, pan Hynek. Provedl nás předbraním i opevněním a byli jsme doma.


  A pak už jsme přišli na malé nádvoří před palác, který jsem před lety nechal vybudovat z trosek starého Hradu. Alžběta se zvědavě rozhlížela po okolí i po lidech kolem sebe. Vzpomněl jsem si na Blanche, Blanku, svou první ženu, pro kterou jsem vlastně tento hrad vystavěl. I ona stála tam, kde teď Alžběta, a také se zvědavě rozhlížela. Jako by se onen požehnaný čas vrátil.


  V běžných dnech tu proudí zástupy lidí, jsou tu trhy a kejklíři. Čas od času se také někdo oddělí od davů a vejde do královského paláce.


  Teď by tu nepropadl ani špendlík. Každý obyvatel Hradu, Hradčan, Menšího Města i ti z větší dálky chtěli zamávat a pozdravit. Alžběta jako by se celá uvolnila. Se září v očích se na mne podívala a vzala mne za ruku. Druhou rukou zamávala lidem okolo. Volání vzápětí zesílilo: „Ať žije Alžběta, ať žije císař Karel!“


  Za velkého vytrubování a volání jsme vstoupili do paláce.


  Ještě jsme vyslechli hold měšťanů a pánů a byli jsme u cíle své cesty.


  Ale na odpočinek nebylo kdy. Hned ve velké síni ke mně při­stoupil pan z Vartemberka:


  „Milosti, mám několik záležitostí, které nestrpí odkladu…“


  „Což zítra, pane z Vartemberka? Jsme po dlouhé cestě.“


  „Milosti, už dnes je pozdě…“


  „Dobrá, převléknu se a vyřídíme to.“


  Vartemberk odstoupil a už tam byl také královský písař, pan Ješek, s hromadou listin.


  „Milosti, za tvé nepřítomnosti nahromadily se mnohé příkazy, kterým chybí královský podpis.“


  Přistoupil jsem k Alžbětě. Když viděla pana Ješka a množství pergamenů, které držel, zamračila se.


  „Nenechají tě ani vydechnout po cestě?“


  „Musím jen zhlédnout a potvrdit několik důležitých listin…“


  „Doufala jsem, že po příjezdu do města, kde mám být po zbytek života, budu se svým manželem.“


  „To se ti splní, ale nebyl jsem tu dlouho, a musím podepsat, co jsem nepodepsal…, království potřebuje zase pevnou ruku…“


  „Zapomněla jsem, že se tady v Praze rozhoduje o světě… a císařova žena není tak důležitá…“


  V jejím hlase byla smutná ironie poznání.


  „Budu ti pomáhat, pane, jako jsem pomáhala svému otci a dědovi…, i když nikdy nebyli zaměstnaní tak důležitým rozhodováním…“ (v jejím hlase zazněla troška jízlivosti)


  Pak se mi zpříma zadívala do tváře: „Chtěla bych být prostě s tebou…“


  „Bude nám patřit večer, Alžběto…“


  Nadechla se, plná zklamání.


  „Ale teď …“


  „Královna nikdy nezasedá v radě, v Čechách to není zvykem…, tebe čeká jiná práce…“


  V očekávání zdvihla hlavu.


  „Jaká?“


  „Poznat Prahu, poznat vše nové kolem tebe.“


  Těžko jsem jí mohl v rychlosti vysvětlit, že u nás v Čechách, asi narozdíl od severních sousedů, královna nezasahuje do chodu státu, rozhodování a nechodí na zasedání rady, které je mužskou záležitostí. Zvykla si během našeho pobytu v Krakově na mou neustálou přítomnost. A také byla zvyklá, zdálo se mi, že je vždy podle jejího…


  Chtěl jsem jí zpříjemnit odloučení od domova, i když s sebou měla své dvořany, a měl jsem pro ni dárek, který by ji mohl potěšit. Krásnou práci pražského mistra Tomáše Ruthardta – sponu do vlasů, prsten, obojí bohatě zdobené drahými kameny – a pak, do třetice, novou královskou pečeť s její podobiznou a královskou korunkou. To ji pro tuto chvíli usmířilo. Měla radost, bylo to vidět, a já byl rovněž šťastný a spokojený. Protože byla spokojená i ona.


  „Je krásná…“


  „A ty na té pečeti…“ Zarděla se.


  „Mám dvojnásobnou radost, pane…“


  „Jak to?“


  „Moje stará pečeť se mi ztratila… už v Krakově jsem ji nemohla najít… a teď… teď už se cítím být opravdovou českou královnou.“


   



  *


  Na Hradě pražském, tedy přesněji v královniných komnatách, teď vládla polština a němčina. Alžbětino dvořanstvo se bavilo. Ona sama už méně. Královna podle našich starých zvyků nemůže tolik popustit uzdu své mladosti.


  Ale bylo tu i na co se dívat. Za několik týdnů, po korunovaci, část z dvořanů a hostů odjede, zatím tu byl hotový Babylon.


  Vše mělo slavnostní háv, v každém slově obřadnost a lesk královských pozlátek. Páni a rytíři, kteří s námi nebyli na svatbě v Krakově, toužili ukázat svou tvář nové královně. Byla to krásná podívaná. Slavnostní oděvy, slavnostní nálada, šťastné obličeje.


  Rožmberkové, Markvartici, páni z Hradce, Šternberkové, páni z Talmberka a mnoho dalších chtěli ukázat své tváře a samozřejmě své nové šaty nové královně.


  Pozoroval jsem Alžbětu při slavnostním holdu. Počáteční nesmělost vystřídala radost a pýcha. Snad bude dobrou paní království a pro mne dobrou družkou života. Malý Václav, který seděl rovněž po mém boku, také zvědavě sledoval nejen novou tvář, ale také holdování, které dozajista patřilo i jemu.


   



  *


   



  Dnes už byla méně váhavá a ostražitá nežli včera. A také měla oblečený lehký letní šat.


  Objala mě a políbila. Pohladil jsem ji a usedli jsme na lůžko.


  Nadechla se a rychle vzhlédla:


  „Líbím se ti?“


  Ještě jsem o tom neuvažoval.


  „… ano, určitě…, jsi krásná…“


  Asi jsem neodpověděl dost rychle a přesvědčivě. Do této chvíle šlo přece o mír, ne o krásu…


  Zamračila se.


  „A tvoje ženy, kolik jich bylo…, tři?“


  „Ano.“


  „Byly hezčí? Svůdnější…“


  Usmál jsem se:


  „Měl jsem štěstí, všechny byly krásné…, ty také. Připomínáš mi poslední z nich, Annu…“ Jen jsem to řekl, už jsem věděl, že jsem pochybil. Alžběta se až zlostně otočila.


  „Ale já nechci… jen někoho připomínat…, být jedna z řady…“


  „Nejsi přece jedna z řady…“ Bylo vidět, že přemýšlí, jako by mne vůbec neposlouchala.


  „Jedna z nich ti nechala syna…“


  „Ano, Václava, už ho přece znáš…“ Pokývla hlavou.


  „Já ti jednou dám dětí víc než všechny tři tvé ženy dohromady!“


  Musel jsem se usmát. Ale Alžběta, zdálo se, nežertovala. Tedy jsem se zeptal.


  „A kolik?“


  „Šest. Je to proroctví… a můj nejstarší syn bude českým králem.“


  Zamračil jsem se.


  „A Václav?“


  Neodpověděla. Kousla se do rtů, jako by litovala, že to vyslovila.


  „Neměl bys z něj radost.“


  Najednou se z ní stalo rozmazlené dítě.


  „Já vlastně ještě nejsem žádná královna…“


  „Ne?“


  „Neměla jsem ještě korunovaci…“


  „Už brzy…“


  „Slíbils to mému otci…“ Jako by měla strach, že si to rozmyslím.


  „Samozřejmě…, staneš se královnou se všemi poctami…“


  „Už bych si to přála…“


  „Ani se nenaděješ a Arnošt ti na hlavu posadí královskou korunu… a prohlásí tě královnou nad všemi…“


  „I nad tebou?“


  „Ano, budeš i moje královna…“


  Najednou jako by dostala strach.


  „Musí to být? Jak budu vědět, co mám dělat?“


  „Tys nikdy neviděla korunovační obřad?“


  „U nás v Polsku vládne mnoho let král Kazimír, můj dědeček…“


  „… není to těžké, všechno tě naučím…, český obřad má dlouhou tradici, i když jsem ho musel trochu upravit…“


  „Ty sám?“


  „Ano…“


  „Umíš číst?“


  „Žertuješ?“


  „Ne… já také umím, ale otec a dědeček ne…, co ještě umíš?“


  Musel jsem se usmát: co vlastně ještě umím?


  „Umím hovořit ke svým národům v jejich jazycích…“


  „A ke své ženě?“


  Pomalu jsem se k ní přiblížil a objal ji.


  „A musím k ní jenom mluvit?“ Zavrtěla hlavou, chvíli se dívala do mých očí a pak mne zcela nedětsky políbila.


   



  *


   



  Druhého dne jsem se už od časného rána musel věnovat státním záležitostem. Pan Bušek i otec Arnošt sestavili pořádek a já chtě nechtě musel zaplašit myšlenky na Alžbětu a věnovat se panování. Řešil jsem spory, rozhodoval, podepisoval, hovořil, i naslouchal…


  Stejně mi ale stále tanula na paměti podivná slova mé ženy. Její syn podle věštby českým králem? A co můj syn? Kdy se to má stát?


  Otec Arnošt si všiml, že se moje myšlenky zabíhají kamsi jinam. Protože měl vždy skvělou povědomost o tom, co se děje v mé hlavě, a cítil, že to není nic dobrého, začal se na mne víc a více obracet, takže jsem neměl ani čas vydechnout, natož přemýšlet o věšt­bách.


   



  *


   



  Mělo to výhodu, že večer přišel při pilné práci nečekaně brzy.


  Těšil jsem se, že s Alžbětou zasedneme při večeři, ale vše mělo být jinak.


  Královna se omluvila, nebylo jí prý dobře. Můj lékař, který ji na můj popud navštívil, mne uklidnil: královna je velmi mladá a její tělo se neochotně vypořádává s nástupem dospělosti.


  Měl jsem za to, že to vše nějak souvisí s naší rozmluvou. Měl jsem sto chutí poslat pro ni a dát jí najevo, že manželka největšího panovníka Evropy má i své povinnosti, ale pak jsem mávl rukou. Snažil jsem se přijít na jiné, veselejší myšlenky.


  Toho večera jsem odešel ze slavnostní hostiny poněkud dříve, zmáhala mě únava a – proč to nepřiznat – příliš dobře jsem se nebavil. Ty nové verše, lais a balady! Jeden snaživý poeta mne a velkou část dvora celý večer nudil svými novými výtvory.


  Mám hudbu i verše rád – a rád je při dvorských předčítáních poslouchávám, vyznávám však upřímně, že většina novinek nelahodí příliš ani mému uchu, ani mysli. Alespoň ten večer tomu tak bylo.


  Smluvil jsem s otcem Arnoštem, že pro něj pošlu a poté se spolu pomodlíme. Chtěl jsem ještě pracovat na Korunovačním řádu, abych byl s předstihem hotov a stihl vše řádně připravit.


   



  Přicházeje ke svým pokojům, propustil jsem páže a vzav svíci, vešel jsem dovnitř. Prošel jsem krátkou, velmi špatně osvětlenou předsíní a otevřel dveře do komnaty, kde blikala malá svíce. Najednou jsem se zarazil a nastražil sluch.


  Jako všichni, kterým bylo dáno žít dlouho v nepokojích a nebezpečenstvích a často hájit svůj život vlastní rukou, ucítil jsem, že ne­jsem v místnosti sám. Zahlédl jsem stín, držící cosi v ruce, sedící v další místnosti na okenním sedátku. Jsem zvyklý boji, a nepocítil jsem strach, jen obavu, abych nahmátl zbraň, ještě než se ten jeden nebo více neznámých na mě vrhnou.


  Tak Arnošt měl pravdu, prolétlo mi hlavou, nejenže vrah už dostal svou odměnu, ale už se uchystal i k činu.


  Nějak mě ani nenapadlo volat po stráži, kdyby to byl planý poplach, styděl bych se sám před sebou. Vypořádám se s ním sám.


  Panovník má všude dost nepřátel, dost nepřátel, kteří si najmou svou prodlouženou ozbrojenou paži. Jak je to dlouho, co byl tady v království neznámou rukou zavražděn můj strýc Václav III.? Nedávno jsem přece právě o tom přemýšlel.


  Náhle ticho komnaty zčeřil zvláštní zvuk. Zkušený hráč rozezněl struny a po několika tónech se ozval hlas, který zpíval francouzsky píseň, kterou jsem dobře znával:


   



  Plus dure qu’un dyamant Ne que pierre d’aÿmant Est vo durté, Dame, qui n’avez pitié De vostre amant Qu’ociés en desirant Vostre amitié.


   



  Úlevu, kterou jsem přece jen pocítil (snad to může přiznat i císař), překryl velmi rychle vztek. Byl to opět Guillaume! Jak se opovážil vstoupit do mé komnaty? Nebýt nepříjemných vzpomínek, byl bych rád, že se s ním potkávám, z mých starých přátel už jich mnoho není naživu, ale to špatné, co tento člověk způsobil mně a mému otci, nebylo ještě zapomenuto.


  Nevím, jestli bych se udržel a nevyprovodil toho člověka ven, právě jsem se zhluboka nadechl, ale náhle se otevřely dveře a mou­drá hlava otce Arnošta nahlédla dovnitř. Světlo z chodby osvítilo místnost.


  Jsou lidé, kteří mají dar zchladit rozhněvané hlavy a bez zvýšení hlasu je uklidnit…, a Arnošt ten dar odjakživa měl. Domyslel jsem si, že to byl on, kdo zosnoval tohle setkání, a už jsem se nadechoval, abych dal průchod své zlosti. Arnošt se mírně usmál a přiložil prst na ústa.


  Jeho úsměv pro mne byl jako voda na oheň. Dobrá, pomyslel jsem si, nakonec ta píseň bylo první pořádné umění, které jsem ten večer slyšel. A na hádky už jsem byl příliš unavený. Je to zvláštní, jakou moc mají někteří lidé i nad námi panovníky.


  Byl jsem i dost zvědavý, co stálo Guillaumovi za to, aby věnoval tolik úsilí jedné audienci – zřejmě potřeboval peníze nebo ochranu před nějakým mocným nepřítelem, kterému něco neopatrného řekl. Koneckonců byl ve službách krále Petra Kyperského, kterého jsem měl a mám rád.


  Guillaume dohrál, otec Arnošt zatleskal a já jsem se málem přidal, protože jsem se mimoděk zaposlouchal.


  Guillaume se na mě upřeně podíval, pak se usmál a hluboce – kupodivu se zdálo, že s opravdovou upřímností – se mi poklonil.


  Netoužil jsem mu to usnadnit a mlčel jsem – ať se snaží, když už se snažil tolik. Pochopil a začal sám.


  „Pane, přivádějí mne za tebou dvě poslání – první od mého chlebodárce a mé vlastní…, tvého služebníka Guillauma. Můj král, pan Petr, který v několika dnech přibude do Prahy, ti posílá důležitou listinu od učence a věštce Jana z Toleda a ještě osobní vzkaz.“


  Jsem člověk, který se děsí věcí, kterým nerozumí. Boží varování je jednou z nich. Na rozdíl od jiných, kteří by hned chystali hranici někomu, kdo umí nahlédnout za oponu osudu, věřím, že některým to Bůh dovolil. Guillaume mi podal list a já, roztrhnuv pečeť, jsem se do něj začetl. Toledský Jan, třetí z generace hvězdopravců v tomto městě, snad ještě proslulejší než jeho předkové a předchůdci, mne obřadně oslovil v jazyce latinském, tak obřadně, jak je to zvykem pouze v Hispánii.


  Příliš jsem jeho dopisu nerozuměl, možná to bylo tím, že latina nebyla nikdy jeho silnou stránkou:


   



  Když velký král králíčka svého malého na sobě rovného povýší, mocná žena mocnýma rukama svůj plod povede a místo, které přísluší jinému, mu bude chtít dát. Pak mnoho let v zemi nebude klid a pořádek. Pro víru muž se jménem husím krutě a statečně zemře. Pak zemi zachvátí válka a hrůzy. Lůza se vrhne na příbytky církve a svatostánky srovná se zemí.


  Tři hlavy církve vyšlou velká vojska, ale ona lůza, vedená slepcem, je rozežene v hrozivých vozech. Králík, který bude zřídka jasného rozumu, zahyne s velkým lvím řvaním, až dav hozeným kamenem bude rozehnán.


   



  Nebyl jsem z toho moudrý. Znělo to nevesele. Vyzval jsem Guillauma, aby mi to pro lásku Boží vysvětlil.


  „Nevím o mnoho víc,“ odpověděl, „Jan byl jako obvykle velmi stručný.“


  Zarazil jsem se. Nedávalo mi to smysl. Velký král, dobrá, povýšit králíčka svého, proč by to kdo dělal? Je to nesmysl…


  Měl jsem na jazyku, že si Guillaume mohl ušetřit dlouhou cestu. Ale ten člověk pokračoval a pokračoval česky; věděl, že jeho čeština sice s cizím přízvukem, ale přesto dosti obratně plynoucí z jeho úst, císaře potěší. Ani po tolika letech ji Guillaume nezapomněl.


  Je pravda, že i mistři astrologického řemesla hovořili často o dvouznačných znameních na obloze, která se objevila při Václavově narození. A teď tohle… Nemám věštby rád, ale věřím, že vesmír nám dává o všem znamení. Ale také je možné, že se Guillaumovi a jeho pánovi, králi Petrovi, to vše náramně hodí k jejich konání.


  Musím to všechno promyslet. Teď jsem chtěl už být sám a ulehnout. Pokynul jsem návštěvníkovi ke dveřím.


  „Promluvíme si o tom zítra…,“ uvědomil jsem si, že poruším to, o čem jsem se pocitem rozhodl, totiž, že toho člověka nechci vidět. Zvědavost byla větší než hněv. Guillaume si toho jistě všiml – vždyť můj návštěvník byl zkušený diplomat, kterého nebylo radno podceňovat. Vždy nakonec dosáhl svého…, i v této chvíli…


  Náhle jsem si vzpomněl: „A to druhé poslání?“


  „To je osobní vzkaz od mého pána, krále Petra…“


  „A ten zní?“


  „Když tvoje císařská Milost dovolí, povím o něm zítra…“


   



  Vyprovodil jsem svého pozdního návštěvníka, pomodlil se v domácí kapli a ulehl posléze na lůžko ve své komnatě. Ale spánek se mi ten večer vyhýbal. Hlavou mi proudilo tolik věcí, že jsem nemohl v klidu ležet.


  Chvíli jsem myslel na proroctví, chvíli zase na minulé doby a čas, kdy jsme s Guillaumem a mým otcem zažívali velká dobrodružství. Jenže vždycky jsem si myslel, že to byl právě Guillaume, kdo zasíval mezi mě a mého otce, krále Jana, semínka nesváru. Ten, kdo byl mým škůdcem, ačkoliv se tvářil jako přítel. Aspoň tak mi to říkal jiný můj společník z těch časů.


  Jako bych cítil závan zvířeného prachu celé Evropy. Už jsem za svá léta leccos prožil a právě dobrodružstvím vděčím za svá nahrbená záda a rozseklý obličej. Najednou jsem se přistihl, že se těším na další setkání s Guil­laumem. Dokázal jsem se na něj hněvat, ale nedokázal jsem ho nenávidět. Vzpomínky na to dobré překryly náhle to, na co jsem chtěl zapomenout a zapomenul.


  Vzpomněl jsem, že jsem opominul pozdravit svou ženu. Vstoupil jsem do komnaty, kde už hořela pouze olejová noční lampa. Vrhala mihotavé světlo na pokojnou spící tvář, kterou jsem už začínal poznávat a počítat k sobě.


  Jako by cítila, že ji někdo pozoruje, s tímto smyslem vlastním ženám, otevřela oči a rozhlédla se po místnosti.


  „Proč tu nejsi se mnou, pane? Proč jsi nebyl ve své komnatě, byla jsem za tebou…“


  „Měl jsem důležité jednání…“


  „A královna nesmí u těchto jednání být?“


  „Někdy ano, někdy ne.“


  „Za tu dobu, co jsem královnou a tvojí ženou, jsem s tebou strávila pramálo času.“


  „To je úděl žen všech korunovaných hlav…“


  „Měla jsem to vědět…, nemusela jsem doufat…, v Krakově jsem si zvykla, že…“


  Otočila se zprudka na druhý bok a přikryla si hlavu. S pocitem marnosti jsem zavrtěl hlavou a vyšel z místnosti.




  Kapitola třetí
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  Druhého dne začala jednání, kterých se shromáždilo, kvůli Krakovu, požehnaně. Protože většina důležitých rozhodnutí si žádá panovníkovu přítomnost a jeho souhlas. Měli jsme mnoho práce, svatba byla krásná, království však potřebuje péči a dohled, jako milované dítě.


  Alžbětiny vyčítavé, rádoby skryté pohledy mne následovaly od prvních okamžiků nového dne. Bylo mi jí líto, ale současně jsem cítil nevůli: Proč mi moje vlastní žena nerozumí a nemůže vyjít vstříc? Kdy mám vyslechnout vyprávění, na kterém může leccos záviset? Je z královského rodu, měla by to přece chápat. Neměl jsem však dosti času, abych se těmito úvahami mohl déle zabývat. Musel jsem na zasedání velké královské rady.


  Jenže Alžběta si opravdu vzala do hlavy, že bude vládnout se mnou. Dokonce ji v tom jeden z mých dvořanů začal podporovat. A dokonce ten, který by už mohl mít trochu rozumu. Byl ve velké radě už za dob mého otce a prokázal dobré služby České koruně. Měl jsem co dělat, abych neprojevil počínající hněv.


  Naštěstí tu byl i otec Arnošt, a díky jeho jemnému smyslu pro diplomacii se podařilo Alžbětu vrátit zábavám pro královnu příhodnějším. Se svými dámami se rozhodla krátit čas s míčem a výšivkami, jak se na královnu sluší a patří.


  Když skončila velká rada, šel jsem navštívit syna Václava, abych viděl, zda dělá pokroky ve své výuce. Už z dálky jsem slyšel radostný smích a chlapecké výskání. Potichu jsem otevřel dveře a zahlédl několik dívek v čele s Alžbětou a Václava, jak si vesele házejí míčem a smějí se na plné kolo. Nedalo mi to a musel jsem se smát také.


  Nemohl jsem ji napomenout, že ruší Václavovu výuku…, a ani jsem vlastně nechtěl.


   



  *


   



  Po obědě, kdy jsem hleděl být ke své ženě co nejdvornějším a nejpozornějším, jsem opět předsedal radě, tentokrát malé. Se svými nejbližšími rádci jsem nikdy nemusel hledat společnou řeč, jsme za ta léta bez nadsázky spojeni duchovními pouty.


  Potěšilo mne, když chválili má rozhodnutí a můj sňatek. Aniž bychom cokoliv ztratili, získali jsme silného spojence proti Rudolfovi a jemu podobným.


  Špatná zpráva byla, že lidé vévody Rudolfa objevili našeho důvěrníka u jeho dvora a umlčeli ho, zatím jenom uvězněním. Ztratili jsme pro tuto chvíli jeden ze zdrojů našeho vědění o pohybech a činech protivníkových. Nemohli jsme dlouho bez takového zdroje zůstat. Rozhodl jsem se věc svěřit do schopných rukou svého bratra Jana Jindřicha.


  Ještě jsme obecně projednali slavnostní korunovaci nové české královny, která měla být už zanedlouho, a přiblížil se večer.


   



  *


   



  A se soumrakem přišel Guillaume. Usedli jsme, páže nám nalilo víno do krásných pohárů – sobě jsem vybral motiv filozofický, Guillaumovi motiv bakchický. Ocenil to bujarým úsměvem a v očích se mu šibalsky zablesklo. Ačkoliv už měl v obličeji vepsán bezpočet vrásek jako starý strom letokruhů, přece jen se v něm tohle nezměnilo.


   



  „Přišel jsem ti, pane, vyprávět cosi pro poučení i pobavení. Co ti povím, se ti může hodit, mnohé nevíš a neznáš. Napoví ti to také možná rozhodnutí, uslyšíš dosti pro tebe nového, pro jiné dávno řešeného…“


  „A proč právě teď?“


  „Jsi opět na prahu dlouhé cesty, pane…“


  „Což znamená?“


  „Což znamená, že nebudeš muset řešit už kdysi řešené…, co ti napoví, jak jednat…, čeho se vyvarovat…“


  „Raději spoléhám na své myšlenky a své nápady…“


  „A tvůj syn?“


  „Co je s ním?“


  „Všichni v Evropě už vědí, jak císař Karel nade vše miluje malého prince Václava…“


  „Na tom snad není nic zlého…?“


  „Je těžké být synem velkého otce… a ta věštba…“


  „Kam směřují tvá slova, Guillaume?“


  „Jsi jediná korunovaná hlava této země, brzy ale budete dva…, někdo toho může využít… jako za časů tvého otce… a tvé matky, samozřejmě…“


  „Kam směřují tvá slova? Co víš?“


  „Jen co se šušká po všech zemích… vévoda Rudolf by dal nevím co za to, kdyby tě mohl ponížit… a hrát roli pana Jindřicha z Lipé…“


  „Jakou roli?“


  „Roli samovládce této země…“


  „Nevím o tom, že by pan Jindřich…“


  „Vidíš, pane, mnohé ti neřekli…, nechtěli nebo nemohli.“


  „A ty povíš?“


  „Povím ti, jak se vše odehrálo – bez příkras a bez slitování ke všem účastníkům. I k tvému otci a matce. A budeš-li o to stát, i k tobě!“


  „Napínáš mne, Guillaume…“


  „Ještě ti chci připomenout, že máš před sebou služebníka krále kyperského…“ Pokýval jsem pobaveně hlavou.


  „Rozumím, to znamená, že za vše, čím mi chceš pomoci, vděčím tvému pánovi a neměl bych zůstat dlouho dlužníkem? Pochopil jsem věc správně?“


  Guillaume se lehce uklonil.


  „Můj král chce jít příkladem v šíření slova Božího… a v ochraně služebníků Páně… dlužník, byl-li by nějaký, by mému pánovi mohl a měl pomoci…“


  Pokývl jsem hlavou – tedy křížová výprava! Asi jsem se nezatvářil podle Guillaumových představ, protože rychle pokračoval.


  „Můj pane, král Petr v tom nesleduje svůj prospěch, chce ochránit veškeré křesťany, zejména ty, kteří slouží Bohu na Cypru. Českého krále a římského císaře by to mnoho nestálo…, pouze se zmínit…, slova za slova.“


  Už jsem byl netrpělivý a bez chuti jeho požadavky nyní řešit.


  „O tom promluvíme jindy, Guillaume, teď už vyprávěj…“


   



  A Guillaume se nedal pobízet, pohodlněji se usadil a začal:


   



  „Jsem už starý člověk a nedávno jsem si myslel, že brzo skončí mé pozemské putování. Posedl mne strach, že se ocitnu u konce cesty, aniž bych ji jinému ukázal. Moje hlava je plná vzpomínek, myšlenek, pocitů a ty musejí ven. Proto píšu básně a skládám hudbu, pane.


  Ale události, které ti chci vyprávět, nemohu ani sepsat ani zpívat, to se nehodí. Jsou to císařské osudy, a tak je musí sepsat někdo ozdobený diadémem, anebo ten, který je jím pověřený. Mohu a také budu ti mnohé vyprávět, pokud budeš chtít. Pokud nebudeš, řekni, a já mohu odejít.


  Není už mnoho lidí, kteří by ti mohli vyprávět to, co já. Jsou to věci, které ti možná vysvětlí, proč jsi, jaký jsi, a proč konáš, co konáš. Promiň starému muži jeho prostořekost, ale já v tobě vidím stále toho malého prince, kterému jsem zpíval písničky – a on se je po mně pokoušel opakovat.


  Nebyl bych se tě pokoušel připravit o tvůj vzácný čas, kdybych k tomu neměl vážný důvod. Viděl jsem při svých cestách messera Francesca Petrarku. Říkal mi, že císař hledá už dlouho někoho, kdo by důstojně popsal historii tvého království i v době panování tvého otce. Nikdo se k tomu moc nemá, viď?“


  Nečekal ani na souhlas a pokračoval:


   



  „Lhát není křesťanské, pokud to neslouží svaté věci – a mluvit pravdu je v takovém případě nebezpečné…, slyšel bys mnohé věci, které by se ti třebas nelíbily. Ale nyní se takové vzpomínání hodí dvojnásob…“


   



  Namítl jsem mu, že jsem přece popsal své mládí ve Vita Caroli.


  Pohodil hlavou.


  „Jistě, četl jsem to a poznal tvůj styl, nicméně bych od velkého a mocného panovníka čekal více otevřenosti a méně stručnosti.“


  „Neměl jsem na to dost času. Zkoušel jsi někdy vládnout? Je to obludné a nelidské, když se to má dělat dobře. Zabírá to přemíru času…“


  „Vím proč jsi napsal, co jsi napsal. Ale je tu někdo, kdo ti řekne, jak se věci opravdu měly. A pak můžeš něco opravit, anebo všechno napsat znovu. Co zažila tvoje matka, i malý princ Václav, dnešní Karel. Co prožil tvůj otec…“


  „Ano, kterého jsi opěvoval, tak jako já jsem ho v duchu soudil – asi máme každý na něj jiný pohled. Myslím, že jsem snad měl proč ho soudit, nemyslíš?“


  Guillaume přešel můj zvýšený hlas a tichým, vemlouvavým hlasem pokračoval:


  „Pane, potřeboval jsem obraz opravdového rytíře… a tím tvůj otec, král Jan, vskutku byl. Měl jsem ho rád – a mám dodnes – to však neznamená, že bych souhlasil beze zbytku se vším, co dělal.“


  „K čemu to ale bude všechno dobré?“


  „Když napíšeš, cos ty sám zažil, co zažili tví blízcí, poradíš tím svým potomkům, jak správně jednat a povedeš je – možná se ti po­daří odvrátit, co předpovídá Jan z Toleda. Zkrátka sepiš vše, co se dělo, přesně jak se to dělo. Ať tu zůstane, až ty tu nebudeš, pomocná ruka v tvých myšlenkách.“


   



  Chápal jsem dobře, proč mi to ten diplomaticky vyškolený mizera říká – kdo zkoumá minulost a hodnotí ji, může se vyvarovat chyb. Co by mi však mohl ještě odhalit – všechno jsem přece už mnohokrát slyšel od otcových služebníků a nakonec i od opata Petra, který jako jediný z oněch zasvěcených, pověřených i obdařených královskou důvěrou, skoro naplnil mé představy o kronice mého království.


  Bohužel zemřel příliš brzo na to, aby kroniku, kterou s takovou péčí sepisoval desítky let ve své milované Zbraslavi, dotáhl až do dnešních dnů. Je pravda, že na některé otázky se mi i od něj, pamětníka, dostalo vyhýbavých odpovědí. To mne dosti překvapovalo.


   



  Zkoušel jsem opravdu mnoho let najít někoho, kdo by sepsal a popsal historii vlády mého otce, i moji, a zručným perem vystihl podstatu. Bohužel, jak už jsem napsal: služebníci byli snaživí, avšak co jim Bůh ubral na zručnosti, přidal jim na snaze vyhovět císaři za každou cenu: výsledek značně pokulhával za tím, co jsem si představoval.


  Myšlenka, že bych já sám popsal tuto historii, byla příjemná, ale stačily by na to moje síly? Už jsem za svého života popsal pořádnou řadu pergamenů, ale tohle? A chci vůbec, aby něco takového bylo napsáno? Nakonec, mohu to sepsat, nemusím ukázat. Jenom někomu. Bude to jakési zrcadlo pro mé děti. Tajné zrcadlo v tajné komnatě mé mysli. Nebylo to nelákavé.


  „Dejme tomu, že by se císař zajímal o to, co chceš vyprávět…, co nového bych se ještě mohl dozvědět?“


  „Nového? Může se, pane, stát, že se ti změní obraz tvých blízkých, který máš v srdci…, může to být nepříjemné a může to i bolet. Třeba to, že tvůj otec nebyl jen zlý a rozhazovačný, že tvá matka nebyla jenom nevinnou obětí…, stačí to?“


  Co jsem na to měl říct? Kývl jsem jenom hlavou. A Guillaume se dal do vzpomínání.


   



  Guillaumovo vyprávění první:


   



  „Je to vše už vzdálené – ale když přivřu oči, jako bych viděl před sebou oba tvé rodiče – otce, krále Jana, čekajícího na svého vždycky se opožďujícího sekretáře, a důvěrníka Guillauma. Nikdy jsem neměl jeho sílu, urputnost a vytrvalost, byl schopný jet hodiny a hodiny v sedle a pak bavit celou společnost do pozdní noci. Pravda, byl v mnohém slaboch, ty to dobře víš, ale uznej – měl těžké postavení… a upřímně, jeho největším břemenem bylo, že si vzal tvou matku. Vzal si dospělou ženu v době, kdy byl ještě sám dítě. Ale byl to opravdu největší rytíř mezi rytíři.“


   



  „Největší rytíř mezi rytíři možná, ale jistě největší pošetilec mezi pošetilci. Na tom se asi neshodneme,“ musel jsem mu oponovat. „Četl jsem některé tvé básně. Vím o tobě a tvých dílech víc, než si myslíš, Guillaume. Rozdat poslední groš vojákům je neodpovědná a nepromyšlená hloupost, hodná možná rytíře, ale ne krále…“


   



  „Možná, že takový opravdu byl, možná ne. Mnohé bylo dáváno na odiv těm, kteří na to čekali. Mnohokrát měl v duši něco jiného, než pak říkal a dělal. Ale už jen já dnes vím, jaké byly jeho opravdové myšlenky…


  Tvoje matka Eliška byla krásná žena, plná života a vášní, ale už méně měla schopnost vzbouřené vášně ovládat a zapřáhnout je do svých plánů. Často se nechávala strhnout vlastní zlobou právě v okamžiku, kdy to bylo nejméně zapotřebí.


  Jan s Eliškou byli příkladem dvou lidí, kteří se mají rádi, ale pýcha a hašteřivost jim velí toho druhého řádně peskovat. Když si tvoje matka, královna Eliška, brala Jana z Lucemburku, bylo jí osmnáct a jemu čtrnáct. Byl pro ni chlapeček, sotva odrostlý matčiným sukním – a mezi námi, bylo tomu často tak. Eliška byla pyšná na svůj Přemyslovský rod a na pevnou královskou moc – a teď měla najednou vedle sebe mladíčka nebo spíš chlapce, který byl všechno jiné než jistý sám sebou.


  Události, které ti budu vyprávět znám až do svého příchodu z dobrého pramene…“


   



  „Z jakého?“ musel jsem se usmát.


  „… z vyprávění svého pana strýce Rogera de Lampierre. Já sám jsem ještě byl doma v Champagni… a byl jsem holobrádek… Roger byl jedním z mála, kterým bylo dovoleno zůstat u dvora v době, kdy si čeští pánové vynutili odchod všech cizích z království. Přesněji řečeno, v jeho případě se Jan nikoho neptal, a nechal ho tu.


  Ovšem v té době králi Janovi notně teklo do bot (myslím, že tak je to česky správně?). Lidé, které si získal nejasnými sliby, mu přestávali důvěřovat a mohl se posléze spolehnout jen na několik věrných…


  Ještě mohl snadno všechno zvrátit, chytrý byl na to dost, ale také pohodlný a rozmazlený od rodičů – prostě jedináček…


   



  Zdálo se mu tedy, že jediný způsob, jak zavřít ústa všem, je pořídit Koruně dědice. Byla to možná pravda, jistě by to pomohlo, ale pak by se stejně musel snažit, což se mu nechtělo.


  Vůdce králových šlechticů a dvořanů – a opravdový, byť nekorunovaný král České země – Jindřich z Lipé, mu to trpěl a někdy ho tím tiskl ke zdi. A devatenáctiletý Jan to bral od čtyřicetiletého Jindřicha jako od otce.


   



  Pán z Lipé byl vynikající bojovník i dvořan, vážený a ctěný všemi. Když se smál, smáli se všichni, když se zamračil, mračili se také. Byl dost chytrý, aby neuchvátil moc v království přímo. Spočítal si snadno, že jako první muž po králi má daleko více možností. Dopřával svému mladém králi, kterého i trochu ochraňoval, pocit, že je skutečně panovníkem.


   



  Teď se možná blížila situace, kdy by se ze závislého dítěte mohl stát nezávislý mladý muž – to v případě, že by se mu narodil dědic trůnu. A tak také Jindřich s napětím očekával, jak se události vyvinou.


  Jan pod různými záminkami zdržoval odjezd svého vojska, které už netrpělivě přešlapovalo před branami města, aby nemusel čekat na posly od královny, až se dítě narodí. Jenže dítě si dávalo pořádně na čas.


  Zásoby vína byly vypity a jídlo snědeno a čeští páni začínali reptat na krále i na všechno ostatní, jak to většinou Čechové dělají, když nemají skutečné starosti.“


   



  Teď jsem se však musel zastat svého národa: „A Francouzi ne, Guil­laume?“


  „Ne pane, ti když čekají, tak pijí a zpívají… Češi čekají, pijí a láteří…“ Přešel jsem to raději mlčením a obrátil řeč jinam.


  „Ale to nebylo na Pražském hradě, že ne?“


  „Kdepak, ten vyhořel ještě před tím, než se Jan ujal vlády, a nikdo se zatím neměl k jeho opravě – až ty. Eliška to Janovi mnohokrát vyčítala. Král bez hradu! Bylo to v měšťanském domě na Starém Městě. Myslím, že měl ve znamení kamenný zvon.“


  Přikývl jsem a pokynul Guillaumovi, že může pokračovat.


   



  „Janovi zatím nezbývalo než nekrálovsky čekat v předpokoji královny, až se ozve dětský pláč, který by mu zvěstoval vítězství.


  Strýc Roger vzpomínal, že mu Jana bylo upřímně líto. Nejistým hlasem stále dokola opakoval, že mu astrologové slíbili šťastný obrat a následníka. Až prý bude nejhůře…, a to už snad, proklatě, je. Ne­jsem si jistý, jestli to nezaměnil s jednou českou pověstí.


  Kolem něj bys viděl všechny, kteří v království něco znamenali: biskupa Jana z Dražic, kaplana Petra, rodem ze Žitavy, pravou ruku opata zbraslavského, jménem Konrád, dále kancléře Jindřicha, Jana Volka, královnina nevlastního bratra, a mnohé další. Nazdobené, vyšňořené a slavnostně se tvářící.


  Byla tu dokonce i Alžběta Rejčka, královna vdova, Eliščina nevlastní matka. Měly se s Eliškou rády jako kočka s myší, každou chvíli se v těchto úlohách měnily.


  Konečně se ozval pláč malého děcka. Všichni zmlkli uprostřed slova, vstali, naslouchali a čekali. Do místnosti po chvíli vešla Anežka z Luhova, královnina důvěrná duše. Předpovědi astrologů a věštkyň byly tak určité, že všichni už už chtěli popřát Janovi k dynastickému úspěchu.


  Jenže tak jednoduché to nemělo být. (Bylo zvykem, že při narození chlapce přinesla dvorní dáma modrý a při narození dívky červený povijan). Bylo už trochu špatně vidět, a tak si nebyli jisti, dokud Anežka neřekla pevným hlasem, že se české královně narodila dcera. Přítomným poklesly čelisti a Jan, který rád dělal dramatická gesta, udeřil pohárem o zem, vzal do ruky meč, který měl opřený o křeslo, odvolal pohybem ruky mého strýce Rogera a zmizel z místnosti.


  To, co se událo po jejich odchodu, znal strýc jenom z vyprávění – měl své špehy všude, jako správný králův důvěrník. Když jsem ho v téhle funkci o pár let později vystřídal, musel jsem se dost ohánět, abych krále Jana nezklamal.


  Eliška dobře věděla, že dcera, kterou přivedla na svět, nijak nepomůže jejich postavení, nikdy však Janovi nezapomněla, že se na jejich dítě nepřišel ani podívat. Ale to byl celý král Jan – vždy v zajetí sebe sama.


  Roger se mezitím snažil krále uklidnit, ale zklamaný Jan si stále vedl svou. Byla už tma a stráž u brány nechtěla Jana ani pustit z města, za což se jí málem dostalo královského výprasku.


  Když přijeli do tábora za město, rozkázal král Jan dát se na pochod, což způsobilo reptání a obavy. Nakonec však nebylo potřebné hnát vojáky, statečné v boji, ale pověrčivé ve tmě, na noční pochod, protože Jan mezitím usnul vinou vína i rozčilení.“


   



  Usmál jsem se při té představě.


  „A jak to bylo dál s tažením?“


   



  „O tažení Janovi moc nešlo…, v té době toužil po tom zapomenout na jednu ženu v náručí ženy druhé… nebo třetí.


  Byl to muž, který se něžnému pohlaví líbil a dovedl ho zaujmout.


  Hned třetí den po odjezdu z Prahy nocovali v jednom větším městě. Purkmistr i všichni měšťané se předháněli v pozornostech a úsluhách… jak často se městu poštěstí uvítat ve svých zdech krále! Ten se však moc nebavil, měl ještě špatnou náladu z Prahy (jeho vlastní žena mu ji dokázala zkazit na několik dnů). Náladu mu zdvihlo, až když si po dobrém jídle a veselém tanci odvedl na lůžko dceru jednoho z předních měšťanů, která dala při tanci velmi okázale najevo, že jí to nebude vůbec nepříjemné.“


   



  „To snad ne…,“ vyhrklo ze mě.


  „Ale, princi Karle, ty si už nevzpomínáš na své mládí a na krásnou, slunnou, malebnou a svůdnou Itálii, kde ses mnohé dozvěděl o tajemných věcech mezi muži a ženami?!“


  Zhluboka jsem se nadechl…, asi to přece jen přeháním s trpělivostí, s kterou mu naslouchám…, už dlouho jsem nikoho nepohnal za urážku císařových uší.


  Je pravda, že Guillaume byl asi jediný člověk na Zemi, od kterého jsem byl schopný taková slova vyslechnout.


  „Jisté je, pane, že máš kolem sebe ještě dostatek příbuzenstva – myslím tím děti, které měl tvůj otec mimo rodinný krb královský.“


  Zalapal jsem po dechu. Ne, že by mě to nikdy nenapadlo – nakonec, mám nevlastního bratra Václava, kterého měl můj otec s jednou lucemburskou šlechtičnou, ale tohle… mít příbuzné v kdejakém hampejzu? Snad se to nikdo nedozví…


  Guillaume pokračoval:


   



  „Čas rychle utíkal a události plynuly, dobré i zlé. Skončilo tažení proti Matoušovi Trenčanskému. Král Jan se vrátil z tažení, ale mnoho vavřínů nepřinesl. Naopak, přinesl si nevůli proti panu Jindřichovi z Lipé.


  Možná mu přičítal neúspěch. Možná mu záviděl lepší a dražší výzbroj, než měl on sám – český král! Možná mu záviděl mužný věk i vzrůst či majestátní dojem, který z pana Jindřicha šel, když si sedl v lesklé zdobné zbroji na svého mohutného koně.


  A jak se Jindřich k Janovi choval! Jako by snad ani nebyl panovník. Každý měl dojem, že ne Jan, ale Jindřich je českým králem. Proč to Jan trpěl?


  A tak náhle přestal tak často vyhledávat Jindřichovu společnost. Nebyl by to český dvůr, aby toho nevyužili jiní pánové, žárlící na Jindřicha a jeho oblíbence. Král zaslechl řeči o Jindřichovi jako králi a také mnohé šuškání o Jindřichově podivném hospodaření s kutnohorskými prebendami.


  Dvořané zkrátka hned vycítí, jakmile se vysoký a pevný strom třeba jen trochu otřese v kořenech.


  Jana popuzovalo, že Jindřich je i jedním z jeho hlavních věřitelů – bylo by to tedy tak, že mu vlastně půjčuje jeho, tedy Janovy, peníze a chce je ještě jednou?


   



  Jednoho dne proklouzla do Eliščina domu její nevlastní matka, Alžběta, zvaná Rejčka, a nechala se ohlásit. Ještě než tvá matka stihla Anežce, která jí přišla novinu sdělit, odpovědět, byla už Rejčka ve­vnitř. Koneckonců bylo jenom přirozené, že se chtěla podívat, jak se Eliška má.“


   



  „Jaká vlastně Rejčka byla? zajímalo mě. Znám ji vlastně jenom z jednoho špatného vyobrazení v knize, kterou dala sepsat, a z vyprávění. Viděl jsem ji snad jednou v životě.“


   



  „Byla pravým opakem tvé matky. Tam, kde Eliška křičela a nechávala se unést, tam byla Rejčka uvážlivá a taktická. Vždy věděla, co dělá, což se o Elišce říct nemůže. Nebyla příliš vysoká, ale byla krásná a plná půvabu. V tom se obě královny podobaly, i když každá z nich byla jinak krásná. Rejčka byla zdánlivě křehčí a zranitelnější – oproti tvé matce, která budila dojem síly, energie a vyrovnanosti. Ale stačila malá kapka…


  Eliška nemohla Rejčku vystát. Bála se jí a současně jí opovrhovala. Věděla, že se Rejčka dosud nesmířila s úlohou druhé ženy království. A také věděla, že se nikdy nepřestane znovu pokoušet o mocenskou i ženskou převahu nad ní. Rejčka to vše z Elišky vycítila, jak ženy umějí, a neměla ji proto příliš v oblibě. City byly tedy vyrovnané, ne tak zkušenost a obratnost.


  Rejčka vešla dovnitř a obdivovala sladce spící holčičku. Vyčítala přátelsky Elišce, že jí malou Jitku ještě neukázala. Je to vlastně její nevlastní vnučka. Taková škoda, že obě zřejmě stonaly. Nebylo to nic vážného? Vždycky, když se ptala, jestli ji Eliška může přijmout, řekli, že královně není dobře a spí – nabízí jí tedy služby svého lékaře, který své umění dobře ovládá. Eliška odsekla, že nic takového nepotřebuje.


  Rejčka na to neřekla nic, ale když přešla ke kolébce, kde malá holčička spala, potichu poznamenala:


  ,Je krásná…, byl by to i hezký chlapeček.‘


  V tom okamžiku Anežka, od které strýc to vyprávění slyšel, vyšla ven, takže přesně nevím, jakou cestou se rozhovor ubíral. Za chvíli se ale z komnaty, bez ohledu na holčičku, ozval hrozný křik.


  Anežka vběhla dovnitř a naskytl se jí pohled na rozzuřenou královnu a zardělou, ale zdánlivě klidnou Rejčku. Eliška na ni z plna hrdla křičela.


  ,Nesnáším, když má někdo v ústech med a v srdci nenávist. Chceš moje místo? Chceš vládnout místo mě? Ale já se umím bránit, ty děvko!‘


  Rejčka, zrudlá a rozzlobená, se vší silou ovládla a pronesla zdánlivě klidným hlasem: ,To je dobře, třeba to budeš brzy potřebovat.‘ A odešla.


  Anežka se snažila svou královnu uklidnit, jak to šlo, ale tak rozčilenou prý Elišku nikdy neviděla. Jako beze smyslů opakovala stále dokola, že je zapotřebí s Rejčkou skončit za každou cenu. Když se Anežka znovu pokusila její běsnění zmírnit, obvinila ji tvá matka vzápětí, že je jistě Rejččin placený špeh v jejím domě a že je s nimi smluvena. Nebylo vskutku lehké být Eliščinou důvěrnicí.


   



  Královna Eliška neztrácela čas, horečnatě přemýšlela, co si počít. Měla zprávy o stycích pána z Lipé s lidmi jí nepřátelskými – včetně některých Rožmberků, Ronovců (k nimž patřil i Jindřich z Lipé) a Rejčky. Tedy osob, které hýbaly celým královstvím a jejichž síla hrozila Elišce zkázou.


  Co když strhnou na svou stranu další pány a ovládnou království? Pak nebudou potřebovat ani krále, ani královnu. Nejprve je zapotřebí zjistit, kdo by stál za ní a bojoval s ní proti všem protivníkům královny, krále a celé země. Eliška totiž po vzoru svého otce, Václa­va II. blahé paměti, ztotožňovala vždy své city i pocity se zájmy království.


  Dlouze přemýšlela, jak se zajistit proti svým protivníkům. Eliška měla velký smysl pro dramatičnost, a tak sázela na cítění svých pří­štích spojenců. Její ,vyvolení‘ dostali jednoho dne list*, který útočil na jejich vlastenecké city a oddanost králi i královně.


  Adresáty byli přední šlechtici království, ti, na které se nedostalo při dělení moci panem Jindřichem. Ti, kteří ještě mohli být za něco zavázáni králi Václavovi II. Ti, kteří neměli důvod mít rádi pana Jindřicha, ani její další protivníky.


  Eliška to udělala stejně jako o deset let dříve opat Konrád Zbraslavský, když si ji pozval do sv. Víta na hradě, aby se stala českou královnou. Teď se ti, které oslovila, měli stát zachránci Českého království. Alespoň v Eliščiných představách.


  Nikdo z příchozích neměl nejmenší tušení, že list pochází od královny. Když se sešli u bran kláštera zbraslavského, nevěděli, co si o tom mají myslet. Báli se léčky. Kdosi je mohl shromáždit, aby je usmrtil nebo uvěznil.


  Nebylo by to v Království českém poprvé.


   



  Když už sahali po zbraních, objevil se mladý mnich a několika slovy je uklidnil. Byl to kaplan Petr.


  Postranní branka starého kláštera se před nimi otevřela a oni opatrně vešli dovnitř, ostražitě se rozhlížejíce. Ale žádný útok nepřišel. Petr je vedl křížovou chodbou osamělým klášterem, poté do mohutného hlavního chrámu, chloubě tehdejšího království, a když vešli do postranní kaple hlavního chrámu, začali tušit, že se bude jednat o cosi slavnostního a nebývalého.


  V postranní kapli uviděli osamělou ženu. Klečela na klekátku a byla skloněná v modlitbě. Když uslyšela kroky, skončila modlitbu, požehnala se trojitým křížem, vstala a otočila se k nim. Překvapení páni poznali královnu Elišku.


  Oslovila je tichým hlasem jako přátele a poděkovala jim, že vyslyšeli její psaní. A pak se stále víc a víc rozohňovala a sama strhávala napětím, které v ní bylo.


  ,Jak můžete vy, členové nejlepších a nejstarších českých rodin, strpět, abyste byli neustále přehlíženi, odstrkáváni z míst, kam rodem i mocí patříte, aby vaše královna i váš král byli okrádáni a ponižováni? Není už čas skoncovat s člověkem, který má naše království jako výnosnou prebendu? Který krade, lže nám a prodal by nás za kus zlata? Bůh nám dal krále, který je ještě skoro chlapec a bez vaší pomoci je ztracený, a já jsem jenom slabá žena. Je na vás, abyste se vším, co škodí České zemi i nám všem, skoncovali.


  Vy pomůžete mně a já vás pak odměním. Teď mi přísahejte, že buď půjdete se mnou proti nepřátelům království, o kterých jsem mluvila, anebo odejdete v pokoji a uložíte si věčné mlčení o všem, co vám vaše královna říkala.‘


  (Řeč měla velký úspěch, šlechticové poklekli jako jeden muž a vzdali královně hold.)


  Poděkovala jim a vyzvala je, aby ji následovali.


  Eliška přešla majestátně z postranní kaple do hlavní lodi. Vysoká, umně zaklenutá klenba odrážela její kroky i kroky jejích průvodců, které se po menším zaváhání připojily a pospolu majestátně zněly v ohromném chrámovém prostoru.


  Zastavily se před náhrobkem jejího otce, krále Václava II.


  Eliška se obrátila tváří ke svým průvodcům:


  ,Zde leží král, kterému všichni vděčíte za mnohé. Byl to můj otec, byl to muž, který obětoval království všechno, čas, sílu, úsilí, zdraví a nakonec i svůj život. To ale já po vás nežádám, chci jen, abyste mi pomohli, a já na oplátku zase pomohu vám.


  Přísahejte mi, že nezradíte svého krále, že až do konce svých dnů budete hájit naše království.‘


  Na to byla jediná odpověď – všichni jako jeden muž přísahali.“


   



  Nedalo mi to, musel jsem se Guillauma zeptat.


  „Když byli všichni tak odhodlaní, proč tedy matka nakonec svůj zápas prohrála?“


  „Pane, obávám se, že chyba nebyla v oddaných duších kolem ní. Ale když budeš mít strpení, brzy se k tomu dostaneme.“


  „Už mlčím, Guillaume, jen mi nejde do hlavy tolik nadšení a tak chabý výsledek.“


   



  „Brzy pochopíš, pane. Ve stejnou dobu dělala totéž Rejčka, sháněla pomocné ruce v nouzi. Znala Elišku lépe než Eliška ji a věděla, že se královna bude co nejdříve snažit proměnit svá slova v činy. Věděla, že jenom jeden člověk je hodný její pozornosti a schopný jí pomoci. Nevěděla jenom, jestli bude ochoten. Nebyla však z těch, kteří by podobné otázky nechávali dlouho otevřené.


  Těšila se na nejbližší dvorskou zábavu, kdy chtěla využít všech svých předností, aby zapůsobila na city i hlavu pána z Lipé.


  Vylepšovala svou krásu opravdu dlouho, komorné se překonávaly, ale výsledek stál za to. Když vešla do sálu, ženské oči na její kráse spočinuly s rozhořčením, mužské s opravdovým zalíbením.


  Podle tvrzení bystrého a zvídavého oka mého strýce Rogera bylo u dvora jen málo žen, které by mohly s Rejčkou soupeřit. Ona to dobře věděla. Věděla také, že Jindřichova manželka je slabá, bezvýrazná bytost, která nebude klást velký odpor. Ostatně, kdo by si to vůči Jindřichovi dovolil?


  Oba dva – jak Jindřich, tak i Rejčka, čněli nad ostatní jako dva ztepilé stromy – byli si čímsi podobní. A tak stačilo při tanci trochu víc stisknout Jindřichovi ruku a začít správně hovořit – zájem byl probuzen.


  Kromě spojenectví se mezi těmi dvěma objevilo ještě něco jiného. Byl to cit, záludný, prchavý, ale nejkrásnější na světě – láska.


  To se samozřejmě nelíbilo královně Elišce a jejím věrným. Ze­jména panu Zajícovi z Valdeka, který královnu tajně miloval a byl jejím oddaným služebníkem. Mnoha královniným příznivcům zaskřípaly zuby, když viděli, jak se Rejčka při tanci na královnu přátelsky usmála a pokývla hlavou. Pak tančila schválně v její blízkosti co nejdéle. Eliška musela odejít, aby na její jednání neodpověděla příliš důrazně.


  Dobrou náladu neměl ani král Jan. Stále se hovořilo o Jindřichovi, připíjelo Jindřichovi a blahopřálo Jindřichovi. Není divu, že se král nakonec vytratil a nechal rozjařené pány oslavovat silnými slovy své skutečné i smyšlené skutky.


  Byl v rozpacích sám nad sebou. Měl pocit, že by něco měl udělat, ale nevěděl co. Měl pocit, že by… měl pocit, že… u sta hromů – potřebuje přece dědice! Vzpomněl si, že je vlastně ženatý, a jeho kroky po malém zaváhání zamířily do komnaty královny.


  Ta už skoro spala a příchod kohosi, který rozmlouval se služebnou, ji probral jenom napůl. Jako ve snách viděla vcházet se svíčkou v ruce svého manžela, krále Jana. Instinktivně si přitáhla pokrývku až ke krku. Vzkypěla v ní ženská pýcha – když porodila dceru, ani ji nechtěl vidět a vůbec ji nepřišel ani pohladit. Jan nebyl ani tolik opilý, aby si toho nevšiml, ani tolik mladý, aby nedokázal proti jednomu slovu vyslat druhé, ani tolik nezkušený, aby musel slova dlouho hledat. A to, že měl svou ženu v podstatě velice rád, mu jenom pomáhalo.


  ,Přišel jsem tě pozdravit, paní.‘


  ,Trochu podivná hodina, pane.‘


  ,Každá hodina má svou úlohu…‘


  ,A tahle?‘


  ,Třeba pomůže sblížit dva, kteří se mají rádi, ale nějak jim to nevychází…‘


  Během řeči samozřejmě Jan nestál jak solný sloup, ale pomalu se přibližoval k Eliščinu loži. A najednou stál u ní a svlékal rytířské roucho.


  A pak už byl u ní ještě blíže – a jí to najednou vůbec nevadilo.


  Nebudu ti, pane, líčit, jak to probíhalo dál, to, myslím ani Roger od Jana neslyšel. Když skončili bohulibou činnost, směřující k větší slávě a rozkvětu království, nedalo to Elišce a řekla si, že by mohla trochu pomoci i sobě.


  Přivinula se k Janovi a šeptala mu své obavy z pánů.


  ,Kdo by se odvážil… Ohrožovat českou královnu?‘


  ,Někdy mám pocit, že jsem česká královna jen podle jména a titulu.‘


  ,Můžu za to snad já?‘


  ,Ano, všechno je ti přednější než tvoje žena a královna.‘


  ,Co když to všechno bude od nynějška jiné?‘


  ,To by mi král musel dokázat.‘


  ,Jak?‘


  ,Dát najevo mým protivníkům, kdo je tady pánem!‘


  ,A kdo je tady tvým pánem?‘ A vjel rukou k ní pod pokrývku. Leknutím lehce vykřikla, a pak vykřikla ještě nejednou…“


   



  „Podle toho, jak mi to, Guillaume, líčíš, tu byla na všech stranách láska. Kde se tedy vzala ta zášť a nenávist?“


  „Láska je, pane, mocná čarodějka. Dává nám vidět toho druhého v nejkrásnějších barvách. Kdo by si přál něco jiného? Dává nám touhu, dává nám uspokojení, dává nám štěstí, bere nám klid, ale pak nám ho vrací v naplnění lásky. Ale také pro svou milovanou bytost uděláme vše, co je v našich silách, abychom ji ochránili, abychom udělali něco, co jí na rtech vyloudí úsměv a na tváři nach. Nedávno jsem složil novou píseň…, je pro mou paní, pro ženu, která ovládla mé srdce i mysl. Všechno, co k ní cítím, všechen svůj smysl života a celý svět jsem dal do těch slov a do té melodie. Dovolíš, abych ti ji teď zazpíval?“


  Přikývl jsem a Guillaume se chopil loutny. Pohodlně jsem se opřel o opěradlo křesla a zavřel oči. Guillaume svým zvučným, ale měkkým hlasem zpíval francouzsky o svém rozpáleném srdci. Nechal jsem se unášet melodií i slovy a bylo mi dobře.


  „Zítra můžeme pokračovat, pokud si to, pane, přeješ…“


  „Co mi zbývá, Guillaume, zvědavost je hříšná vlastnost, která není cizí ani císaři. Mír s tebou.“


   



  *


  Noc už pokročila, když jsem Guillauma doprovodil ke dveřím. Ještě však nebylo tak pozdě jako včera, a tak jsem ještě otevřel velké okno, ze kterého bylo dobře vidět Prahu. Díval jsem se dolů do údolí a přemýšlel jsem.


  Nikdy jsem se příliš nestaral o události tak vzdálené, pokud se týkaly jednotlivce a neměly nějaký vliv na chod nebo osudy celého království. Je to zvláštní, od okamžiku, co jsem přijel do Čech, jsem tak trochu zapomínal žít, pouze jsem se snažil napravit, co moji předchůdci a můj otec pokazili nebo neudělali a neřešili. Nutno poznamenat, že toho bylo hodně.


  Prostě jsem se o další věci nestaral, zejména ne o události, které nebyly vůbec příjemné pro mou představu a vyvolávaly v mých myšlenkách staré, už téměř úplně zasuté pocity malého chlapce. Nebudu zapírat. Podvědomě jsem se bál pokoření, které by mohlo z Guillaumových slov přijít…, třeba v dobrém úmyslu. Pokoření se mi v dětství nejednou nevyhnulo…, i od vlastního otce… Vím, že v tom je asi zakleto i tajemství mého vztahu k synovi Václavovi, ale každý z nás s sebou táhne nějaký balvan.


  Jsem trochu citlivý na svou císařskou a královskou důstojnost – a to se s tím příliš nesrovnává.


  Ale vždycky mám konečně možnost Guillaumovo vyprávění usadit do příslušných mezí…, i to je výhoda mého panovnického důstojenství.


  Svěží noční vzduch odvál vypité víno a já se s čistou myslí díval na své milované město.


  Město, které mi osud předurčil a které jsem po mnohaleté otcově vládě obdržel skoro v rozvalinách a postavil na nohy.


  Nechal jsem postavit nový hrad, z jehož oken jsem se právě díval. Nechal jsem nedávno nově opevnit všechna pražská města a dal tím práci chudým a hladovým (však také někteří začali opevnění říkat Hladová zeď), založil jsem Nové Město, nechal jsem udělat nový most, nové kostely, kláštery…


  Rozhodl jsem se z Prahy udělat nedobytnou pevnost – zajistil jsem, myslím, zemi nadlouho mír a klid, ale co my víme o Boží vůli. Nechal jsem obklopit Staré Město, Malou Stranu, Hradčany – i mé Nové Město, které jsem blahé paměti založil, když už ty staré čtvrti pukaly ve švech. A navíc mají všechna čtyři města ještě hradby mezi sebou, takže, pokud by se nepřítel dostal dovnitř, stejně by se obyvatelé bez velké námahy ubránili.


  Myslím, že na světě není mnoho měst, které by se mohly pochlubit takovým obranným systémem.


  Stejně mám však stále pocit dlužníka. Když jsem před lety přijel z chudého Království českého do bohaté a krásné Paříže, přísa­hal jsem si, že si už nikdy nechci připadat jako chudý zemánek. A Praha, a Království české, mi ten pocit odňaly a nahradily jiným. Hrdostí a nadhledem.


  Jakmile začneme namáhat paměť, všechno se vyrojí jak houf divokých včel, a pak je obtížné myšlenky a vzpomínky zastavit. Stál jsem nad Prahou už ani nevím jak dlouho a nechával hlavou volně proudit myšlenky.


  Noc bereme většinou jako vládu tmy a zla, kdy se zdá být moc a vůle Boží poněkud oslabena. Já noc beru jako přítelkyni, ačkoliv mám také raději slunce.


  Často jsem měl v noci vidění – poprvé – ale o tom už jsem psal ve Vita Caroli – v Terenzu a později ještě mnohokrát, jen jsem se přestal těch vidění bát a bral je jako součást života. Mnohokrát mi pomohla, Bůh mi je seslal skoro vždy, když jsem měl důležité otázky k řešení.


   



  Mé úvahy vyrušila stráž, která mi ohlásila synovu kojnou. Neměl jsem sílu se rozzlobit, že jsem vyrušován, ale věřím, že jsem rozzlobeně vypadal. Jak si může dovolit mne vyrušovat?


  Dívka byla vylekaná a pokorně se omlouvala, že ruší klid a mír císařův a tak dále… Ale můj syn Václav…


  To mne vylekalo:


  „Co je s ním?“


  „Pláče, Milosti…“ Zavrtěl jsem hlavou.


  „A co já s tím? Když mohu, tak ho uspávám…“


  „Milosti, když žila paní Anna, vždy k Václavovi šla a pláč jako zázrakem přestal. Teď, když…“ Polilo mne horko, jak jsem zase o Anně slyšel. Ale přece.


  „Císař má zastoupit kojnou?“


  „Nechci to kvůli sobě, můj pane, ale kvůli němu.“


  „Dobrá, už tam jdu.“


  Rychle jsem vstal a šel za dívkou.


  Přišel jsem do komnaty svého malého synka a jaký byl můj údiv, když jsem u jeho kolébky viděl dívčí postavu. Sehnuta nad ním k němu promlouvala tichým hlasem a hladila ho po hlavě.


  Alžběta!


  Cítila, že na ni někdo hledí a otočila se, nepřestávajíc Václava hladit. Když oči přivykly tmě, seznal jsem, že se Václavovi zavírají očka.


  Chvilku jsem počkal, a když už synek spokojeně oddychoval, vyšel jsem z komnaty, Alžběta za mnou.


  „Promiň, pane, že jsem…“


  „Naopak, budu rád, když ty a Václav…“


  „Mám děti ráda…“


  Usmál jsem se


  „Je to dobrá zkouška tvého mateřství…“


  Sklonila hlavu.


  „Ještě se necítím být matkou, jsem ještě mladá…“ Cítil jsem nutnost jí to vymluvit.


  „Mýlíš se, Anna mi dala dceru, když jí bylo sedmnáct… a Václava o tři roky později…“ Cukla sebou, jako by ji cosi píchlo.


  „Stále Anna, jenom Anna…, mluvíš jen o ní…, stále ti schází a já…? jsem pro tebe jenom rukojmí za mír v království, jenom politická záležitost…“


  Chtěl jsem ji obejmout, ale nechtěla.


  Dovedl jsem ji do její komnaty, a když se za námi zavřely těžké dveře, objal jsem ji, už ne jako přítel, ale jako muž.


  Měla neuvěřitelnou sílu a s ní mne odstrkovala. Nevěděl jsem, co to má znamenat. Na lůžku se stočila do klubíčka a začala plakat. Nevěděl jsem, co počít, a raději jsem odešel.


  Vrátil jsem se ke spícímu Václavovi a díval se na jeho pokojnou dětskou tvářičku a poslouchal spokojené oddychování.


  Není to obvyklé, aby panovník věnoval svým dětem tolik svého drahocenného času, ale zkušenosti mne přesvědčily, že je to chyba. Proč nechávat svého synka stále v rukách cizích lidí. Já sám jsem toho užil za své mládí do sytosti. Ať má jiné zkušenosti.


  Bral jsem a beru ho i na audience, pravda musel se naučit větší ukázněnosti, ale ačkoliv se to mnohým nelíbilo, jistě mu to bude k dobrému.


  Kapitola čtvrtá


   



   



   



   



  Když jsem přišel na ranní bohoslužbu, Alžběta už tam byla, a jakmile mne zahlédla, polil ji ruměnec. Uklonila se, její dámy rovněž, a vstoupili jsme do hradní kaple.


  Cítil jsem během mše, jak na mne pokradmu vrhá pohledy a zase je odvrací, když zvednu hlavu. Po chvíli mne to však rušilo při rozjímání. Měla rozpálené tváře a velké smutné oči. Slušelo jí to.


  Když jsme zasedli za stůl, viděl jsem, že Alžběta je stále ještě uražená ve své ješitnosti. Byla velká, majestátní a sálala z ní síla. Zanedlouho z ní bude královna. Není špatná, je jenom příliš mladá. Škoda, že mi aspoň malý kousek té své síly nemůže dát, často bych to potřeboval. Po obědě se ke mně přitočila.


  „Dnes musíš, pane, také řešit státní záležitosti?“


  „Ano, každý den… od rána…“


  „A večer?“


  „Večer také, ale ne v noci…“


  Zvedla pyšně hlavu.


  „Nejsem zvyklá čekat na drobty z velkého talíře. Už jsi za mnou večer nepřišel, alespoň popřát klidnou noc…, čekala jsem…, čekala jsem, že…“


  To zřejmě nechtěla říct, aby si nezadala, protože se hned kousla do rtů.


  Začal mne zalévat hněv. Cítil jsem, jak se mi krev žene do tváří.


  „Také jsem čekal…, myslel jsem, že už nejsi dítě, že se budeš ke svému muži chovat jako žena…“


  Zrudla ještě více a zdálo se, že se rozpláče. Kapituloval jsem.


  „To včera bylo důležité…, ale vynahradím ti to…“


  „Dnes to jistě také bude důležité… a zítra?“


  Za jejím křeslem stálo páže z jejího polského doprovodu a zlobným pohledem sledovalo moji řeč a mé chování. Řeklo cosi polohlasem, s ostrými sykavkami, bohužel polsky, takže jsem neměl vůbec ponětí, co tím sleduje.


  Asi to nebylo nic pěkného, protože se Alžběta s hněvivým výrazem ve tváři otočila a páže vyhnala pryč velitelským pohybem ruky.


   



  *


   



  Malá královská rada toho dopoledne nepřinesla mnoho nového, přiznám se, že jsem nebyl příliš bdělý – přemýšlel jsem o Alžbětě a o svých předchozích manželkách… můj Bože, žádná z nich si nikdy netroufla chovat se takto k císaři…, možná to neměly zapotřebí, možná nejsem už schopný v mém věku pochopit…


  Arnošt na mně viděl, že se myšlenkami toulám jinde.


  Usmál se a zašeptal mi do ucha:


  „Dělá ti starosti královna?“


  „Je to tak vidět?“


  Arnošt se usmál.


  „A ty děláš starosti jí.“


  „Jak to víš?“


  „Byla za mnou…“


  Rychle jsem vzhlédl. Arnošt zavrtěl hlavou.


  „… nezakázala mi, abych ti to řekl…, naopak, myslím, že věděla, že ti to povím a chtěla tomu…“


  „O co šlo?“


  „Svěřit se a zeptat: jestli mám nějaké povědomí, že by se něčím znelíbila císaři.“


  „Co ty na to?“


  „Uklidnil jsem ji…, alespoň doufám…, musí snad chápat, že hlava Evropy má stále co na práci…“


  „Musí? Ach, Arnošte, mám obavy, že nemusí…“


  „Neznám ženy jako ty, pane, ale myslím, že se musejí bavit, jakmile je obestře nuda, zdvihají hlavy a hlas…“


   



  *


   



  Arnošt měl jako obvykle pravdu. Na pozdní odpoledne jsem tedy do velkého hradního sálu nechal narychlo připravit malou slavnost, abychom všichni přišli na povzbudivější myšlenky a připo­mněli si nedávné svatební veselí. Viděl jsem na své ženě, že jí to udělalo radost, protože správně usoudila, že to císař vše nechal připravit kvůli ní.


  Po hudbě a tanci holdovali přítomní královně. Seděl jsem v křesle vedle ní a zvědavě pozoroval rej kolem nás. Všiml jsem si, že polské páže, které se od Alžběty neodloučilo snad ani na okamžik, hovoří s několika dvořany. Překvapilo mne, že to nebyli právě moji straníci. A pak následoval opět tanec, Alžběta sešla mezi ostatní a bylo vidět, že se dobře baví. Tancovala s kdekým, udivilo mne, že se v houfu objevila i šedivá hlava pana Tomáše ze Svídna. Až mne dojalo, jak se snažil zavděčit nové královně.


  Jak už to bývá, při zábavě čas rychleji ubíhal a náhle už skoro nebylo vidět. Bylo to příjemné, slíbil jsem si, že podobné slavnosti budu dělat častěji.


   



  *


   



  Dnes večer jsem pracoval na Korunovačním řádu a také čekal na Guillauma. Dnes déle než obvykle. Je to zvláštní, když jsem ho krátce po svém návratu do království sepsal, použil jsem samo­zřejmě také původní ritus, který se tradoval skoro beze změny od doby prvního českého krále, mého předka. Ale protože jsem také poznal, jak krále nastolují ve Francii, použil jsem i toto. Přitom jsem však stále pokukoval po dveřích a těšil se na další vyprávění.


  Konečně Guillaume dorazil a stráž jej uvedla. Přivítal jsem ho, jako by nenechal čekat panovníka (je to ostatně odpradávna výsada umělců), nabídl mu víno a jeho oblíbené sladkosti. Byla to jakási úlitba za vyprávění.


  „Opozdil jsem se, odpusť mi, pane…, slyšel jsem odkudsi hrozný křik, a tak jsem se raději šel podívat, co se děje.“


  „A co se děje?“


  „Byl to ženský křik, pane, hlas mluvící jazykem, který neznám.“


  „Asi polština?“


  „Možná…“


  „To byl někdo z Alžbětina doprovodu…, jsou často vznětliví… pro nic…“


  „Nebo ona sama…?“


  „Cože? Ptáš se mne, nebo ti rozumím správně, že mi to sděluješ?“


  „U nás doma se říká, že se žena má krotit hned…, pak už bývá pozdě…“


  „Použiji tvé rady, ale teď už vyprávěj!“


   



  Guillaumovo vyprávění druhé:


   



  „Dobrá.“ Trochu se uvolnil a usedl pohodlněji. „Jestli si vzpomínáš, vyprávěl jsem ti, jak se tvoji královští rodičové smířili. Bylo to jedno z mnoha smíření, mělo jich ještě dost následovat.


  Jan se rozhodl být jiný. Nebyl vůbec hloupý, byl jenom příliš mladý a nevhodně vychovaný a připravený pro vládnutí Českému království. Páni, které měl proti sobě, neměli v podstatě nic proti králi, ani proti zemi, kterou měli pomáhat spravovat, byli pouze chtiví bohatství a statků. Každý si chtěl ukrojit kus z královského koláče, aniž by za to chtěli cokoliv poskytnout.


  Jan to dobře viděl, ale bohužel nevěděl, jak tomu zamezit. Měl správný pocit, že mu chybí autorita, že slovo kdejakého šlechtice má větší váhu než jeho. To neznal – v kraji, kde vyrostl, je královské slovo zákon – a tady se s ním kdekterý zemánek měl odvahu přít. Při královské radě se mu páni skoro vysmívali. Věděli, že oni mají situaci – a hlavně peníze, své i královy – pevně v rukou.


  Královský kancléř zahájil radu připomenutím: pokladnice je prázdná, pokud chce král další zlato…, musí se situace řešit. Tažení stálo mnoho peněz a nové zatím nejsou. To byla zpráva, která krále Jana do běla rozčilila:


  „Jak to, že nejsou? Co jsem nastoupil na trůn, potýkám se s tím, že v nejbohatším království Evropy nejsou peníze!“


  „Bohužel, pane, je to příliš složité, abychom to teď a tady mohli vysvětlovat…, je zapotřebí ty peníze prostě někde najít…“


  Král se ještě chvíli bouřil, ale když mu vylíčili, co by znamenalo omezení královských výdajů, velmi zkrotl.“


   



  Zavrtěl jsem hlavou. Nemohl jsem uvěřit vlastním uším.


  „Vždyť se nechal obalamutit jak malé dítě. To se ani nesnažil…“


  „Ale ano, snažil, i když jinak, než by sis asi představoval, za chvíli se k tomu dostanu:


   



  Janovi nezbylo, než opět dávat do zástavy či v léno královské drža­vy. A situace, kterou znali páni už z mnoha předchozích zasedání rady, se opakovala. Králi Janovi prostě nebylo pomoci.


  A kdo měl lví podíl na půjčování králi Janovi? Pan Jindřich z Lipé.“


   



  Zavrtěl jsem hlavou: „Cožpak byl otec nepoučitelný?“


  Guillaume se pobaveně usmál: „Ano. Potřeboval peníze…“


  A pokračoval:


   



  „Nejen strýc Roger, jistě i mnozí další si všimli, že Jan se na Jindřicha často díval s nesmírně zvláštním výrazem – směsí obdivu a nenávisti. V ten okamžik Roger pochopil, že Jindřichovy dny královské přízně budou brzy sečteny.


  Král ale chtěl být opravdovým králem. Jakmile byly všechny listiny vyhotoveny a rada rozpuštěna, rozhodl se promluvit s kancléřem, Petrem Angelovem, poctivým a nestranným mužem. Zeptat se ho, kam se poděly peníze. Není přece tak hloupý, aby neuměl přičíst jednu minci k druhé.


  Petr měl jedinou odpověď – pan z Lipé. Většina kutnohorské urbury jde na umoření dluhů koruny vůči Jindřichovi. Pro krále a dvůr zůstává mnohem méně. Janovi stoupla krev do obličeje, ale hned se ovládl. V tom okamžiku u něj zvítězily instinkty lovce a válečníka – věděl, že přímým útokem cíle nedobude. Petr si neodpustil trochu jízlivou poznámku:


  ,Divím se, pane, že to nevíš, sám jsi mu to podepsal…‘“


   



  Pokýval jsem souhlasně hlavou.


  „Trvalo mnoho let, než se mi podařilo udělat v těch věcech alespoň nějaký pořádek. Otec takovými listinami rozhodně nešetřil. Chamtivců tady v království bylo odjakživa dost a dost!“


  Guillaume zavrtěl hlavou:


   



  „V radě ale nebyli jenom chamtivci. Roger vyprávěl, že na chodbě slyšel rozhovor dvou pánů, kteří – zcela bez nálady – odcházeli ze zasedání.


  ,Na tohle jsme si nemuseli volit krále. Na to by stačil notář.‘


  ,Ne, pane. Není zapotřebí ani notáře, pan Jindřich to všechno se svými kumpány zvládne. Jak dlouho to ještě potrvá?‘


  Když se Eliška doslechla o Janově opětovném selhání na radě, ne­znala její zlost mezí. Slast příměří byla zapomenuta.


  Nejprve pouze hledala vhodná slova, pak se ale nechávala víc a víc strhávat svou zlobou, až křičela. Byla z těch, kteří se po prvním výbuchu zlosti neuklidňují, naopak. Uprostřed svého křiku zalapala po dechu a padla v mdlobách k zemi. Tu vlastnost měla po jedné z blízkých příbuzných. Mdloba zabírala vždy.


  Bohužel, takové výstupy krále Jana neusměrňovaly, jak Eliška dou­fala, ale unavovaly ho a upřímně je nenáviděl. Čas od času měl i pocit, že kromě výstupů samotných začíná někdy nenávidět i jejich původce.


  Jedinou Janovou obranou byly výčitky stran následníka trůnu. A i tu měla navrch Eliška. Aby se konečně podařilo uspokojit královy snahy a obměkčit přírodu, napila se odvaru z kterési byliny, jak jí poradila služebná, která se prý v těchto věcech vyznala. Našli ji v křečích a Jan musel přestat vyčítat, protože viděl, že je jeho žena ochotná dát všanc svůj život, aby se mu zavděčila. Byl to boj mezi dvěma blízkými…, tam není vítězů.


  Ale to Janovi mnoho nepomohlo v jeho nechuti vládnout, jak páni pískají, na to byl příliš hrdý.


  Pokud mohl, vyhýbal se královské radě jak čert kříži. Žil po loveckých hrádcích a v neustálých přesunech. Poslové ztrhali koně, aniž by krále českého dohonili. Neskrýval se, jak si mnozí mysleli, ale nijak jim to neusnadňoval. Proč také? Mezi králem a vládnutím stála neprostupná zeď v podobě pana Jindřicha z Lipé a jeho stoupenců.“


   



  Chudák otec, napadlo mě, utíkal sám před sebou… a vydrželo mu to celý život.


  Guillaume se smutně usmál a pokračoval:


   



  „Jinak tomu bylo u nepřátelského páru – Jindřicha a Rejčky. V zápalu milostných vášní, kde se potkaly spřízněné duše, libující si v požitcích všech smyslů i ducha, ani Jindřich, ani Rejčka neviděli, neslyšeli. Dvořané vrtěli hlavami, ale nikdo se nic neodvážil podo­tknout. Jako by nevadilo, že je Rejčka královna a Jindřich pouze šlechtic a navíc ženatý.


   



  Pak se stalo cosi, co panu Jindřichovi zlomilo vaz:


  Když stoupáme nahoru, tu se asi každý dostane na místo, kde má dojem, že nad něj není, že jeho vůle a přání jsou pro svět příkazem. Netušil, že se nad jeho hlavou stahuje nebezpečné mračno královského hněvu.


  Král Jan byl záměrně a s rozmyslem zpracováván od Elišky a od mistra Jindřicha, jejího rádce, a dalších přátel Koruny české. Ze všech stran chudák král mohl slyšet o nebezpečích, která mu hrozila. Berou mu peníze, které mu patří, vliv, lesk jeho vlády tím upadá… A kdo za to může? Kdo? ptal se král.


  Jindřich systematicky získává hrady a panství, takže už teď je bohatší než český král. Je jenom otázkou času, kdy budou chtít převzít i jeho královský úřad.“


   



  „Na to otec vždycky slyšel. Sám jsem to zažil a nejednou.“


  Řekl jsem to asi zlostněji, než jsem měl v úmyslu, protože můj vypravěč udiveně vzhlédl a odmlčel se.


  „Promiň mi to vyrušení, Guillaume, pokračuj…“


   



  „A protože tady v Čechách věřil Jan vždycky spíš tomu horšímu, není divu, že mu vše začalo do sebe náramně zapadat. Jindřich a Rejčka budou za něj vládnout, on bude se svou ženou uvězněný na kterémsi hradě a bude Jindřichově vládě dodávat legitimitu. To byla lepší možnost. Na tu horší se mu nechtělo příliš myslet.


  Obával se postavit pánu z Lipé. Proč? Byla to bázeň? Ne, byla to mladická nezkušenost. Bylo by to jako postavit se otci – a to by Jan nikdy neudělal. Vyčkával.


  Do této situace se rozkřikla zpráva, že Jindřich s Rejčkou zasnoubili Rejččinu dceru Anežku knížeti Javorskému bez souhlasu a vědomí krále i rady.


  Když ta zpráva přišla potvrzená do rukou mistra Jindřicha, obávali se všichni ji králi předat. Nakonec se toho ujala Eliška.


  Asi ti, pane, nemusím líčit, jak ta scéna dopadla. Jan byl konečně přesvědčený o Jindřichově zradě a v záchvatu hněvu a uražené ješitnosti (vynechali krále!) vydal příkaz Jindřicha zatknout a uvěznit. Zatím bez soudu.


  Zatčení se ujal (a nutno říci, že velmi rád) Vilém Zajíc z Valdeka. Jindřich ho přehlédl, když se rozdělovaly dvorské hodnosti, a to se nezapomíná. Připravil tedy zatčení s velkou pečlivostí.


   



  *


   



  Jan kladl Vilémovi na srdce, ať Jindřichovo odstranění proběhne co možná nejklidněji. A tak nazítří, 26. dne měsíce října L. P. 1315, přijel Jindřich na královo pozvání na Hrad. Byl si tak jistý sám sebou a svou nedotknutelností, že mu ani nebylo divné, kolik je v Hradu ten den vojáků. Přijel na nádvoří a chtěl sesednout z koně, když uviděl pana Viléma, který seděl rovněž na koni a přátelsky ho zdravil. Jindřich se na pána z Valdeka udiveně podíval, nebylo zvykem, aby byli zváni ve stejnou dobu na stejné místo. Ale to už byl Vilém u něj a polohlasem mu oznámil královu vůli. Jindřich nevěřícně zavrtěl hlavou a poprosil pana Viléma, aby celou řeč zopa­koval.


  ,Pane Jindřichu, na rozkaz krále Jana tě zatýkám. Odevzdej mi zbraň a následuj mě. Jinak proti tobě použijeme jménem krále sílu.‘


  Jindřichovi se zablesklo v očích. Ruka mu sjela na bok, kde měl zavěšený těžký meč, který mu už mnohokrát vybojoval vítězství v bitkách. Posupně se zasmál a přejel pohledem celé nádvoří, chtěl nasadit koni ostruhy a probít se ven.


  ,Prosím tě pane, abys to nedělal, mám rozkaz zabránit tvému útěku nebo vzpouře jakýmikoliv prostředky.‘ A pozdvihl ruku.


  Na ten pokyn Jindřicha rychle obstoupila skupina asi sedmi vojáků s namířenými kušemi. Jakýkoliv pohyb by znamenal okamžitou smrt.


  Jindřich byl sice statečný, ale měl rád život a nemínil se pouštět do předem prohrané bitky. Byl už příliš starý na hrdinské kousky pro nic za nic. Navíc doufal, že ho z toho Rejčka a přátelé dostanou.


  ,Škoda, pane z Valdeka, že nejsi mezi mými lidmi, jsi dobrý stratég…‘ a chtěl podat Vilémovi svůj meč.


  Jako odpověď zavrtěl Vilém hlavou:


  ,Pokud mi, pane, dáš slovo, že se nepokusíš o útěk, můžeš si meč nechat až do cíle naší cesty.‘


  Bylo vidět, že to na Jindřicha udělalo dojem.


  ,Máš mé slovo, pane.‘


  Vilém pokynul vojákům. Skupina se seřadila, třicet jezdců obklopilo Viléma s Jindřichem. Doprovod pána z Lipé byl rovněž zadržen, aby nikdo nemohl dát zprávu o jeho zajetí. Bohužel se cestou jednomu z čeledi podařilo utéct. Od té chvíle se pan Vilém choval s největší obezřetností. Věděl, že Jindřichovi přátelé udělají cokoliv, aby Jindřicha osvobodili. Jeli proto tryskem a často měnili koně.


  Už se skoro smrákalo, když skupina jezdců dorazila na dohled k hradu Týřovu. Všimli si, že na loučce před padacím mostem stojí silná skupina jezdců.


  ,Pane Viléme, jsi jedním z nás. Pusť Jindřicha a nech ho jít.‘


  ,Já jedním z vás? Škoda, že jsem něco podobného neslyšel, když jste mě zbavili mé hodnosti a rozdělili si ji a další mezi sebou!‘


  Ještě chvíli si vyměňovali lichotky i výčitky, až konečně došla Vilémovi trpělivost. Než se kdo stačil vzpamatovat, vytáhl Jindřichovi jeho vlastní meč a přiložil mu ho ke krku.


  ,Dost řečí…, ustupte mi z cesty! Slíbil jsem králi vězně doručit na hrad Týřov, ale nebylo mi řečeno, zda musí být za každou cenu živý…, zabiju ho vlastním mečem!‘


  Hlouček se rozestoupil a Vilém se svým zajatcem vjeli na most. Brána se rychle otevřela a zase rychle zavřela za posledním z jezdců.


  Jakmile se tak stalo, usmál se Vilém na pana Jindřicha a řekl:


  ,Co bys byl mně i králi platný bez života, pane Jindřichu.‘


  ,Myslel jsem, že mi o život právě jde. Neměl jsem být zabit?‘


  ,Myslíš, pane, že bych se k něčemu takovému propůjčil? Dávám ti své slovo, že pokud nebudeš odsouzený královskou radou, jsi tu bezpečný životem jako nikde jinde.‘


   



  *


   



  Rejčka se o zajetí pana Jindřicha dozvěděla jako jedna z prvních. Málem se dala do pláče, ona, která vždy vše řešila s chladnou hlavou. Byla v koncích. Měla pocit, že jsou ztraceni, Jindřich i ona.


  Okamžitě nechala zapřáhnout a vypravila se za králem Janem. Doufala, že se jí ho podaří obměkčit – ať už slzami, nebo hrozbami.


  Když přijížděla ke královu obydlí, všimla si, že z okna vyhlíží usměvavá královna Eliška. Doufala, že se jí nad Jindřichem podařilo zvítězit, podobně jako její matce nad Falkenštejnem. Rejčka hned nechala otočit vůz.


  Právě v tom okamžiku ji pomalu míjel jezdec – pan Vilém Zajíc. Rejčka ho neměla vůbec v oblibě, ale láska a zoufalství jí velely na to nehledět. A tak na něj zavolala oknem vozu. Jezdec její volání zaslechl a přijel až ke kočáru. Okamžitě poznal, kdo je uvnitř, a chtěl zase odjet, ale Rejčka na něj zavolala hlasem, který jako dvorný muž nemohl přeslechnout – hlasem, který byl plný úzkosti. Vrátil se tedy zpět.


  ,Pane Viléme, nechci po tobě, abys mi říkal, kde je Jindřich vězněný…, chci, abys mi řekl, pokud můžeš, co s ním bude. Má být popravený, nebo bude souzený?‘


  ,Ani tak, ani tak, paní. Není to žádné tajemství. Je na Týřově. Král mi dal rozkaz ho bedlivě střežit, ale buď si jistá, že pokud budu živ, nebude panu Jindřichovi zkřiven vlásek – ledaže by byl odsouzen.‘


  ,Ale to je přece jen jiný způsob, jak ho zabít… kdo zbaví prvního šlechtice království tak rychle svobody, může ho stejně rychle odsoudit a popravit.‘


  ,Buď bez obav, král jenom poslechl svou ženu a našeptavače, kteří označili Jindřicha za spiklence. Jakmile se prokáže, že je všechno jinak, jistě bude propuštěn.‘


  ,Jak se má prokazovat nevina, pane? Na nic takového jsme ani Jindřich, ani já, vůbec nepomysleli. Svrhnout krále a vyhlásit se zemskými pány? Proč?‘


  ,Král se neodváží bez práva odstranit někoho takového, jako je Jindřich. A kdyby se o to někdo pokusil, paní…, buď si jista, že já jako první pozdvihnu zbraň proti němu. A nebudu jistě sám!‘


  To Rejčku trochu uklidnilo. Cítila se zahanbená, že je zavázaná někomu, koho neměla ráda.


  ,Vím, pane z Valdeka, že nepatříš zrovna mezi mé příznivce, ale když nyní vím, jaký jsi, považovala bych si to za poctu. Děkuji ti.‘ A odjela.


   



  Eliška si po dlouhé době trochu oddychla. Hrozby, které, jak se jí zdálo, nad ní visely v podobě Jindřicha a Rejčky, byly zčásti zažehnány. Rejčka, zbavená opory pána z Lipé, neměla už v Eliščiných očích prakticky žádnou moc. Jindřich ve vězení nebo na popravišti, Rejčka ve vyhnanství nebo internovaná a Eliška s Janem konečně šťastni. Taková byla Eliščina představa.


   



  I král byl velmi spokojený, spokojený sám se sebou, jako syn, který se poprvé vzepře rodičům. Právě si hřál ruce u krbu, protože venku byl sychravý den – a rozmlouval s několika rádci, dvořany a Rogerem. Náhle se bez jakéhokoliv zaklepání rozletěly dveře a dovnitř vrazil houf vedený Janem z Vartemberka.


  Odstrčil sluhu, který mu chtěl vstoupit do cesty, přišel až ke králi, založil si ruce v bok a začal nebezpečně tichým hlasem, který slovo od slova, větu od věty zesiloval, až skoro křičel:


  ,Kdo jsi, pane, že se odvažuješ ponižovat své věrné služebníky, kdo jsi, že se chováš jako nejvyšší z vládců, kdo jsi, že bez souhlasu i vědomí královské rady necháš zatknout nejlepšího a nejoddanějšího z nás a dáš ho uvěznit jako nejhoršího vraha nebo zemského škůdce?! Myslím, že jsi vůbec ani nepomyslel na následky, které to bude mít. To je způsob, jak se u vás v Lucemburku splácejí dluhy? Jestli ano, pak o takové způsoby tady v Čechách nestojíme. A jestli nechceš při­stoupit na naše způsoby, tak radši táhni tam, odkud jsi přišel.‘


   



  Strýc Roger chtěl zasáhnout a chystal se mluvku spráskat, ale Jan ho zadržel:


  ,Já, český král, jsem rozhodl, jak jsem rozhodl. Už bylo dost rozkrádání království a okrádání krále. Od nynějška bude královská vůle jediným a svrchovaným rozhodnutím. Já sám si ohlídám a rozhodnu vše, co bude třeba. Jindřich se dopustil zrady, byl uvězněn a bude po zásluze potrestán. Pokud se ho zastáváte, přiznáváte se tím ke spoluvině a já vás rád k němu přidám, hrad a vězení jsou dost velké i pro další darebáky.


  Nebojím se vás. Já, Jan, král český, hrabě lucemburský, si nenechám vyhrožovat od hrstky několika zemánků.‘


  Vartemberk popošel zvolna k Janovi, přiblížil svou hlavu a své trochu vypouklé oči k Janovým a přidušeným hlasem řekl:


  ,Buď Jindřicha okamžitě propustíš – nebo uvidíš, králi, co ten houf zemánků s tebou udělá.‘


  Dal pokyn ostatním, a všichni hlučně a zpupně vyšli z místnosti.“


   



  Musel jsem se smát, když jsem si představil, co se odehrávalo v otcově mysli. Oni „zemánkové“ si asi mysleli, že král je strachy bez sebe. Ale jistě to bylo přesně naopak. Výhrůžky, to pro otce byla vždy výzva. Měl určitě pěknou řádku chyb, ale rozhodně se jen tak někoho nezalekl. Jistě se už v duchu viděl na bitevním poli proti panu z Vartemberka!


   



  *


   



  „A tak začala domácí válka. Ani jedna ze stran nechtěla samozřejmě ustoupit. Vítězství se klonilo tu na jednu, tu na druhou stranu. Domácí válka má totiž málokdy své vítěze, ve výsledku jsou na domácím bojišti jenom poražení…


  Bohužel ani Jan, ani jeho straníci nebyli velcí stratégové a nedokázali využít chyb protivníka, spíš k nim ještě něco přidali ze svého.


  Smíření Elišky a Jana, ke kterému došlo ještě před Jindřichovým uvězněním, se ukázalo být jako velmi prospěšné pro královský pár, i pro království.


  Jednoho dne ráno, když Eliška, která se teď zúčastnila všech porad, přicházela do velké síně královského domu na Starém Městě pražském, musela usednout, protože se jí roztočila hlava a zavalila ji vlna nevolnosti. Jan jí ihned přiskočil na pomoc a starostlivě se jí ptal, co se děje. Je snad nemocná? S chabým, ale vítězným úsměvem mu řekla, dívajíc se mu zpříma do očí:


  ,Následník trůnu přece není nemoc.‘


  Je zvláštní, že tohle ženy většinou neomylně poznají. My muži často neoprávněně nedůvěřujeme jejich intuici, ale chápej, pane, že Jan nemohl založit pocit vítězství z následníka na nepodloženém tvrzení své ženy, i když by jí to rád uvěřil.


  Jisté bylo, že dítě, ať chlapec, či děvče, je na cestě, a to Janovi dávalo naději. Děsila ho představa, že by se Elišce nebo dítěti něco mohlo přihodit nebo se mohli stát při případném zajetí předmětem tlaku na něj. Rozhodl se poslat Elišku do bezpečí. Domácí hrady ho ale příliš neposkytovaly, mohly se snadno stát terčem útoku nebo zrady – a tak se Jan rozhodl, že Elišce bude nejlépe na císařském dvoře. Přes její protesty ji tam o Vánocích léta Páně 1315 poslal.


  Jan se rozhodl válku co nejrychleji a vítězně ukončit. Představa Jindřichovy hlavy, padající pod katovým mečem se mu jevila jako velmi líbivá. Copak to jeho předchůdce neudělal s odbojným Závišem z Falkenštejna?


  Král tedy přikázal panu Vilémovi, aby vězně převezl na Pražský hrad, a netajil se mu svým rozhodnutím. K jeho velkému překvapení Vilém odmítl poslechnout rozkazu. A když ho Jan nazval zrádcem, přidal se prostě ke straně Jindřichově.


  Situace se přechodně klonila k vítězství královské strany. Zvlášť, když byl v bitvě zabit Jan z Vartemberka, ten, který králi tak vyhrožoval.“


   



  *


   



  Naše vypravování přerušilo páže se vzkazem od královny. Alžběta prosila, aby za ní král přišel. Přání ženy, zvláště pokud jsou vyslovena takto pozdě večer, není dobré odmítat. Zvláště, když je ani odmítat nechceme. A tak nám nezbylo, než kvůli mojí drahé ženě přerušit krásné a vzrušující vyprávění a těšit se na večer příští.


  Alžběta ležela na lůžku. Když slyšela mé kroky, vztyčila se a s určitým napětím se usmála. Vypadala ještě mladší, než ve skutečnosti byla. Dlouhé, rozpuštěné vlasy lemovaly půvabnou dívčí tvář. Zvláštní, nikdy jsem si ještě nevšiml, že má dolíčky ve tvářích, když se směje…


  „Promiň, pane, že jsem tě nechala vyrušit. Chtěla jsem…,“ náhle jako by nevěděla, jak dál, „co mám udělat, aby si mě císař více všímal? Slíbils, že mi vynahradíš včerejšek…, udělala jsem snad…“


  Předešel jsem ji.


  „Nemusíš mít obavy, ničím ses císaři neznelíbila…, jenom císař má příliš mnoho povinností… a mrzí ho, že by jeho žena…, jak by se včerejšek dal vynahradit? Jak by císař mohl napravit, co pokazil?“


  Vztyčila se na lůžku. Byla jiná, než jsem byl zatím zvyklý. Najednou jsem si uvědomil, že Alžběta přes noc dospěla. Z dívky se stala žena…


  Sklopila hlavu a podívala se na mne, velmi zvláštně, pohledem, který jsem u ní ještě neviděl. Pak mne pohladila levou rukou a druhou objala a stáhla k sobě na lůžko.


  Najednou mi Guillaumovo vyprávění připadalo nedůležité a vladařské starosti byly kdesi daleko, vzdálené na desítky mil. Ulehli jsme spolu.


  Pomalu, ale dychtivě jsme se líbali. Byla to chvíle, kdy máme pocit, že není začátku, ani konce, kdy jen plujeme na vlnách rozkoše.


  A pak se z dívky stala žena. Tentokrát příroda neměla námitek. A Alžběta také ne. Pokud mohu soudit, líbilo se jí to stejně jako mně. Byla jakoby překvapená tím, co dává a sama přijímá. Byla překvapená, jak krásné je být mužem a ženou.


  Kapitola pátá
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  K dobrému jménu panovníka kterékoliv země patří velkomyslnost a pohostinnost. Kdo ztroskotá, nemůže se nazývat velkým vládcem. Svou autoritu, bohatství, moc i slávu musí vládce stále dávat na odiv, jinak se dostane do řečí. A tak před slavnou korunovací musejí být hostiny a slavnosti dvojnásob velké a ohromující. Snažili jsme se nezklamat jakýmkoliv opomenutím vzácné hosty, kteří se, i když s velkým předstihem, začali sjíždět. Ten den dorazilo několik vzácných hostů.


  Alžběta přes noc doslova rozkvetla. Oči jí zářily a její dobrá nálada nakazila celý dvůr, včetně císaře. Byl jsem šťastný, ale současně jsem měl starosti. Mrzelo mě, že se z hostin a oslav omluvil člověk mně zvlášť drahý – otec Arnošt. Nedalo mi to a potají jsem ho navštívil. Trval na tom, že, ačkoliv nemocný, zůstane v královském paláci a bude pracovat. Byl v pokoji, který byl rohový a bylo z něj vidět jak na nádvoří, tak i ku bráně.


  Našel jsem ho na lůžku, bledého a zesláblého, a to mě zneklidnilo. Komnata byla silně přetopená, ale jemu byla stejně zima. Obrátil jsem úzkost v žert a zavtipkoval o tichu mnišské kobky. Arnošt se trochu usmál. Měl kolem sebe rozházené jakési listiny a zřejmě v nich dělal pořádek.


  Arnošt se nezapřel ani teď. Hned se tázal na našeho vzácného návštěvníka Guillauma. Marná sláva, někdejší bouřlivák a milovník umění se nezapřel. Vyprávěl jsem mu, jak s Guillaumem ubíhají večery v krásném vzpomínání.


  „Já vzpomínám také, když čtu tyhle listiny. Dělám v nich pořádek, abych mohl s čistým štítem jednoho dne zavřít knihu svého života.“


  „Nemluv tak, Arnošte, ještě dlouho budeš tou knihou nerušeně listovat…“


  Arnošt smutně zavrtěl hlavou.


  „Jen tak dlouho, dokud bude náš pán chtít…, a on mi dal vědět, že se můj čas tady krátí.“


  Hrdlo se mi stáhlo leknutím. Svraštil jsem obočí a podíval se tázavě na svého přítele.


  „Jsem už příliš starý, můj králi Karle, unavený a zesláblý. Ty slavnosti a obřady jsou pro toho, kdo je vede, vyčerpávající, víš to dobře sám. Nejsem už žádný mladík. A neustálé starosti mi na zdraví nepřidávají, však to sám dobře znáš.“


  „Je něco nového?“


  „Ano, a ne…“


  „Chceš mi o tom povědět?“


  „Je to tak závažné, že dokud nebudu mít jistotu, pak ne…, pevně věřím, že jsou moje úvahy mylné.“


  Ještě chvíli jsme hovořili a já s přáním brzkého uzdravení vyšel ven z komnaty.


  Arnošt byl o řadu let starší než já, ale měl jsem až do dneška za to, že je jeho železné zdraví neotřesitelné. Představa, že bych měl o svého nejlepšího přítele přijít, mne zaskočila, až se mi celé tělo stáhlo úlekem.


  Pochoval jsem matku, otce, manželky, děti, přátele, ale měl jsem vždycky rouhavý pocit, že Arnošt je nesmrtelný. Jeho duchovní i morální síla a jeho bezvýhradné přátelství mi dávaly pocit velké záštity a podpory.


  Je hrozné, že nikdy nemáme všechno. Nikdy se nestane, že by radost jednoho dne nebyla vyvážena žalem dne druhého.


   



  A já jsem se tedy vrátil zpět na hostinu, do prostředí bouřícího, hýřivého a vzrušujícího. Rázem se dostavila veselejší nálada, ale smutek se mi držel v duši jako klíště. Možná spíš úzkost než smutek.


  Arnošt patří k mým nejstarším příznivcům a pomocníkům. Troufám si říci, že i k nejstarším přátelům. Nikomu jsem nikdy tolik nevěřil jako tomu veselému a lidskému knězi, který se ani v rouše arcibiskupa, dokonce téměř papeže, neopomněl chovat s pokorou a hlubokým pochopením pro slabosti druhých.


  Co mohl myslet těmi závažnými událostmi? Proč mi o tom nechtěl povědět? To mu nebylo podobné…, jedině, že by se to týkalo někoho blízko mne…, například mého bratra Jana Jindřicha, syna Václava nebo mojí ženy Alžběty…


   



  Doufal jsem, že jsou jeho chmurné představy způsobené vypětím z přípravy korunovace a také mojí svatby v Krakově. Přece jen se arcibiskupovi blížil věk sedmdesáti roků, věk, kdy už mnozí jsou na tom hůře.


  Odpoledne toho dne jsem vyřídil několik státních záležitostí. Očima jsem sledoval hodiny, ohromnou novinku, kterou jsem dostal darem a kterou mi záviděl snad každý panovník. Spoutaný čas, tak hodinám říkali. Dokonce kvůli tomu někteří otravovali papeže – prý jestli to není hřích. Jistěže byl – hloupost je jedním z největších hříchů.


  Ještě jsem musel zasednout za hodovní stůl a tvářit se, že se náramně bavím. Myšlenkami jsem byl ale samozřejmě už zase ve své komnatě a se svým vypravěčem.


  Konečně nastal čas, kdy se císař mohl zvednout od stolu a bez toho, aby se někoho dotkl nebo aby vzbudil nějaké řeči, mohl odejít. Moje žena byla v družném rozhovoru s dívkami z rodiny bavorského vévody. Jako císař se, bohužel, nemohu vytratit jen tak, ale pokynul jsem, aby se všichni bavili. Povstali a úklonou mě vyprovodili. Alžběta trochu posmutněla, ale vyměnili jsme si pohledy a zase se usmála a pokračovala v zábavě. Prošel jsem rychle hradem a vešel do své komnaty.


  Guillaume už tu čekal.


  „Příliš ses nebavil, císaři…,“ řekl na uvítanou.


  „Bylo to tak vidět?“


  „Pro toho, kdo tě dobře zná, ano.“


  „Už jsem si hostin a slavností užil až až…“


  „Máš strach o otce Arnošta, viď?“


  Trhl jsem sebou – jak to věděl? Uhodl mé myšlenky a usmál se.


  „Prostě to vím. Nikdo další. To je zvyk ze starých časů. Tvůj otec mě měl za důvěrníka a já se opravdu snažil, abych byl té důvěry v důvěrníka hoden. Musel jsem mít oči i uši všude a to mi zůstalo až do dneška. Proto jsem se i naučil česky. Před cizincem, o kterém si lidé myslí, že nerozumí, hovoří většinou otevřeněji. Mnohokrát se mi to vyplatilo.“


  „Chceš se stát i mým důvěrníkem?“


  „O chtění by nebylo, pane…, uklidním tě: o život otce Arnošta se nemusíme obávat, i když jeho zdraví třeba nepatří k nejpevnějším…“


  „Jak to víš?“


  „Mluvil jsem s ním. Když dovolíš, budu raději povídat, večer už pokročil a máme před sebou ještě pořádný kus vyprávění.“


  Usadil se a vzal do ruky pohár s vínem, aby se nemusel při každé větě natahovat.


   



  Guillaumovo vyprávění třetí:


   



  „Jan sledoval vůz, který s početným doprovodem odvážel královnu a jeho ženu Elišku do dosti nejistého bezpečí říše, nemohl ze sebe setřást pocit úzkosti. Roger viděl, že je bledý a zaslechl, jak si Jan pro sebe zašeptal: ,Velký Bože, prosím tě na kolenou, mou ženu ochraňuj, mně a mému království pomoz…‘


  V té době už bylo jasné, že Jan vlastními silami pány nepřemůže. A tak byl nucen, i když se skřípajícími zuby, napsat prosbu o pomoc svým dvěma mocným spojencům – kurfiřtům a arcibiskupům – Petrovi z Aspeltu a svému strýci Baldouinovi Lucemburskému. Eliška se mezitím také snažila – chtěla přimět císaře Ludvíka, aby svému sousedovi Janovi přispěl na pomoc. Jenže ten starý podšívka měl jiné úmysly. A hlavně jiné starosti.


  Několikrát vykázal poselstvo panské strany, které žádalo oka­mžité propuštění Jindřicha z Lipé a navrácení všech úřadů do jejich rukou. Eliška je vyprovodila plamenným projevem o svém otci Václavu II., ale velký dojem to neudělalo.


   



  Kolem krále Jana se začala poznenáhlu stahovat smyčka. Podařilo se mu nemožné – sjednotit pány tak, že zapomněli na své drobné spory, a rozhodli se zúčtovat s králem, který je neprozřetelně vyzval na souboj.


  Král si vyčítal, že se nechal unést – a hlavně, že poslechl Elišku, která mu ve dne v noci dělala kázání o královské důstojnosti a moci. Uvědomil si, že byl zatažený do něčeho, co vlastně ani nechtěl. A to vlastní ženou.


  Byla před ním rozhodující bitva, jenže s jakými vyhlídkami? Panská strana měla jasnou převahu. Mohl všechno získat, ale měl velkou pravděpodobnost, že spíš všechno ztratí. Smířil se s tím, že bude muset svést bitvu, aby nezadal své rytířské cti, a také že pravděpodobně padne. Bylo by to určitě lepší, než upadnout do zajetí. Pokud je člověk smířen, lépe se mu vše přijímá. Ale Bůh rozhodl jinak:


  Když byla porážka krále Jana na spadnutí, objevily se jako zázrakem korouhve obou kurfiřtů a král byl pro tuto chvíli zachráněný.


  Jenže to nebylo tak jednoduché. S vojskem dorazila i královna Eliška – a dá se říci, že nebýt jí, byla by jednání skončila o poznání šťastněji. Anebo kdyby aspoň královna trochu zapřela svou ješitnou vladařskou povahu. Nemohla přenést přes srdce a zapomenout, že se někdo odvážil vzbouřit proti královně.


  Jednání vázla a nevypadalo to na blízký smír.


  Král s královnou nechtěli ani slyšet o propuštění Jindřicha z Lipé. Jenže oba kurfiřti pohrozili, že pokud bude královský pár takto jednat i nadále, seberou vojsko a odejdou z království. Naštěstí měla Eliška dostatečnou představivost, aby vytušila, co by následovalo. Byl to dosti silný argument na to, aby o Jindřichově propuštění silně uvažovali. Anebo o tom zbavit se ho jednou provždy?


   



  Jindřich byl stále vězněný na Týřově. V poslední době ho nehlídali tak přísně, už neměl okovy a mohl být v místnosti sám. Jednoho dne ho jeho žalářník přišel zkontrolovat. Prohodili spolu pár slov, Jindřich už si zvykl na jeho silnou prostořekost a měl ho v oblibě. Dnes mu připadal trochu nezvykle zamlklý a zasmušilý…, ale třeba se mu to jen zdálo. Žalářník ho pozdravil a odešel. Jindřich chvilku přemýšlel, žalářník ho většinou zdravil přáním dobrého dne – dnes řekl sbohem. Jindřicha, i když byl statečný, zamrazilo. Pro vězně je každá změna podezřelá a nebezpečná.


  Podíval se ke dveřím a zjistil, že jsou otevřené. Vzal poleno z krbu a opatrně se blížil ke dveřím. Měl obavy z vrahů. I když se polenem neubrání, dá jim alespoň trochu co proto. Dveře se náhle otevřely – a v nich místo vrahů stála žena. Jindřich upustil poleno, několika kroky přešel k ženě a objal ji. Byla to Rejčka.


  Něžně ho políbila:


  ,Sama jsem donesla propouštěcí rozkaz králův. Dalo to dost práce a stálo to hodně peněz, dozvědět se kdy a jak, ale nelituji jich.‘


   



  Jednání mezi královskou a panskou stranou pokračovala dále, byla teď mimořádně bouřlivá a nevedla k ničemu. Kdyby se Jan nebál hněvu své ženy – na jeho obranu nutno dodat, že Eliška byla před slehnutím – byl by přistoupil na panské podmínky, už jen proto, aby byl pokoj.


  Páni by nejraději na trůn někoho jiného – snad Habsburka? A když se takový návrh ozval, hned se přidalo množství souhlasných hlasů. Vypadalo to, že kdyby tu některý z vévodů habsburských byl, hned by dostal českou královskou korunu.“


   



  Zavrtěl jsem nevěřícně hlavou.


  „Nevěděl jsem, že se otcův trůn pod ním tolik otřásal…“


  Guillaume se usmál.


  „Ach, pane, ještě nejednou!“ Napil se vína a pokračoval:


  „Tentokrát to však dobře dopadlo. Naštěstí tu byli dva zkušení diplo­matičtí harcovníci – Petr z Aspeltu a Baldouin.


  I Jan cítil, jaký rozdíl je, když vedou jednání oni.


  Jednoho dne museli Elišku odnést do její komnaty. Potomek, kterého nosila pod srdcem už o sobě dával příliš vědět – na to, aby byla u jednání, už nemohla ani pomyslet. A Jan se hned cítil volněji.


  Smířil se s Jindřichem z Lipé a snažil se si ho získat udělením nejvyššího úřadu v zemi.


  Trápily ho dvě věci – nechtěl, aby tu Aspelt zůstal, protože neměl rád dohled – a současně měl strach, aby si to Aspelt nerozmyslel.


   



  Jan z toho všeho vůbec neměl dobrý pocit. Seděl v komnatě svého staroměstského domu a vzpomínal. Když byl jako mladý chlapec korunovaný na českého krále a přinášel Čechům mír, představoval si sebe jako velkého krále, který dá svému národu přesně to, co od něj očekává. A uplynulo jenom několik let a je to všechno jinak. Kde se stala chyba?


  Nechce přece utíkat z boje, nikdy neutíká, ale jak to všechno zvrátit? Pojednou se na chodbě strhl nějaký povyk. Kroky nebo spíš dusot směřovaly jasně k němu do komnaty. Dveře se rozletěly a do místnosti vtrhl Roger.


  ,Pane, dítě je na světě!‘


  ,Je to…?‘ Bylo vidět s jakou úzkostí pokládá otázku.


  ,Bůh stojí při tobě, pane – je to chlapec. Velký, krásný a zdravý!‘


  Jan vyskočil ze židle a objal mého strýce Rogera. Pak oba běželi ke královně.


   



  Zpráva o narození následníka trůnu se rozletěla celým městem a do všech stran se rozjeli poslové, nesoucí radostnou zprávu od krále českého.


   



  Druhý den mělo zasedání rady začít o deváté hodině, ale přítomní čekali na krále marně. Čekali dlouho, už se ozvaly reptající hlasy…, náhle se otevřely dveře a dovnitř vstoupil zářící Jan s malým uzlíčkem v ruce. Byl to jeho prvorozený syn, zabalený v povijánku.


  Všichni rázem vstali a ukláněli se malému princi. A hle – jednání začala jít sama od sebe hladčeji. Máš dar od Nejvyššího – vliv na myšlení lidí. Už od narození. Ale – to ty dobře víš. Ale tehdy jsi ještě ani pořádně neviděl a už jsi svému otci zachránil pokud ne život, pak trůn jistě. O mnoho let později ti to oplatil – u Crécy…“


   



  Chvíli se odmlčel, přemýšlel, možná vzpomínal a poté pokračoval:


   



  „Jisté je, že Petr z Aspeltu slíbil zůstat tady a dohlédnout na chod země tak dlouho, jak bude třeba. Samozřejmě mu za to měly jít nějaké zlaťáky do kapsičky, ale tak už to bývá. Udělal za ně práce dost.


  Pak přišly slavnostní křtiny malého následníka trůnu. Jan se samozřejmě nemohl s Eliškou shodnout na jménu pro něj. Navrhoval Jindřicha – jenže Eliška si s ním spojovala ne Janova otce a císaře, ale Korutance a hlavně pána z Lipé. Nechtěla o tom ani slyšet (navíc ani nevěděla, že je Jindřich už pryč z Týřova). Ona sama chtěla Václava – po svém otci, bratru – i po předchozích slavných Přemyslovcích – například svatém Václavovi. Protože to oba kurfiřti prohlásili za vynikající nápad, nezbývalo Janovi než se s tím – ne bez hněvu – smířit.


  ,Ať žije Václav, následník trůnu…,‘ křičely davy před Chrámem sv. Víta. Rogera zarazilo, že nikdo nevolal slávu Janovi a Elišce, ale svému příteli a králi to raději neříkal.


  Jan byl šťastný a měl pocit, že je mezi ním a Eliškou zase všechno v pořádku. V povznesené náladě se před svou ženou a královnou uřekl o propuštění pana Jindřicha z Lipé. To samozřejmě neměl dělat. Z milé Elišky se stala Eliška běsnící.


  ,Co jsi to za krále, když ustoupíš, jenom na tebe někdo houkne. Neumíš vůbec jednat, neumíš vůbec nic. Můj otec by s nimi zatočil!‘


  Když Jan viděl, že jeho odpovědi Eliška vůbec neposlouchá, kavalírsky ji pozdravil, odešel z komnaty a nechal ji napospas jí samé.


   



  *


   



  První kroky pana Jindřicha na svobodě patřily samozřejmě Rejčce. Ale hned vzápětí se živě začal zajímat o to, co promeškal. Bylo toho požehnaně. A někdy to bylo bolestné. Když se ptal po svém nejmilejším příteli, panu Ješkovi z Vartemberka, odpovědí mu bylo rozpačité mlčení. Pochopil, že něco není v pořádku. Když se dozvěděl, že jeho přítel padl pro něj, zalykal se bezmocným hněvem.


  ,Pro nic, za nic, ve zbytečné válce. Pro královnin vrtoch!‘


  Pan Jindřich byl voják, ale ani ti nejsou zbaveni citů, týkajících se jejich přátel.


  Rejčka, která teď byla s Jindřichem doslovně ve dne v noci, nevěděla, co si počít. Jindřich nepatřil k těm, kteří své vnitřní smutky a pocity sdělují druhým. Viděla, že se její druh trápí, a snažila se Jindřicha přivést na jiné myšlenky přátelstvím a ženskou něhou. Viděla, že je rozhodnutý zúčtovat s Eliškou i Janem, a byla odhodlaná s ním zvítězit, nebo padnout.


  Měla však obavy, aby na to nešel s mužskou přímostí a nedoplatil na to hlavou. Prosila ho proto, aby s pomstou počkal, až se najde vhodná příležitost.


  Jindřich byl rozladěný i pro to, že byl najednou postradatelný, Jan ho ani jednou ještě nevyhledal, ani pro něj nedal poslat.


  Byl neustále s Eliškou a malým Václavem. Rejčka se záhadně usmá­la – když ho má tak rád, znamená to, že je přes něj hodně zranitelný.


  Byla už noc. Leželi spolu na lůžku, venku řádila vichřice a déšť. V komnatě bylo však příjemně. Krb byl rozpálený a v místnosti se šířila vůně spáleného pryskyřičného dřeva.


  Rejčka se polovztyčila na lůžku a viděla, že její druh zírá do stropu.


  ,Snaž se na to všechno aspoň na chvíli zapomenout, Jindřichu.‘


  ,Jak mám na to zapomenout…!? Můj nejlepší přítel pro mne obětuje život a já mám na to zapomenout? A snad i odpustit těm, kteří ho vlastně mají na svědomí? Ty vůbec nevíš, jaké to je.‘


  Rejčka se smutně usmála a zase si lehla vedle něj.


  ‚Nevím? Ale vím… Mohla bych ti vyprávět o malé, pětileté holčičce, která měla moc ráda svou maminku. A ta zase ji. Její otec byl král, zlý a zákeřný tyran.‘ Zarazila se.


  ,A dál?‘


  ,Maminka té holčičky, žena toho krále, snášela trpělivě jeho vrtochy, nálady a občasné rány, které měly někdy zasáhnout ji, někdy tu malou holčičku, kterou před nimi chránila. A pak se jednou ozvala proti nějakému jeho nesmyslnému rozkazu…‘ Rejčce se zlomil hlas.


  Jindřich byl jako opařený – pochopil, o kom asi vypráví, jenom poslouchal. Na nic se neptal a vyčkával.


  ,Nejdřív se na ni nevěřícně zahleděl…, ta němá součást jeho domu si dovolila se ozvat…? Pak ji udeřil…, poprvé, podruhé, podesáté. Pak už se nehýbala…, pak do ní kopal. Já…, tedy holčička, se mezitím schovala za velké křeslo, aby ji nebylo vidět a nedostala nějaký ten kopanec také. Když konečně odešel, zavolala jsem pomoc…, ale jí už pomoci nebylo.‘


  ,Takže ta holčička…‘


  ,Jsem byla já…, ano, Jindřichu.‘ Vztyčila hlavu a po tváři jí stékaly němé slzy bolesti. Jindřich ji k sobě přitiskl s něhou, jakou by asi nikdo nehledal u drsného válečníka. Ale Jindřich se před ní za své city nestyděl. Rejčka se trochu utišila a pokračovala zastřeným hlasem.


  ,Šlechticové, kteří byli věrní mé matce a království, se rozhodli, že tyran už nesmí dál ničit a pustošit zemi a pronásledovat své služebníky. Prostě už si nezaslouží žít! Vylákali ho na jeden z hradů a tam ho ubili. Prý to trvalo dost dlouho. Mysleli, že už je mrtvý, ale on jim málem utekl. Konečně bylo po něm.“


  Myšlenkou na odplatu se trochu uklidnila. Najednou zněl její hlas zase pevně a zněle jako vždy.


  ,Byl to netvor a dostal, co zasloužil… Ještě nikomu jsem to nikdy nevyprávěla…, každý den se za oba modlím – za matku, za pokoj její duše, aby jí Bůh dal nebe; a za otce, ať naplno pozná peklo, které dělal mamince už na zemi…, ať tam shnije…, ti spiklenci mi ušetřili práci…, zabila bych ho vlastníma rukama, jakmile by to bylo možné…‘


  Zachytila Jindřichův pohled, ve kterém bylo všechno – údiv, rozpačitost i děs, a pokračovala.


  ,Vím, že není asi správné, když dcera mluví takhle o svém otci…, ale já nemohu jinak…‘


  Přitiskla se k němu. Cítila ulehčení. Nebylo pro ni lehké se odhodlat k otevření svého nitra. Otevřít třináctou komnatu někdy není lehké ani v sobě samém.“


   



  Nedalo mi to, abych se nezeptal, neodpustiv si přitom malý vtip, abych zlehčil jeho vážný tón:


  „A jak to, Guillaume, všechno víš? Hovoříš o tom, jako bys byl pod postelí?“


  „Ach pane, můj strýc měl dobrého špeha v řadách Jindřichových přátel. Jindřich byl jejím vyprávěním tak překvapený, že sám neudržel jazyk za zuby.“


   



  *


   



  „Jindřich z Lipé nebyl z těch, kteří by o pomstě pouze hovořili nebo uvažovali. Hned nazítří svolal své věrné, ke kterým ještě – Janovým a Eliščiným přispěním – přibylo několik dalších pánů.


   



  *


   



  Král Jan, o kterém byla řeč, v tu dobu rozhodně nemyslel ani na válku, ani na království, ani na pomstu, ale jen a jen na svého synka. Byl sám velké dítě, ale tváří v tvář otcovství nepanikařil. Vždyť to byl jeho vytoužený dědic a následník trůnu.


  Dlouze pozoroval spícího synka a prohlížel si ho. Byls pane krásné, statné dítě, s velkýma, výraznýma očima. Kdo si tě prohlížel, mohl na tobě oči nechat.“


   



  (Pomyslel jsem si, že se od té doby mnohé změnilo…)


   



  „Sehnali ti nejlepší kojnou v království a prý jsi měl tak ohromnou spotřebu, že za chvíli nestačila.


  Tvůj otec si s tebou rád hrával. Byls ještě maličký, ale bral tě na klín, nechal se tahat za vousy a šťastně se smával, když jsi něco roztomilého provedl.


  Bohužel, zanedlouho se ozvaly státnické povinnosti a Jan byl nucen ohlásit Elišce nepříjemnou zprávu – musí ke dvoru císaře Lud­víka.


  Eliška přemáhala záchvaty úzkosti a neblahých předtuch.


  Věděla, že když její plány nevyšly a Jindřich s Rejčkou jsou opět na svobodě a u moci, začíná pro ni a jejího syna opět nebezpečí. Jedině to, že v zemi bude snad přítomný kurfiřt Petr z Aspeltu, ke kterému měla důvěru, ji trochu uklidňovalo. Jenže to nebylo ještě zcela jisté. Petr nebyl dosud rozhodnutý. A tu pomohla náhoda…


  V zemi rozhodně nebyl klid a mír. Nedávná válka způsobila neúrodu a hlad. Zemí se potulovali nedávní vojáci a brali si, co jim nepatřilo. Ani ostatní lidé se k sobě nechovali jako křesťané.


  Strýc Roger vzpomínal na dva šlechtice, kteří se dostali do prudké hádky. Jeden z nich byl domácí, jmenoval se Jan z Budova, druhý z čeledi kurfiřta Petra, jakýsi rytíř Heinrich von Meugeln. Byl už starší a nerudný – Jan z Budova měl tu smůlu, že se srazili ve dveřích a nemohli se dohodnout, který půjde první. Zatarasili celý vchod. Pak došla silákovi Janovi trpělivost, chytl Němce za ramena a postavil stranou. Pak, pozdravován potleskem svých přátel, klidně vyšel ven ze sálu. Němec soptil vzteky a vytahoval zbraň. V tu ránu tu byla řada rukou, které mu zbraň a jeho ruku přidržely. Když Jan odešel, Němec byl úplně sinalý a vyběhl za ním. Zábava pokračovala nerušeně dál. Jenže po chvíli vběhl do místnosti panoš se zprávou, že zmíněný Němec leží mrtvý venku na zemi. Probodnutý vlastním mečem.


  Podezření samozřejmě padlo na Jana z Budova, který se zapřísahal, že je nevinný. Neměl proč Němce zabíjet. To spíš naopak. Příliš mu ale nevěřili. Kurfiřti Baldouin i Petr byli rozčilení na nejvyšší míru.


  Petr z Aspeltu litoval svého služebníka a hrozilo, že tahle epizoda ho dovede k rozhodnutí nechat Čechy Čechami a odjet zpět do říše.


  ,V téhle zemi, kde mi vraždí lidi, mám zůstat?‘ Opat Petr Zbraslavský slíbil Elišce pomoc a teď se snažil využít situace. Ano, opat, už ne jenom kaplan. Petr povýšil – opat Konrád už příliš cítil tlak stáří na svých bedrech.


  ,Právě proto. Kdo jiný by to zvládl. S pomocí Boží.‘


  ,Nech Pána na pokoji. Třeba je to znamení od něj, abych odjel. V zemi, kde rytíři vraždí rytíře.‘


  ,Rytíř Jan tvrdí, že Heinricha nezabil.‘


  Jeden z Němců, doprovázejících Aspelta se posupně usmál.


  ,Dobrá, nechme tedy projevit pravdu – s pomocí Boží – ať se vyjeví jeho vůlí pravda.‘


  Měl na mysli ordál – Boží soud. Jenže – Jan z Budova jej vyhrál a velkomyslně ušetřil protivníkův život, i když měl podle zvyklostí právo ho zabít.


  A tak Petr z Aspeltu, který slíbil, že pokud bude český rytíř očištěn, zůstane v Čechách, musel splnit své slovo a zůstat.


  Pravda byla ta, že přemíra vína a rozčilení nad urážkou způsobily, že Heinrich spadl ze schodů a napíchl se na vlastní tasenou zbraň jako sele na rožeň. Ale díky tomu mohla Eliška klidněji spát a doufat, že pod ochranou Aspelta bude zbavena nebezpečí.“


   



  Guillaumovi už začal váznout jazyk, nebylo divu, víno bylo silné, i mně slova počala splývat, a tak jsme se domluvili, že se sejdeme opět zítra večer. Sotva za mým vypravěčem zapadly dveře, vypravil jsem se do královniny komnaty. Chtěl jsem ji překvapit, a tak jsem otevíral těžké dveře velmi potichu. V místnosti svítila jen malá olejová noční lampa a její trochu čadivé světlo spoře osvětlovalo velkou místnost. Ale mé oči si už za okamžik zvykly. Alžběta spala. Došel jsem k jejímu lůžku a zlehka sedl na okraj.


  Najednou jsem si všiml, že v posteli není jenom jedna hlava. Myslel jsem, že mne šálí zrak. Moje oči si už zvykly na šero, které tu panovalo…, ale opravdu jsem na lůžku viděl hlavy dvě…, nejprve jsem se zarazil, ale pak jsem se lépe podíval a – měl jsem co dělat, abych se nesmál. S Alžbětou byl v posteli malý Václav a spokojeně oddychoval. Vypadali jako bratr a sestra. Zavrtěl jsem pobaveně hlavou a opravdu jsem jen stěží zadržoval smích. Potichu jsem zase došel zpět ke dveřím, otevřel, zavřel a šel pryč.


  Kapitola šestá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Dny běží jako o závod. Ještě mám v živé paměti slavnost svatby a už se blíží slavnost korunovace. Dnes dopoledne nebyla žádná audience, ani jednání, a tak jsem mohl jak psát, tak i upravovat Korunovační řád.


  Alžběta dnes přišla ke stolování oblečená v krásné světlé šaty, které z ní dělaly dospělou ženu a opravdovou královnu – jistě na mně viděla, jak obdivným pohledem ji sleduji, a hrdě seděla u tabule.


  O chvíli později dovedl komorník i malého Václava. Můj syn ke mně rychle doběhl a objal mě. Pohladil jsem ho a vybídl, aby se posadil na své místo.


  Dnes došla Alžbětě trpělivost. Ani se jí příliš nedivím, můj syn je poněkud divoký (nevím, po kom to zdědil) a oběd se příliš vlekl. Nevěděl tedy nic lepšího, než házet po své nové matce oříšky. Jeden z nich, hozený s překvapivou silou a přesností, převrátil číši s červeným vínem tak prudce, že se obsah rozstříkl po stole a také po nových krásných šatech. Alžběta strnula a v obličeji zbledla jako křída.


  Když viděl, co provedl, utekl malý dareba pryč od stolu, jeho dohlížitel za ním. Pobaveně jsem tomu přihlížel. Alžběta byla rudá potlačovaným vztekem. Prudce se na mne otočila:


  „Ani ho nenapomeneš?“


  „Je ještě malý…“


  „Dost velký, aby věděl, co může a co ne! Ale já už si zvykla…, že jsem tu jen nedůležitým hostem…“


  Chtěl jsem ji uklidnit.


  „Jeho vychovatel ho potrestá…!“


  Vůbec mne neposlouchala a utekla od stolu se slzami v očích. Nebyl to dobrý den ani pro mou rodinu, ani pro království.


   



  Na odpoledním zasedání rady jsem chtěl řešit průběh korunovace české královny, ke které mělo už zakrátko dojít.


  Neproběhlo to však bez potíží. Když jsem dával ve známost, koho jsem pověřil jakým úkolem, ozvalo se reptání. Mnozí nebyli spokojeni.


  Ten chtěl nést meč, ten chtěl držet korunu, ten kalich, někdo baldachýn. Ten připomínal staré zásluhy své, ten otcovy, ten celého rodu. Jak mám asi rozhodnout, aby se dostalo na všechny?


  Panovník musí mít v zásobě velké množství různých tváří, od dobrotivé až po krutou. Pro spojence, i protivníky. Dnes jsem už toho všeho měl opravdu dost, a tak jsem udeřil pěstí do stolu, až to mohutně zadunělo. Všichni se rázem přestali hádat a otočili se na mne. Vstal jsem a pořádně nahlas spustil:


  „Už dost! Oč se vlastně jedná? O to, kdo má mít čest nést to, či ono, nebo o prospěch království? Naší země? Země má dostat novou královnu a nového spojence, a vy, místo, abyste se radovali, ztrácíte čas takovými malichernostmi. Na naši nesvornost čekají zástupy nepřátel – chcete jim dát příležitost? Já ne, a proto vám přísahám, že nebudu trpět takové babské mrmlání, jestli se nechcete zúčastnit tak, jak jsem řekl, nemusíte vůbec. Páni šlechticové ze Slezska, Moravy, i Polska čekají jen na to. Přijdete o svá privilegia, která vám zajistili vaši otcové a dědové. Mám snad udělat korunovace dvě, abyste ukojili svou ješitnost a chamtivost? Přečtěte si Bibli, tam najdete množství příběhů, starých a osvědčených, které vám napovědí, kdo je v právu, kdo je s vámi, je tam Boží moudrost. Poslouchejte ji a buďte svorní…, poučte se i u našich předků, z dávných vyprávění – pokud nebyli svorní, nedopadli dobře!“


  Páni, někteří s otevřenými ústy, jak jsem si všiml, si pomalu sedli za rokovací stůl. Málokdy slyšeli takto křičet svého císaře.


  Arnošt, jak jsem si všiml, se spokojeně pousmál a po očku se na mne podíval. Slovo si vzal pan Petr Rožmberský:


  „Milosti, promiň některým z nás…, ale právě proto, že se jedná o cosi tak důležitého, chtěli být co nejblíže a co nejvíc přispět k vážnosti obřadu…, máš pravdu, musíme být svorní…“


  I ostatní pánové zvážněli a přitakávali mu. Nakonec mi dali za pravdu. Pan Tomáš ze Svídna po chvíli obrátil svůj pohled k mému.


  „Někdy je dobré poslouchat staré příběhy, pane…, ale někdy to zavede člověka na špatnou cestu…“


  „Jak to myslíš, pane Tomáši…“


  „Mám na mysli bývalé služebníky krále Jana, kteří se tváří jako přátelé, ačkoliv vždy přáteli nebyli…“


  „Máš na mysli někoho z našeho okolí?“


  „Milosti, myslím, že víš dobře, koho mám na mysli…, věřím, že kdyby tu byla královna Eliška nebo paní Anežka, varovali by tě jako já…“ (pochopil jsem, koho má na mysli, takže kromě mé ženy je to už další, kdo mi to má za zlé?)


  „Mohu vyslechnout staré příběhy, a nemusím jim uvěřit…, jsou události z mého dětství, které mi nikdy nikdo nechtěl osvětlit, nevím o tom nic…, co na tom, jestli někdo lže nebo říká pravdu…, mohu však opět nahlédnout do oněch starých časů…“


  Pan Tomáš si přejel rukou tvář.


  „Je to králova vůle…, promiň, Milosti, neměl jsem zlý úmysl…, znával jsem dobře toho člověka…, chtěl jsem jen…“


  „Pane Tomáši, vím, myslels to dobře…, kdybych nemohl věřit tobě, komu tedy?“


  Pan ze Svídna se uklonil a odešel.


   



  *


   



  U večeře chtěl Václav pokračovat ve škádlení a zlobení a opět začal házet oříšky. Alžběta zbledla, vstala, došla až k Václavovi a udeřila ho po ruce, ve které držel oříšky. Václav se lekl, a spíš tím, než prud­kostí úderu, mu oříšky spadly na zem.


  V místnosti nastalo ticho, ještě nikdy nikdo se neodvážil uhodit královského prince.


  Alžběta se hrdě napřímila a odešla. Václav začal nabírat na pláč.


  Byl bych chtěl jít za Alžbětou, ale císař nemůže, na kterou stranu se mám přidat? Jistě, Václav se nechoval hezky, ale také by mohla mít více rozumu a přejít to. Můj syn je ještě malý a nemyslí to zle. Zkusím mu domluvit, a když k tomu přidám malou hračku, jistě se to nebude opakovat.


   



  *


   



  Večer jsme se opět sešli s Guillaumem. Musel jsem využít co nejvíc jeho přítomnosti. Nevěděl jsem, dokdy bude chtít zůstat a vyprávět. Samozřejmě jsem mu mohl poručit, ale zkuste poroučet umělcům! Ti opravdoví se nedají zkrotit, ani omezovat. A je to správné.


  Když ho ke mně uvedli, krátce se na mě podíval a usmál se. A už poněkolikáté jsme se usadili ke dvěma pohárům dobrého vína.


   



  Guillaumovo vyprávění čtvrté:


   



  „Vzpomínám, pane, na tvého otce Jana. Na jeho lásku k cestování, miloval život v sedle silného koně. Ani nemusel mít určitý cíl. Hlavně pryč z Čech. Vždycky, když minul poslední hraniční hrad, měl pocit, jako by mu z prsou spadl těžký balvan a on zase mohl být sám sebou a volně dýchat. Zvláštní věc – on, který kdysi považoval dvorský protokol za hloupou berličku pro slabé krále, snil o tom, že na jeho dvoře má své uplatnění.


  Tam, kde vyrůstal a kde z něj dělali příštího krále, byl panovník nejvyšší autoritou, a tady…? Ti obhroublí, přihlouplí, ale bohatí šlechticové ho poplácávali po zádech jako sobě rovného, skákali mu do řeči, někdy ani neposlouchali, co povídá a odpovídá, a on to musel strpět, protože potřeboval jejich zlaťáčky.


  Už naposled se mu vůbec nechtělo zpátky, přistihl se, že si představuje poklidný život v Lucemburku nebo v Paříži jako největší metu, které by mohl dosáhnout. Zároveň dobře věděl, že bez bohatství Čech a Moravy bude jen hrabátko s věčně děravou kapsou. Nenalézal žádné řešení.


  Vojsko se šikovalo před pražskými branami a Jan už cítil známou netrpělivou činorodost a nervozitu, která se ho vždy zmocňovala. Nesnášel čekání.


  Přesto večer před odjezdem do říše na pomoc císaři Ludvíkovi kázal osedlat koně. Na udivené dotazy pánů, kam jejich král večer před odjezdem vojska míří, odpověděl Jan šibalsky:


  ,Nejsem jen král, jsem přece i muž…‘ A rozjel se pryč, následován nerozlučným Rogerem de Lampierre.


  Eliška byla toho večera smutná a plná beznaděje. Měla pocit, že se blíží něco hrozného, hrozného pro ni samotnou, i pro její rodinu. Uspávala malého Václava, který cítil z matky neklid, jak to už děti vždy cítí, a bránil se spánku, jak jen mohl. Náhle za sebou uslyšela tiché kroky. Hrdlo se jí stáhlo úlekem. Hlavou jí ve zlomku vteřiny projely tisíce poplašných myšlenek. Ale než stačila domyslet, uslyšela známý tichý hlas svého muže Jana. Zjevil se jako duch a pořádně ji vyděsil. Ale také potěšil. Rozloučili se už ráno a ona myslela, že už potáhne do říše, aniž by ji vyhledal.


  Malý Václav se vzbudil a začal poplakávat. Jan ho vzal do náručí a pláč ihned zmlknul. Po chvíli už dítě pokojně oddechovalo. Eliška se mezitím na Jana mlčky dívala. Viděla předčasně dospělého chlapce, který se všemi silami snažil být mužem. Jan vycítil její upřený pohled. Položil Václava do kolébky, otočil se a objal pro změnu zase ji.


   



  *


   



  V té době pouze o několik málo metrů blíže k Vltavě seděl pan Jindřich z Lipé v mázhausu domu jednoho ze svých přátel a očekával další. V duchu jim spílal, že se omeškali, ale pohár dobrého vína ho uklidňoval a měnil ztracený čas na čas příjemně strávený. Hostitel, staroměstský měšťan, pan Zikmund, ho sice už asi třikrát obehrál ve vrhcábech, ale teď se situace obracela.


  Konečně se ozvaly kroky a skupina pěti mužů, následovaná další, o něco početnější, vešla dovnitř. Byli tu skoro všichni blízcí přátelé pana z Lipé – Rožmberk, jednooký Fridúš, Jan Volek, byla jich pěkná řada. Král měl proti sobě skoro všechny mocné pány království.


  Uprostřed druhé skupiny byl muž se zavázanýma očima. Pásku mu nyní sundali. Byl to Vilém Zajíc z Valdeka.


  Jindřich jim pokynul, aby usedli, a sloužící, kteří se náhle objevili, jako by vyrostli ze země, před ně postavili poháry a nalili víno. Pak oslovil pána z Valdeka.


  ,Promiň nám, pane Viléme, že jsme zvolili pro rozmluvu trochu neběžné místo v neběžném čase, ale bylo to nutné.‘


  ,Proč jsme si nemohli promluvit jinde a jinak?‘


  ,Jsou věci, které se nedají říkat všude. Nedávno jsi sám prokázal, že sice nosíš barvy druhé strany, ale patříš k dobrým Čechům a osudy království ti leží na srdci stejně jako nám… a v pravý okamžik se umíš rozhodnout… Máme pro tebe návrh…‘


  ,Poslouchám…‘


  ,Během několika dnů tě královna jistě pověří, abys prokázal jí a království službu a vzal v ochranu malého Václava. Neodmítej, přijmi. A pak, v pravý okamžik můžeme chlapce použít jako závaží na misku vah při vyjednávání.‘


  ,To je úskok…‘


  ,Pane Viléme, my jsme sem nevolali cizí vojsko, ani jsme nechtěli Aspeltovu vládu, je to jen pojistka, kdyby královna měla opět nějaký záchvat stihomamu…‘


  ,Jestli tomu dobře rozumím, mám zradit svou královnu a vydat její dítě, pokud mi ho svěří, vám, a zúčastnit se tak dalšího rabování království.‘


  ,Pane Viléme, bereme všichni, jestli jsi bez viny, hoď kamenem.‘


  Byla to pravda, ani jeden z pánů, kteří tam tehdy byli, by ten kámen s čistým svědomím nemohl zvednout a mrštit. I pan Vilém měl několik příjemných držav, které mu patřily i nepatřily.


  ,Jde o to, aby královna začala přemýšlet, než bude pozdě.‘


  ,Zneužít její důvěry? To by bylo podlé!‘


  ,Odmítáš?‘


  ,Odmítám!‘


  ,V žádném případě?‘


  ,Obrátím se proti královně pouze v případě, že by se stala slovem a skutkem nepřítelem království. Teď raději půjdu.‘ Vstal a chtěl opravdu odejít.


  Jeden z mužů vytáhl napůl meč… ,Myslím, že neodejdeš…!‘


  Jindřich z Lipé raději zasáhl do počínající hádky.


  „Dobrá, pane, nech si své přesvědčení, ale prosím tě, aby sis pro sebe nechal i náš návrh. Pokud nám dáš slovo…‘


  ,Dobrá. Máte mé slovo. Neprozradím vás, ale udělám opatření…‘


  ,V tom ti nikdo jistě nemůže bránit, pane.‘


  Jeden z pánů se nezdržel nesouhlasu.


  ,Radši bychom měli…‘


  Jindřich ho přerušil. ,Panu z Valdeka dlužím za mnohé a vím jistě, že jeho slovu můžeme věřit…, jdi v pokoji, pane Viléme, a přemýšlej o mé prosbě.‘


  Když Vilém odešel, dostal hovor jiný směr. Šlechticové, už notně posilnění vínem, volali jeden přes druhého své už trochu zmatené myšlenky.


  Chtějí po nich, aby vrátili zastavené hrady za zlomek hodnoty, mají vrátit panství a možná přijdou o své úřady…, ten Aspelt je zhouba celého království. Je třeba mu dát na pamětnou. Jindřich je pohybem ruky umlčel.


  ,Proč mu dávat na pamětnou, stačí, když sám uzná, že na nás jeho síly nestačí, a odejde. Myslím, že na správě království příliš nelpí. Bylo snad lehké ho přemluvit?‘


   



  *


   



  Samozřejmě ani Eliška nezůstávala pozadu v chystání intrik. Mezi starostí s malým následníkem trůnu si u ní podávali dveře mistr Jindřich – nový kancléř a Jan Volek, v ten čas probošt vyšehradský, její nejbližší, i když nemanželský příbuzný a dávný příznivec.“


   



  Hlavou mi bleskly příjemné vzpomínky na mého drahého strýce.


  „Strýc Jan! Byl to výborný muž a skvělý příbuzný. Nebýt jeho, možná bych do Čech dorazil o několik let později. Škoda, že už víc než deset let není mezi námi.“


  Guillaume pokračoval:


   



  „Byla to veselá postava té doby. Obtloustlý, milující dobré jídlo a pití, i příjemnou společnost. Míval na sobě šaty, které se hojně nosily asi o dvacet let dříve, ale nevadilo to, jenom to dokreslovalo jeho příslušnost ke starým, dávno zmizelým časům.


  Vždy na nějakou dobu zmizel v hloubi svých obročí, aby se vynořil a s veselou tváří se proplétal politikou, tu na té, tu na oné straně. Nebyl zlý, ale dokázal být urputný. Ke své sestře se choval s nenuceností a mírnou přehlíživostí starších sourozenců. Eliška ne vždy dala na jeho často nemoudré rady, ale vždy k nim přihlížela.


  Oba Elišku uklidňovali – ani jí, ani jejímu synovi, princi Václavovi, nehrozí v tuto chvíli žádné nebezpečí. Páni si dokážou spočítat, co by se dělo, kdyby na ně vztáhli ruku. Eliška jako by je neposlouchala. Neměla ve zvyku opouštět své myšlenky.


  Půda v hlavním městě království ji začala pálit pod nohama. Malý princ Václav se střídavě jevil jako klad i zápor. Byl to cenný trumf jako následník trůnu, ale v její představivosti se stále víc a víc objevovalo nebezpečí, že by nepřátelská skupina pánů mohla odstranit ji i krále Jana a pod pláštíkem poručnictví vládnout zemi.


  Ona sama mohla nyní jen těžko odjet z Prahy, ale mohla pánům před nosem uklidit do bezpečí malého synáčka. K tomu však potřebovala silného a odvážného pomocníka, a tak nechala vzkázat na hrad Loket pro pana z Valdeka.


   



  *


  Eliška si pro pány zasedající v královské radě přichystala malé překvapení. Byla vždy až příliš přímočará a měla velký smysl pro dramatické efekty. To jsi, pane, naštěstí po ní nezdědil.


  Rada se už téměř celá sešla, většina pánů se bavila mezi sebou, jenom Jindřich z Lipé seděl v rohu místnosti a bystrým pohledem sledoval přítomné. Nevlastní bratr Eliščin, Jan Volek, si cosi psal olůvkem, Petr z Aspeltu byl neklidný, a už by byl jistě rád začal, nebýt nepřítomnosti královny.


  Tu se rozletěly dveře a dovnitř vešla Eliška, následovaná kancléřem mistrem Jindřichem a zaprášeným jezdcem, ve kterém všichni poznali pana Viléma Zajíce z Valdeka. Ten nyní do královské rady nepatřil, a tak všichni přivítali jeho přítomnost s překvapením, ne-li s nelibostí.


  Eliška, vědoma si své důležitosti a moci, s milým úsměvem oznámila pánům, že pan z Valdeka bude přítomen zasedání, aby až opět zaujme postavení, které mu náleží, měl přehled o všech důležitých jednáních. Po těch slovech bylo v místnosti dosti rušno, náhlé ticho vystřídala posléze prudká bouře hlasů. Aspelt se nakonec královny zastal a prohlásil, že respektuje její vůli, ať už má na to jakýkoliv vlastní názor. A kupodivu – i pán z Lipé se k němu připojil. Prohlásil, že nemá námitek a ctí vůli své královny. Přitom se na Elišku díval svým ostrým, pronikavým pohledem, a tvá matka rozkvetla pronikavým ruměncem. Možná proto tak nenáviděla Rejčku, svou nevlastní matku. Nemáme rádi ty, kteří nám uloupí objekt lásky, i tajné a skryté.


   



  Zasedání rady nemělo být toho dne vedeno v klidném tónu. Jakmile Aspelt opět vyrukoval s požadavkem dalších financí, postavili se všichni proti němu. Peněz už si přece odvezl dost! Proč další a další? S čím má taková vydání, není to spíš tak, že si zlaťáčky ulévá do vlastní kapsičky?


  Aspelt zrudl a zvýšeným hlasem se bránil – peníze, které mu král s jejich vědomím slíbil, měl dostat ve třech splátkách, a tahle je poslední. Královna mu to může dosvědčit a oni také.


  Jen dořekl, a už se ozývaly výtky na způsob, kterým vedl zemi, jízlivosti na výši jeho odměny za vládnutí českému království. To by nesnesl snad ani světec – udělat dobrý skutek a být za něj ještě trestán a urážen.


  Petr z Aspeltu se vztyčil ve své mohutnosti a vyzval každého, kdo má nějaké podložené obvinění, ať je pronese. Bylo však ticho. Aspelt byl zkušený diplomat, který velmi dobře věděl, kdy je třeba situaci vyhrotit. Bylo mu také jistě jasné, kam vítr vane. Věděl, že české království a jeho obyvatelé jsou těžko zvladatelní a nevyzpytatelní.


  Rada skončila s tím, že peníze Aspelt dostane. Páni odcházeli a v místnosti zůstali nakonec jenom Eliška a Jan Volek. Volek se náhle zasmál a zavrtěl hlavou.


  ,Jsi stále stejná…, jakmile si něco vezmeš do hlavy, jde rozum stranou!‘


  Eliška zdvihla pyšně hlavu.


  ,Teď jsi rozvířila oheň, který jenom malinko doutnal…, chceš mít v zemi další válku?‘


  ,Já hájím zájmy svého syna.‘


  ,A proto jsi přestala přemýšlet? Měla bys poděkovat Aspeltovi a Jindřichovi, že mají tolik rozumu, že tě podpořili proti ostatním. Co dělá Viléma tak jiným? Miluješ ho?‘


  Eliška se na něj zpupně podívala:


  ,Já, královna?‘


  Volek se usmál:


  ,Rejčka je také královna a podívej se na ni…‘


  ,Ale já nejsem jako ona!‘


  ,Vilém je jistě krásný muž…‘


  ,Vilém je hlavně oddaný muž, a to je důležitější! Stejně nechápu, proč stále poslouchám tvé hloupé řeči!“ Zdvihla hlavu a odešla pyšně z místnosti. Volek se za ní dlouze díval, dokud nezmizela. Zavrtěl hlavou. Ano, je stále stejná. Od svých deseti let se chová, jako by jí patřil celý svět.“


   



  Guillaume se na mne podíval se zjevnými obavami. Nebylo příjemné poslouchat takové věci o své vlastní matce. Ale chtěl jsem přece znát celou historii tak, jak se odehrála, bez příkras, beze změn, proto jsem mu pokynul, aby pokračoval.


  A tak Guillaume opět spustil:


   



  „Eliška stále přemílala v hlavě poslední zasedání rady. Stále se sama přesvědčovala, že udělala dobře, ale věděla, že Jindřich a ostatní nebudou sedět se založenýma rukama. Podívala se z okna, slunce se chýlilo k západu, byla to doba, na kterou pozvala svého oblíbence. A Vilém Zajíc právě vjížděl do jejího paláce. Eliška slyšela dusot kopyt, vyhlédla oknem a skrytě jezdce pozorovala. Když porovnala Viléma s Janem, nevycházel z toho Jan zrovna úspěšně. Nevysoký, štíhlý mladík a muž v nejlepších letech. Hezký, mocný, dvorný…, možná až příliš důvěrně. Povzdechla si a čekala, až její návštěvník vejde.


  Vilém vstoupil, poklekl a pozdravil královnu.


  ,Dostal jsi můj list, pane Viléme?‘


  Místo odpovědi vytáhl Vilém list a podal ho královně. Vzala si ho a obracela ho zamyšleně v rukou.


  ,Vím, že princ patří vlastně všem, celému království, ale události posledních dnů mě přesvědčily, že nastal čas odvézt ho do bezpečí.‘


  ,Jsem ti vděčný za důvěru, paní. Nebude to jednoduché, ale půjde to.‘


  ,Kdy to můžeš provést, pane?‘


  ,Dnes večer.‘


  ,Pane Viléme…, matka, která svěří své dítě někomu do ru­kou…, splň, oč tě prosím, a získáš si mou vděčnost.‘


  ,Dnes večer nechám přistavit koně a nosítka k západním hradbám. Nejsou už moc pevné a jsou v nich provalená místa. Tudy zmizíme z města, aniž by to kdokoliv viděl. Popozítří budeme už v bezpečí na Křivoklátě. A pak budeme mít všechny trumfy v rukou.‘


  ,Kéž se to povede. Ani na minutu nejsem klidná, dokud je můj syn vězněm v hlavním městě. Až bude pryč, budeme mít situaci pevně v rukou. Pak té sebrance ukážeme, kdo je tady v království pánem!‘


   



  *


   



  A tak se i stalo. Pan Vilém nechal připravit koně s nosítky a pozdě večer přišel pěšky s malým doprovodem ke královně. Doprovod nechal poblíž Starého náměstí u jedné z krčem, aby nebyli nápadní. Bylo jasné, že Eliščin dům bude sledovaný, a tak jej královna nechala vpustit zadním traktem. Královnina důvěrnice Anežka dovedla Viléma do královniny komnaty. Tam už čekala Eliška s připraveným košíkem, ve kterém jsi, pane, spokojeně spal. Královna nechala Viléma přísahat, že splní, co slíbil. Vilém poklekl a přísahal. Anežka, kterou královna poslala pryč, zahlédla ještě, jak Vilém a královna stojí proti sobě a cosi si povídají. Pak měla přes šero špatně osvětlené chodby pocit, jako by se muž se ženou objali a políbili. Ale noční čas svou tmou nám často dává vidět neskutečné přeludy…


   



  *


   



  Málo by bylo chybělo a mohls být unesený chátrou, která přes úsilí biřiců a rychtářů žila v ulicích Starého Města. Vilém neušel ani padesát kroků a spatřil skupinu žebráků s holemi. Tihle lidé přepadali, někdy i zabíjeli pozdní chodce a velmi zneklidňovali všechny poctivé občany.


  Muži uviděli dobře oblečeného osamělého muže s košíkem, a dostali zálusk na snadnou kořist. Vilém si přehodil košík do levé ruky, vytasil rychle meč a hotovil se k obraně. Žebráci ho počali obkličovat, když tu Vilém zaútočil. Rázným sekem rozťal lebku nejbližšímu muži a bodnutím zase skolil druhého. Uskočil před ranou holí a ťal do ruky, která ji vedla. Muž zaskučel a pustil zbraň. Zbývalo ještě osm mužů a Vilém viděl, že nemá dobré vyhlídky. Nebyl však z těch, kteří by se vzdávali jen tak lehce. Podařilo se mu zasáhnout dalšího ze žebráků a postavit se ke zdi domu, aby měl krytá záda. Ale nebesa mu ten večer přála: V ten okamžik dorazil i Vilémův doprovod, kterému bylo čekání u radnice dlouhé, a který se začal přesunovat naproti jeho krokům. Po krátkém tichém boji – protože ani jedna z bojujících stran nechtěla upozornit královské biřice – utekl prořídlý zbytek žebráků pryč.


  Pak už všechno probíhalo bez obtíží. Vyhýbali se procházejícím strážím a zanedlouho dorazili v pořádku i se vzácným nákladem k průlomu ve zdi opevnění. Na druhé straně čekali už další přátelé a za chvilku celá skupina seděla na koních a cválala směrem k hradu Křivoklátu.“


   



  „Vidíš, pane, některé království mělo dvě hlavy… a mohlo by mít znovu…“


  „Jak by mohlo?“


  „Víš to dobře…, udělá vždy co chce, vzpurná…“


  „Je mladá… Ale ví, kam patří a s kým má jít!“


  „Myslíš polského krále a jeho bývalé spojence?“


  „Za co tě vlastně má tvůj pán, Guillaume – za dvorního básníka, diplomata, nebo verbíře?“


  Viděl, že jsem ho prohlédl.


  „Pane, jsem diplomat a kněz, ne lhář, nevymýšlel bych si takové lži, ani kdyby mi šlo o život. Kdosi viděl do paláce vcházet někoho, komu není proti mysli vévoda Rudolf…“


  „Ke mně jistě ne…“


  „Právě…, a když ne k tobě, tak?“ Nechal otázku ve vzduchu. K někomu z paláce? Nebo snad… k Alžbětě?


  Vzpomněl jsem si na Alžbětinu tvář, kterou jsem měl už několikrát tak blízko své. Tvář té, která se mi stávala ze dne na den bližší… Tvář zdánlivě bezelstnou, plnou citů… Uměl bych si představit, že by jí mohla ulétnout slova, která by nebyla hodná královny, ale tohle? Mohla by být tak prohnaná a omotávat si mne kolem prstu, aby byla schopná sama vládnout a… nakonec mne odstranit? To přece ne…


  Moje matka si chtěla podmanit svého muže, zkoušela to a načas i uspěla. Ale já nejsem jako můj otec, alespoň doufám…
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  Kapitola sedmá


   
	 			                         		 	



   



   



   



   K mé velké radosti se zdraví otce Arnošta den ode dne zlepšovalo. Už neležel, pracoval a seděl za velikým stolem, na kterém se kupily různé listiny, pečeti listin ležely bez ladu a skladu.


  „Jsem asi už starý, můj králi…, když po tolika letech cítím únavu z neustálých protivenství?“


  „Co se děje?“


  „Když nám neustále brání. Brání tak tomu dobrému, co děláme…“


  „Kdo je to tentokrát?“


  „Tvůj zeť…“


  „Ó, to přece není nic nového. Co je s ním zase?“


  „Vévoda Rudolf zase vystrkuje růžky…“


  „Krásně řečené a co ten čertík zamýšlí?“


  „Víme, že by chtěl překazit korunovaci…“


  „Co by tím získal?“


  „Spíš se ptej, co by neztratil a jak by ji překazil a jak by chtěl naložit s tebou…“


  „Neptám se, to je mi, myslím, jasné…“


  „Chce po Alžbětině korunovaci vtrhnout do Čech, tebe uvěznit a ji dosadit na trůn, vyhlásit se poručníkem…, nakonec tě může i zabít…“


  „To vše se nemůže zdařit.“


  „Jak je to dlouho, co byl zavražděn tvůj strýc?“


  Polkl jsem. Nejsem zbabělec, ale nelíbilo se mi to.


  „Můj strýc si proti sobě poštval nakonec všechny, věrné, i odbojníky. Nebylo divu, že se našla ruka, která zbaběle a zákeřně vedla zbraň…“


  „Rudolf by se toho možná také neštítil…“


  „Jak to víš?“


  „Mám v jeho blízkosti opět spolehlivého člověka. Ach, Karle, proč už nedá pokoj a neusmíří se s tebou, cožpak se úplně pomátl na rozumu?“


  Přejel si rukou obličej, bylo vidět, že ho hovor a události zmáhají.


  „Chudák tvoje dcera v takovém vosím hnízdě…“


  „Rudolf se neodváží proti Kateřině nic podniknout…, je to jeho žena…“


  „Vzpomeň jen na svého otce a svou matku… A proti tobě? Má tady v Praze své lidi a není jich málo, co jim asi nasliboval?“


  „Zatím obesílá listy své spojence, hledí si udržet stávající a získat nerozhodné. Políčili jsme past, uvidíme, kdo se do ní chytí. A také mám spolehlivou osobu v blízkosti Alžbětině…, promiň, je to nutné…, vysvětlím ti to…“


  „Kdy?“


  „Až přijde správný čas…, nechci jednat bez důkazů…“


  „A co to páže?“


  „Je v jejích službách od narození, vyrůstali spolu…“


  „Ten není Rudolfovým člověkem?“


  „Nemyslím…, ten se stará jen o prospěch svůj a tužby své paní.“


  „Je zapotřebí všechny držet pod dohledem, Arnošte…, a nakonec zvítězíme, jako vždy.“


  Arnošt se na mne mlčky podíval a já v jeho očích neviděl pouze souhlas, spíš obavy z věcí, které nastanou. Pak jsem se rozloučil a šel na schůzku s Guillaumem.


   



  *


   



  Guillaume toho večera dlouho nešel. Už jsem myslel, že zapomněl, a přichystal jsem si napříště malé kázání na téma úcta ke slibu císaři, ale v tom se ozvaly spěšné kroky a Guillaume byl tu. Viděl jsem na něm určité rozčilení, byl také trochu udýchaný. Jeho šat byl na rameni roztržený a celý zaprášený. On sám ale vypadal kupodivu náramně spokojeně.


  „Promiň, pane, malé zpoždění, ale někdo zjevně nechtěl, abych ti vyprávěl…, a to nejen dnes, ale i kdykoliv jindy.“


  To mě zdvihlo z křesla a cítil jsem, jak mi krev rychle stoupá do hlavy.


  „Žertuješ?“


  „Ani v nejmenším… před hradem mě obstoupila skupinka mužů a radili mi, abych okamžitě odjel z Prahy. Když jsem se jim snažil vysvětlit, že jsem cizinec a neumím ani slovo česky, přestalo je to bavit a vytáhli dýky. Ale to už jsem měl v ruce svůj meč – a ačkoliv už jsem mnoho let osoba stavu duchovního, myslím, že jsem jim dal řádně za vyučenou.“


  Byl jsem zlostí bez sebe! V mé Praze a v mé zemi, kde jsem si zakládal na tom, jak je tu bezpečno?


  „To bylo poprvé a naposledy, Guillaume, vyšetřím, kdo to byl a potrestám ho.“


  „Netřeba, pane, jsem umělec a osoba duchovní, ale i takový může mít pádnou ruku.“


  „Není mnoho lidí, kteří na tom mohou mít zájem a já se to dozvím. Nejsi zraněný?“


  „Ne, pane, ještě se umím bránit…, tvůj otec mě mnohému naučil. Smím si nalít víno? Zaženu žízeň a hned budu vyprávět dál.“


  Nebylo na něm znát žádné velké rozčilení, možná byl zvyklý i přes svůj věk, čelit takovým příjemnostem častěji. Nalil si, pohodlně se usadil do křesla a spustil:


   



  Guillaumovo vyprávění páté:


   



  „Stejně jako strýc Roger či královnini lidé měl i pan Jindřich množství ochotných uší a očí v královniných službách, a tak není divu, že se záhy dozvěděl, co se v noci přihodilo.


  Očekával to, ale klidu mu to nedodalo. Věděl, že Eliška si nedá pokoj, dokud budou on a Rejčka na svobodě a u moci. Zbývala naděje, že se Vilém Zajíc přidá k jejich straně a budou mít malého Václava jako rukojmí…, nebo i jako malého krále, za něhož bude on – jako poručník – vládnout. Příliš o to nestál, ale nabízelo se to jako jedna z nejpravděpodobnějších možností.


  Když se ho Rejčka vyptávala, co má v úmyslu, usmál se a zavrtěl hlavou.


  ,Ještě než začneme cokoliv podnikat, je třeba uprázdnit místo zemského správce a mít volné ruce. Zemským správcem byl, jak víš, Petr z Aspeltu.‘


  Jindřich dobře znal Aspeltovu hrdou prchlivost a uměl ji využívat.


  A tak na další radě bylo opět rušno. Všichni se spojili proti jednomu. Terčem útoků byl tentokrát bez výjimky kurfiřt Petr z Aspeltu. Šlo o peníze, o statky, o bezpráví a další příjemná témata. Není tudíž divu, že asi po hodině vzájemných výměn zdvořilostí došla Aspeltovi trpělivost.


  Do bouřících hlasů pánů se náhle ozvala velká rána – to Aspelt udeřil vší silou do desky stolu. Všichni ztichli a podívali se tím směrem. Kurfiřt Petr se vztyčil a tichým hlasem, který většinou u mužů předchází hrozivému výbuchu, oslovil přítomné.


  ,Nechtěl jsem už vstoupit do téhle prašivé země… Nechtěl jsem vést tohle království. Přemluvili mě. A vy mi teď budete předhazovat, že si beru, co mi nepatří? Kolik jste toho nakradli vy? Staral jsem se o království, jak nejlépe jsem uměl, vzal jsem jen, co mi patřilo – a vy jste schopni jen se hádat, dohadovat a nedůvěřovat. Jste schopni jenom hrabat do svých měšců, na království vám ani v nejmenším nezáleží. Už mám toho dost…, za několik měsíců jste vinou hádek neudělali jediné dobré rozhodnutí, země je na tom vaší vinou hůř než předtím! Jděte k čertu! Já jsem s vámi skončil. Odjíždím.‘


  Vstal a rychle odešel z místnosti. Královna vstala a vyběhla za ním. Jindřich se spokojeně podíval po svých přátelích a lehce se usmál.


   



  *


  Ani Elišce, ani komukoliv jinému se nepodařilo Petra z Aspeltu přemluvit, aby v zemi zůstal. Uznej sám, pane, přijít sem s nejlepšími úmysly, a sklízet jenom nevděk, to se za chvíli přejí. Aspelt si za všechno nechal slušně zaplatit, ale chtěl jen to, co si poctivě zasloužil.


  Po jeho odchodu byla Eliška v nejčernějších úzkostech. Petr jí tu sice nechal dva rádce, říšské šlechtice, ale ti postrádali vše, co Petr měl měrou vrchovatou.


  A tak měla pocit, že se opět neobejde bez cizí pomoci. Však jí někteří dluží pomoc ještě z časů jejího otce krále Václava II. blahé paměti. Zavolala písaře a nadiktovala dopis.


   



  Jindřich s Rejčkou čekali jmenování zemským správcem každým dnem. Nic se však nedělo. Ubíhal čas, ubíhal ve zdánlivém klidu. Tu a tam se sice seběhla menší šarvátka mezi královninými a Jindřichovými lidmi, na Křivoklátě byli zabiti čtyři muži, kteří se snažili proniknout k princi Václavovi s bůhvíjakými úmysly. I pana Jindřicha se kdosi pokusil odstranit – byla to snad náhoda, že těsně před kopyta jeho koně spadl ze střechy domu velký kámen? Nebo to bylo něčí varování?


   



  Situace, kterou bychom mohli nazvat ozbrojeným příměřím, neměla trvat dlouho. Jednoho dne dorazil k panu Jindřichovi spěšný posel od purkrabího z Chebského hradu:


  Do země vtrhlo cizí vojsko, které vraždí, loupí a plení. Je nutné okamžitě připravit celé království na obranu. Zdá se však, že vojsko nepřitáhlo bez pozvání. Purkrabí má za to, že na vině je královna Eliška.


  Jindřich zůstal jako omráčený – copak Eliška tu není doma? Pozvala cizí vojsko, aby plenilo její vlastní zemi?“


   



  Trochu jsem se ošil a v rozpacích pokrčil rameny.


  „Matka musela být zoufalá, když podnikla něco takového. Prakticky nikdo z pánů se jí nezastal, ani ji nepodpořil. Vím, že marně hledala radu a pomoc u několika z nich. Co o tom víš, Guillaume?“


  „Po pravdě, pane, lehko se soudí, pokud člověk není ohrožený a nemusí se rozhodovat pod takovým tlakem. Tvá matka udělala, co považovala za nejlepší, nelam si s tím hlavu.“


  To se lehko řekne, ale hůře udělá, problesklo mi hlavou. Mezitím Guillaume pokračoval.


   



  „Eliška a její rádcové si mnuli ruce, protože považovali příchod armády za své vítězství. Náhle do místnosti vtrhl Jan Volek. Neuznal oba rádce za hodny pohledu, natož pozdravu, obořil se na nevlastní sestru.


  ,Jak jsi mohla nechat přijít do naší země bezdůvodně cizí vojsko? Proč? Aby pálilo a zabíjelo nevinné lidi? Vždyť je to zrada! Páni ti to nikdy neodpustí a všechno začne nanovo.‘


   



  Ještě ani nedomluvil a ohlásili pana Jindřicha z Lipé. Královna zbledla – teď ji čekala nejtěžší zkouška – z Volka si mnoho nedělala, ale tohle bylo něco jiného.


  Vešel pan Jindřich. Všichni očekávali výbuch zlosti, výhrůžky, osočování. I rádcové by byli nejraději zmizeli.


  Jindřich proti očekávání vystupoval i hovořil, jak ho ještě neznali. Uklonil se a klidným, skoro tichým hlasem oslovil královnu.


  ‚Paní a královno, tvůj služebník si dovoluje tě pozdravit…,‘


  Královna pyšně pokynula hlavou, aniž by odpověděla, a Jindřich pokračoval:


  ,… chápu, že se osamělá žena může cítit ohrožená, ale pokud je tomu tak, měla by se naše paní svěřit do péče a ochrany svých poddaných, svých šlechticů…, a nikoliv cizinců. Paní, opravdu neexistuje jiné řešení než cizí armáda? Tady je přece tvoje zem i zem tvých předků – se kterými jsme bojovali bok po boku. Tvůj muž je cizinec a chápu, že mu na království záleží méně, ale ty bys přece měla být jiná. Vojska vraždí naše lidi, loupí, vypalují vesnice i města – to přece královna nechtěla?‘


  Královna mu vstoupila do řeči – co tedy pan z Lipé navrhuje?


  Jindřich stále mluvil velmi rozumně: mohou se přece sejít a podepsat věčný mír za podmínek přijatelných pro obě strany. Nebude to lehké, ale jistě se nakonec dohodnou. Dají královně záruky zemského klidu. Eliška sama rozhodne o princi Václavovi a páni jim oběma vzdají hold. A přítomnost vojska je zbytečná – on sám může královně nabídnout své ozbrojence k službám.


  Eliška se posupně usmála: tak najednou chtějí jednat? Osud země jim leží na srdci? Zabíjení lidí? Není to spíš, že dostali strach? Bojí se velkého vojska – jinak by s ní jistě neprohodili ani slovo. Bojí se, že budou muset vrátit, co nakradli? Ne, královna Eliška s nimi neprohodí ani slovo, dokud se jí všichni nepoddají na milost a nesloží zbraně, nevydají hrady, které neprávem drží. Do té doby není o čem mluvit.


  ,Teď jdi, pane z Lipé, a oznam svým lidem královninu vůli.‘


  A Jindřich jako ve snách odešel. Jan Volek se nevěřícně zadíval na svou nevlastní sestru.


  ,A kde je král Jan? Tvůj muž vede to vojsko? Český král proti vlastní zemi? Možná, ale beze mne.‘


  A odešel.


   



  *


   



  Ale Eliška měla zbytečné obavy, král Jan vůbec netáhl v čele nepřátelského vojska. Vesele popíjel s ostatními kurfiřty u dvora císaře Ludvíka. Nechtělo se mu vůbec zpátky mezi rozhádané, pyšné a vzpurné české šlechtice. Několikrát mu z království přišly zprávy, ale ani se o ně příliš nezajímal. Od Rogera věděl, že Elišce ani dětem zatím nic nehrozí, a víc ho nezajímalo.


  Chtěl mít klid od královských povinností, od vlastní ženy a jejího běsnění, od věčně hádavé a chamtivé šlechty – a to co nejdéle. Když ho začali usilovně shánět poslové české královny, omluvil se císaři, nechal všeho a ještě toho večera odjel do Lucemburku. Ať ho tam hledají!


  Jenže to Jan nedomyslel. Zprávy o situaci v českém království se rozšířily po celé Evropě, takže jeho strýc Baldouin dobře věděl, proč svého synovce potkává doma v Lucemburku. Osud Elišky a hlavně tvůj, pane, protože k tobě choval od počátku upřímnou a opravdovou náklonnost, ho trápil víc, než trápil tvého otce. A tak Jan neměl klid ani v Lucemburku.


  ,Ty necháš zemi v téhle situaci bez krále? Ty necháš svou ženu, své děti, následníka trůnu, svého dědice napospas válce, aniž bys jim pomohl? Co jsi za syna svého otce? Císař Jindřich, tvůj otec, který tě zplodil, by ti naplival do obličeje za takovou zbabělost a pohodlnost. Jestli okamžitě nevyrazíš na pomoc, nezasloužíš si nosit své jméno!‘


  Následujícího dne uražený a poníženě se cítící král Jan vyrazil do království, rozhodnut si to už jednou provždy se všemi vyřídit. Jenže – v hněvu si často připadáme velmi silní, a pak je vše jinak.


   



  Zbrklá a horkokrevná Eliška se začínala v Praze bát. Ačkoliv byl královský palác na Starém Městě dobře hlídán, už několikrát jí lůza házela kameny do oken. Kdyby se tak aspoň mohla přestěhovat nahoru na Hrad, ale tam nebylo, kde hlavu složit, protože ho od požáru ještě nikdo neopravil.“


   



  Mimoděk jsem se usmál krásným vzpomínkám.


  „Ano, to máš pravdu. Když jsem přijel z Itálie, musel jsem ho nechat opravit pro sebe a pro Blanku. Slíbil jsem řemeslníkům velkou odměnu, když budou hotovi dřív – nebo bití, když se budou loudat. Styděl jsem se, že můj otec nebyl schopný za dvacet let vlády hrad aspoň nechat opravit. Všichni jsme nakonec byli spokojeni. Kromě otce, když se pak vrátil do Prahy.“


  Guillaume se smutně usmál.


  „Ano, tvůj otec se rozzlobil na tebe, protože měl vztek sám na sebe…“


  A pokračoval:


   



  „Tak tedy vypadala země po odchodu krále Jana do říše a rozhodnutí královny Elišky řešit vše cizí silou.


  Na zemi nemyslel nikdo z nich – a tak se stalo, že náhle nebylo co jíst, aniž by kdo věděl, kdy k tomu došlo. V zápalu bojů nikdo nepovažoval za vhodné a strategické zasít, a pak už bylo pozdě. To málo, co bylo zaseto, stačila podupat svými koňmi vojska českého krále. Ale k tomu se vrátím.


  Byl tu jeden z posledních mužů, kterým nebyl lhostejný osud království – starý biskup Jan z Dražic. Byl to kněz, kterých nebylo mnoho. K neobyčejné lidskosti připojoval ještě vzdělání a rozhled. Nemohl přenést přes srdce zbytečnost veškerého utrpení a měl za to, že všechno současné zlo pochází z nedorozumění – a jako takové je snadno řešitelné. Doufal, že pokud správně udeří na strunu lidskosti a pocitu odpovědnosti ke království, podaří se mu válku a utrpení zastavit.


  Poslal všem znepřáteleným stranám svůj list, jakési provolání, které bralo za srdce, každý soudný člověk si po přečtení musel uvědomit, že pokračovat v nepřátelství je nesmysl. Sám Jindřich z Lipé, a dokonce i jeho pobočník a nejzapálenější stoupenec Fridúš ze Smojna, byli pro jednání s uzavřením míru.


   



  Jenže Eliška, která stále měla v ústech lásku ke své zemi a která ji právě tady mohla dokázat potlačením své uražené ješitnosti, se nezachovala jako královna laskavá ke svým poddaným. Nutno říci, že za to o málo později tvrdě zaplatila. Víš, pane, za tu dobu, co jsem na tomhle světě, jsem si všiml, že všechno, co jsi kdy udělal, ať už dobré, či špatné, se ti vrátí dříve či později dvojnásobně.


  ,Co se děje v zemi, na tom já nemám žádné zásluhy, zavinili jste si vše sami, a teď za to ponesete svou vinu. Poddejte se na milost, složte zbraně a já vám odpustím.‘


  Ani ve skrytu duše si nepřiznala, že jí nejvíc vadí, že si pán z Lipé všímá více Rejčky než jí samotné.


   



  *


   



  Eliška se rozhodla vyhledat bezpečnější příbytek za branami města. Jenže jak se má královna dostat nepozorovaně ven? Horečně uvažovala, dlouho a překotně. Pak se po dlouhé době usmála. Nebylo to poprvé, co musela utíkat. Vzpomněla si, jak za Korutancovy vlády musela prchat do bezpečí převlečená za babku. Co vyšlo jednou, mohlo vyjít i podruhé.


  Tak se stalo, že stráž v bráně, která bedlivě kontrolovala všechny jdoucí ven i dovnitř, pustila ochotně babku v roztrhaných šatech a se špinavým, skoro černým obličejem a černými zuby. Stejně tak i její, rovněž odpudivé, děti. Když se dostala do míst, kam už nebylo od brány vidět, rozesmála se nepřirozeným, bláznivým smíchem úlevy. A už tu byl její vůz, do kterého nasedla. Královnin útěk z Prahy se vydařil.


   



  Pan Vilém byl velmi překvapený, když se u bran hradu Křivoklátu objevila královna s malým průvodem a požadovala vydání malého Václava. Vyčítavě se obořila na nešťastného Viléma s obviněním, že se špatně staral o jejího syna. Přece ho málem unesli!


  Vilém byl udivený královninou zlostí – ano, na hrad se nedávno vloudili neznámí muži s podivnými úmysly, ale nedostali se daleko. Tomu se nedá nijak zabránit, hrad je otevřený, stejně jako každý jiný, právě proto, aby nebyl nápadný. Ale princ je dobře střežen.


  Královna ho zarazila uprostřed slova, jako by ho vůbec neposlouchala – ona přece nebude čekat, jestli bude některý z pokusů úspěšný, až někdo jako Rejčka unese jejího syna, vždyť by ho mohli obrátit proti ní. Ještě dnes odjede i s malým Václavem.


  A tak také udělala.


   



  Eliška považovala zdi hradu Lokte za jediné bezpečné místo v zemi. Byl téměř nedobytný a také na cestě do říše, takže pomoc byla v případě nouze blízko. Sešla se tady se všemi svými věrnými a všichni očekávali příjezd krále Jana.


  V zemi mezitím zuřila válka. Se střídavými úspěchy, se zbytečnými ztrátami a slepými vášněmi. Jednoho dne konečně zahlédli z cimbuří hradu Lokte královy korouhve.


  Za krátkou dobu už mohli přivítat krále Jana. A o něco později přitáhl se svým ozbrojeným doprovodem i pán z Valdeka, aby byl nablízku svým panovníkům a v případě potřeby pomohl. Ačkoliv teď, když je tu král a obě vojska jsou zhruba vyrovnaná v síle, se jistě dá očekávat vyjednávání a dohoda.


  Jenže to by nebyli Jan a Eliška – hrdí a zpupní až k zbláznění. Nestačilo jim, že zatlačili panstvo do kouta, chtěli zvítězit, aniž by si všimli, že jim k tomu nestačí síly.


  Jan přerušil Viléma uprostřed slova:


  ,Já nepřišel vyjednávat, přišel jsem rozdrtit své protivníky jednou provždy! Jdeš se mnou, pane Viléme?‘


  Vilém mlčky přisvědčil, ačkoliv mu šel mráz po zádech, když z králových úst slyšel taková slova.


  Jeden z jeho přátel poznamenal: ,Takhle nějak mluvil i nebožtík král Václav III. … nedlouho předtím, než byl zabit…‘“


   



  Svraštil jsem obočí.


  „Myslíš, že mému otci šlo tady v království o krk?“


  „Kdo ví, pane…, jak víš, dodnes není jasné, kdo namířil vrahovu ozbrojenou ruku – jestli zrádný přítel, nebo nepřítel. Slyšel jsem, že stopy vrahů tvého strýce vedly i do českých řad. Ale kdo to dnes přesně zjistí? Jemu to život nevrátí a žádné z podezření se nepotvrdilo.“


  A pokračoval.


   



  „Druhého dne se královský pár vydal se svým doprovodem na pochod. Jeli krajinou, která zřejmě nedávno prožila bitvu – viděli vypálené vesnice s vesničany oběšenými na nejbližších stromech, jinde zase žebrající hladové děti i dospělé u cest. V zemi byl strašný hlad. Ani staří něco takového nepamatovali. Nebyl to ale žádný div – kde by se vzala úroda? I když někde bylo zaseto, nikdo nemohl v klidu obdělávat, protože si nebyl jist životem. Bylo nejbezpečnější držet se v lese, v chýších, postavených ze dřeva, větví a listí, a nevracet se do vesnice.


  Královský průvod jel co nejrychleji krajinou, dokonce se koně nejednou dali do poklusu, tak se jim nelíbilo nasávat do nozder vůni krve, utrpení a spáleného dřeva.


  Po poledni se zastavili ve městě, u kterého je čekalo vojsko. Král Jan byl vítán radními v čele s purkmistrem, poobědvali a Jan chtěl odjet do ležení. Cestou potkal biřice, kteří vedli k šibenici mladého muže. Nekladl vůbec žádný odpor. Byla na něm patrná naprostá odevzdanost. Byl vyhublý na kost a hlava se mu klimbala ze strany na stranu. Králi bylo bůhvíproč mladíka líto a kázal biřicům, aby počkali. Pak se otázal, co mladík provedl. Odpověď byla podivná – ukradl sukno na ženské šaty. Jan se obrátil na mladíka s otázkou, proč to udělal. Mladík nechtěl nic říci, jenom opakoval, aby ho už konečně pověsili…


  Jan na něj udeřil – ať nedělá okolky, jeho král ho může zachránit. Jenže to mladík nechtěl, klesl na kolena a prosil svého krále, ať ho nechá zemřít.


  ,Pane…, nemám už sílu žít, nejedl jsem deset dnů…, nemohu dělat co ostatní…, jsem dobrý křesťan, nechtěl jsem se zabít sám…‘


  ,Co dělají ostatní?‘ Nedalo strýci Rogerovi, aby se nezeptal.


  ,Ty slabé zabijí…,‘ mladík se odmlčel.


  ,A…?‘


  ,A snědí…‘


  Roger a Jan se na sebe dlouze podívali. Jan jako by si na krátký okamžik uvědomil zrůdnost války a všeho, co uchystali svému království. Podíval se směrem k nosítkům, kde byla Eliška. Ta si ničeho nevšímala a povídala si s Anežkou. Byl by nejraději uzavřel mír a měl zase klid v zemi i v duši. Ale Eliška! A její královská důstojnost! Ta za to stojí, zejména, když účet platí někdo jiný. Připadal si jako kočka chycená v pasti.


  ,Je to, jak říkal?‘ obrátil se Jan na biřice.


  ,Pane, vůbec neutíkal a opravdu to vypadalo, že chce, abych ho chytil…‘


  ,Pusťte ho.‘ A ke svému doprovodu zavelel: ,Dejte mu najíst a vezměte ho s sebou. Bude v našich službách.‘


  Mladík mu chtěl obejmout nohy, ale neměl na to dost síly. Dali se na další pochod.


  Jenže milosrdenství krále Jana nemělo ten den dlouhého trvání. Když k večeru dorazili na kraj držav jednoho z nepřátel, dal Jan povel k drancování a pálení. Eliška neměla námitek. Ti lidé jsou nepřáteli království vinou svého pána. Jí, matce a ženě, nebylo líto zabíjených vesničanů. Ani král Jan, ještě včera houpající na kolenou svého synka Václava, se nerozpakoval. Jaký div, že někteří šlechticové odmítli poslechnout rozkazu. Vilém Zajíc prosil krále, aby ušetřil nevinné lidi. Čím se provinili?


  ,Nejsi, pane z Valdeka, náhodou jejich stoupenec a náš nepřítel? Když dáváš svým panovníkům takové rady?‘


  ,Já jsem pane, stoupenec království. Co je dobré pro něj, je dobré i pro mě – ale vím jistě, že jsem rytíř, a ne vrah!‘


  ,To je, pane, věc tvé volby…, potrestání viníka přece není vraždou!‘


  ,Já viníky nevidím, ale asi nejsem stejného smýšlení. Rád přenechám své místo těm, kteří jsou s tebou zajedno. Mé místo je jinde. Sbohem, králi.‘


  S těmi slovy bodl koně do slabin, pokynul svému doprovodu a odjeli pryč. S otevřenými ústy a nevěřícným pohledem sledoval král Jan záda pana z Valdeka a skupinu jeho čeledi i několika dalších pánů, kteří ho následovali. Zůstal jako opařený. Mínění pana z Valdeka si vždy vážil.


  Královna Eliška si však byla jista svou věcí a Janovy nesmělé návrhy, aby ještě uvážili válku proti celému království, rezolutně odmítla.


   



  Pán z Lipé i jeho lidé zažili opravdové překvapení, když do jejich ležení zamířil houf zbrojného lidu. V čele houfu poznal pana z Valdeka v plné zbroji. Obával se přepadení a sáhl po zbrani. Ale mýlil se.


  Vilém zpozoroval jeho pohyb, odklopil hledí své přilbice, sňal z pravé ruky železnou rukavici, pozdravil pokynem ruky a mírným hlasem Jindřicha oslovil.


  ,Řekl jsem ti, pane, že se přidám do vašich řad ve chvíli, kdy se král a královna obrátí proti království a zemi. Ten okamžik nastal, a já jsem tu. A nepřicházím sám…‘ Na to byla jediná odpověď. Pan Jindřich natáhl ruku k příchozím.


  ,Vítejte, bratři!‘


  Na Češích je úžasné, že v okamžiku nebezpečí a útlaků se dokážou bez ohledu na své zájmy a nepřátelství spojit, a to bezvýhradně. Smutné je, že jakmile nebezpečí pomine, jsou tam, kde byli předtím.“


   



  Noc se už nachýlila k novému dni, když jsme dopili a dohovořili. Guillaume odmítl ozbrojený doprovod, i když jsem mu několikrát připomínal, že jich příště může být víc a lepších. Rozhodl jsem se nenaléhat a zařídit se po svém jako obvykle. Tento postup se mi už mnohokrát osvědčil.


  Nahlédl jsem do Alžbětiny komnaty. Slyšel jsem pravidelné oddechování a všude bylo ticho. Spala. Tentokrát beze mne, i bez Václava. Kdybych jí tak viděl do hlavy a mohl číst její myšlenky. Pomohlo by to nám oběma. A kdoví, možná, že i království.




  Kapitola osmá


   



   



   



   



  Druhého dne jsem nakázal purkrabímu, aby vyšetřil včerejší napadení. Nemohl jsem stále uvěřit, že v Pra­ze, mém městě, se najde opovážlivec, který se něčeho takového odváží.


  Nijak jsem nepodceňoval purkrabího a jeho lidi, ale pro jistotu jsem stejnou záležitostí pověřil i pana Buška.


  „Arnošte, nikdo neví, kdo Guillaume je a co mi říká…, jenom já, ty a Alžběta…“


  „Proč by to dělala? A hlavně, kde by vzala čeleď, která by to provedla. A nikdo by si toho nesměl všimnout.“


  Stráž mi ohlásila pana Buška.


  „Pane, celá věc se trochu zaplétá…“


  „Jak to?“


  „Našel jsem u Hradu starého žebráka, který má pásku přes obě oči…“


  „Znám ho, už je tam, co pamatuji, vždy mu nechám dát grošík…“


  „… a ten viděl…“


  „… nemohl nic vidět, protože…“


  „Poslyš, pane, jen se staví být slepým…, vím to dobře. Jmenuje se Menhardt a byl vojákem. A ten byl u celé té bitky – podle něj pan z Machautu spráskal všech pět lotrů na hromadu, když jim pak utekl, táhli se kolem Menhardta. Jeden z nich povídal, že se to jejich pánovi nebude líbit. Druhý mu odpověděl, že to jejich pán bude muset skousnout a uvěřit, že byli biti. Třetí řekl, že je to opravdu nevěřící Tomáš…“


  „Co když to není jméno, ale citát…“


  „Že by lapka jen tak citoval Bibli?“


  „Tomášů je i tak v Praze jistě mnoho…“


  „Kolik z nich si může dovolit najmout takovou tlupu? Kolik z nich ví o Guillaumovi? Kolika by vadila jeho přítomnost, pane.“


  Arnošt zvážněl.


  „Nabízejí se dva nebo tři…, kteří by mohli vědět a mohli něco takového dát dohromady…“


  „Na koho myslíš?“ Arnošt chvilku přemítal. Pak ukázal na prstech a vyjmenovával.


  „Pan Tomáš z Benešova, tvůj truksas…, pan Tomáš Ruthardt, zlatník a měšťan staroměstský, a možná ještě také pan Tomáš ze Svídna…, ten už je ale příliš starý…, nikdo další mne nenapadá…“


  „Proč by to někdo z nich dělal? Jsou ve službách království už tolik desítek let…, pan Tomáš ze Svídna už od dob mého otce…“


  Otec Arnošt se předklonil a zahleděl se mi do tváře.


  „Jméno nemusí nic znamenat, každopádně komusi vadí vyprávění pana Guillauma, nebo jeho přítomnost v království. A nejen to…, jak jsem ti už řekl nedávno, nachystali jsme past a někdo se do ní jistě chytí…“


  „Proč jsi mi nic neřekl?“


  „Králi, ani zármutek, ani starosti se svatbou příliš nepřejí takovým úvahám – a navíc s ne zcela podloženými důkazy…“


  „Dobrá, ale teď už chci vědět o všem vašem konání…“


  Arnošt přikývl a rozloučil se. Zasedl jsem a přemýšlel.


  Zakládám si na tom, že moje království je bezpečná země, kde můžete nést zlato v ruce a nikdo vám nezkříží cestu. A přesto už dvakrát v nedávné době se kdosi odvážil ohrozit záměry svého krále. A to jsem nemohl připustit.


  Jen těžko jsem se soustředil na práci, a přitom už zanedlouho měla být slavná korunovace.


  Korunovační řád českých králů je složitý, jsem na něj pyšný, protože, ačkoliv jsem použil staršího obřadu mých předků a také několik dobrých zvyků starobylých z korunovací francouzských králů, velká většina je mým dílem. Ještě dlouho po další věky budou čeští králové používat můj Korunovační řád.


  Ještě jsem chtěl udělat několik úprav. Chtěl jsem více zapojit do obřadu nástroje, varhany a hudbu vůbec. Před třemi lety jsem nechal založit sbor zpěváků, bonifantů, při kůru hradního Chrámu svatého Víta. Mají za úkol pozdvihnout své hlasy vždy, kdy je třeba zpívat ku slávě Páně žalmy a vůbec libou hudbu. Jen musím jejich hru a zpívání začlenit přesně do slavnosti korunovace. Pozdvihne to vážnost celého obřadu a potěší uši přítomných.


   



  *


   



  Bylo to zvláštní – Alžběta se stáhla do svých komnat a měl jsem dojem, že se mi vyhýbá. Poslal jsem svého služebníka aby zjistil, co se děje. Královna prý leží a necítí se dobře. Nic víc.


   



  *


   



  Trochu netrpělivě a neklidně jsem čekal toho večera na Guillaumův příchod, s obavami, aby se neopakoval zážitek ze včerejška. Ale bál jsem se zbytečně, jak mi hned při svém příchodu připomněl. (Nechlubil jsem se příliš, že jsem jeho příbytek nechal hlídat a jeho kroky sledovalo zpovzdálí několik mužů.)


  Tentokrát si Guillaume připravil překvapení. Přinesl s sebou svazek listů a podal mi ho.


  „Protože jsem nevěděl, jestli mě přijmeš, sepsal jsem už před svým příjezdem všechno vyprávění do tohoto svitku. A teď se mi to hodí…, kdyby mě nějaká ruka umlčela, zůstane ti moje vyprávění tady.“


  „V mém království se ti nikdo neodváží zkřivit ani vlásek na hlavě, Guillaume. Všichni už vědí, že jsi pod mou ochranou.“


  Nelhal jsem mu. Dal jsem toho dne rozhlásit spolehlivými lidmi, že i když mi Guillaume vypráví důležité věci, nikdo se nemusí obávat, i kdyby se byl někdy provinil proti mně či mému otci nebo snad království, nemá se čeho obávat. Je podivné, jak staré hříchy za­městnávají po tolika letech i potomky těch, kteří se účastnili.


  Guillaume poděkoval úklonem hlavy a spustil:


   



  Guillaumovo vyprávění šesté:


   



  „Ví Bůh, jak by se situace vyvíjela, kdyby Jan nebyl tak úporně rozhodnutý skoncovat se svými protivníky jednou provždy. Bylo to tak trochu proto, že ho tlačila královna Eliška. Ale i jemu narostl hřebínek. Krátce předtím bojoval zdatně v první velké bitvě, myslím, že to bylo u Esslingu, a byl pasován na rytíře. Jak už to bývá, začal si sám sebe víc vážit a od toho je někdy jenom krůček k pohrdání druhými a pocitu nadřazenosti.


  Ale při následujících jednáních si postavili hlavu. Nebudou nikomu a nikdy ustupovat. Jenže to je nesmysl. Nemůžeš jít silou na rozzlobené vosy. Čeští páni byli zpočátku nakloněni určitým ústupkům, ale když jim Eliška předvedla pyšnou královnu a křičela na ně jak na malé chlapce, když král Jan všechny zbavil jejich úřadů a chtěl vrátit všechny zastavené hrady, mohli jen těžko věřit svým uším, a ještě tížeji ustoupit.


  Když Jan ve své řeči Jindřichovi a jeho lidem vyčetl první poslední, vzal si slovo jednooký Fridúš. Pohybem ruky umlčel krále Jana a pak se do něj pustil, co mu ústa stačila. Každé slovo bylo vlastně zradou královského majestátu, ale tehdy se tady v Čechách na to tolik nehledělo. Závěrem jeho řeči muselo králi nutně zatrnout, protože uslyšel:


  ,… že by si také páni čeští mohli pozvat jiného krále než Jana!‘


  Nato se páni zvedli jako jeden muž a odešli z jednací síně. Nutno říci, že Jan zůstal s otevřenými ústy, Eliška také. Oba si bláhově mysleli, že si to jejich protivníci rozmyslí a ještě rádi se poddají jejich vůli.


  Ale to se opravdu spletli. Páni měli pocit, že čekali už dosti dlouho. A když se nic vstřícného nedělo, začali jednat. Král Jan, aniž by to věděl, přišel málem o království.


  ,Škoda, pane z Valdeka , že už nemáš ve svém opatrování malého Václava.‘


  Vilém se na okamžik zamyslel a pokýval hlavou. ,Ano, máš pravdu.‘


  A když už tohle Valdek řekl, znamenalo to, že královna ztratila pro tuto chvíli svého nejvěrnějšího spojence.


  ,Není přece jenom Přemyslův rod…, řekl Fridúš ze Smojna. ,Je tu i Habsburk, Bavor, Ludvík…‘


  ,Zvolili jsme si Jana, zvolíme jiného…‘


   



  Vidíš, už zase šlo tvému otci o trůn. Byla to hrozba, nebo vážný úmysl? Na to by nedokázal odpovědět ani Jindřich z Lipé. Věděl dobře, že se Jan o jejich úmyslech dozví. A aby dokázal, že se nejedná jen o plané řeči, dojel se svými přáteli Fridúšem, Benešem z Michalovic, Půtou z Vildenberka a dalšími na Vánoce roku 1317 do Vídně za vévodou Fridrichem, římským protikrálem Ludvíka Bavorského.


  Pokud se s nimi prý král Jan nesmíří, najdou si jiného krále, a pokud je Fridrich podpoří, bude to třeba někdo z Habsburků… Dohodli se velmi snadno a získali dobrý pocit spojence v zádech – Fridrich měl dobrý důvod nemít rád Jana i krále římského – Ludvíka.


  Byl to vynikající tah – nemohli nic ztratit, pouze získat.“


   



  Byl jsem z toho vyprávění zaražený:


  „Bezmála přišel o království…, myslel jsem, že se to v téhle zemi nemůže stát…“


  „Může se to stát komukoliv a kdekoliv…, pokud se včas nepo­učí…, vzpomeň si na svůj zákoník.“


  „Maiestas? Ano, ten popudil všechny…“


  „A kdyby se někdo silný tehdy postavil v jejich čelo…“


  „Raději vyprávěj dál, Guillaume…“


   



  „A zase se všichni chystali k boji, dokonce k rozhodující bitvě. Ale tvůj otec byl už v té době vynikající stratég – lavíroval i s vojskem, jak mohl, a stále ho nemohli dostihnout.


  Ale jako posel dobrých zpráv se náhle u něj vynořil bratr královny – Jan Volek. Měl k tomu několik dobrých důvodů: byl bratr královny, měl ji rád, viděl, že je a bude v úzkých, záleželo mu na království a jeho osudu, chtěl být zadobře s panskou stranou; také rád jedl a pil, za tím účelem mu chyběla obzvlášť dobrá prebenda a tady se dalo čekat, že by se jí mohl domoci.


  Překážkou k postupu se však stal jeho královský, ale nemanželský původ. Matka, Anežka, milostnice Václava II., byla sice krásná, její původ však už méně. Doufal, že jeho sestra Eliška, na rozdíl od něj z lože manželského, se přimluví u krále Jana a ten zase u Svatého otce.


  Smyčka se kolem královského páru povážlivě stahovala. Panu Vilémovi se u města Žatce podařil smělý kousek, když s hrstkou bojovníků zajal daleko početnější německé voje. A to bez boje a jediného ztraceného vojáka.


  Král Jan chtěl poslat Elišku ještě na poslední chvíli do bezpečí, ale ta zdvihla hrdě hlavu a pyšně odpověděla:


  ,Bůh ví, že se nestane, aby česká královna utíkala z boje.‘ Nic ti to nepřipomíná? Musel ji milovat, jinak by si nepamatoval tolik let, co mu tehdy řekla.


  Když se o dohodě a o situaci českého krále dozvěděl král Ludvík, nebyl vůbec rád. Svolal všechny znesvářené strany na sněm a za místo určil zprvu hrad Loket. Pokud by ses, pane ptal, od koho se Ludvík dozvěděl, co se přesně v zemi děje, musel bys do Zbraslavského kláštera za opatem Petrem, který situaci bedlivě sledoval a rozhodl se chránit Elišku i jejího muže před konečným účtováním.


   



  Král Jan si podruhé v krátké době připadal jako zpráskaný pes. Nepotěšilo ho, když vyslechl rozhovor mezi císařem a jeho rádcem. … Ten mladíček si vždycky něco navaří, a my za něj taháme kaštany z ohně.‘


  Mladíček Jan by se byl nejraději zbavil jednou provždy Českého království i jeho obyvatel a měl klid a pokoj. Ode všech, i od Elišky. Když chtěla, byla pro něj vlídnou a krásnou manželkou, ale nedalo se s ní hovořit o království, vládě a královském úřadu.


  Obával se jednání, věděl, že budou tvrdá, a oni budou muset, jako už předtím ustupovat a ustupovat. Eliščino jednání se dalo dost dobře předvídat, ale Janovi to začínalo být jedno.


   



  *


   



  Když král Ludvík vyslechl stížnosti panstva (ani moc nenadsazovali, bezmála všechno byla pravda), bylo mu jasné, že se toho pro Jana a Elišku nedá mnoho udělat. Pokusil se ještě některé požadavky změnit, ale jako zkušený diplomat rychle poznal, že čeští páni nejsou nakloněni vyjednávání.


  Kdyby aspoň neměl tolik starostí doma v říši a mohl postavit víc vojska, se kterými by ty domýšlivé Čecháčky potřel! Byl by to udělal rád a rychle. Ale takhle? Musel vlastně na všechno kývnout a ještě dělat, že je sám spokojený. Vůbec nebyl vděčný Janovi a Elišce, že ho dostali do téhle situace.


  A tak Jan a Eliška museli vyslechnout mnoho nepříjemných věcí. A hlavně – ačkoliv se bránili zuby nehty, nezbylo jim než přistoupit na všechny podmínky, které jim byly předloženy. Vyžádali si čas na rozmyšlenou, a tu se objevil růžolící a vždy v dobré náladě – Jan Volek. Byl dobrý diplomat, takže je brzy zpracoval, aby přijali, co měli.


  Dokonce se mu podařilo sjednat některé podmínky příznivěji pro krále a královnu. A ejhle – už putoval do Říma dopis s královskou pečetí. A v něm – žádost o uznání jeho řádného původu. Už tehdy platilo ty mne postrčíš, a já tě vytáhnu.


  Podobně také Volek jednal u pánů. Jindřich z Lipé měl toho mnohoobročníka docela rád, vážil si jeho rozhledu i inteligence. Nakonec, byl to člen královské rodiny, i když pouze po otci. Věděl, že Jan Volek hraje na obě strany, a vyhovovalo mu to, protože měl aspoň dobré spojení ke králi.


  Nepřej si slyšet, co říkala královna Eliška, když viděla podmínky jejich kapitulace. Ano, nebylo to nic jiného než prostá kapitulace, protože byli ze všech stran obklíčeni nepřáteli a jejich nenávistí. Šli na to moc zhurta, víš pane. Jednou z podmínek bylo také odstranění všech cizinců ze zemských služeb – a už nějaký šibal chtěl místo mého strýce Rogera a být králi za zády. To bylo jediné, co Jan uhájil. Roger zůstal.


  Eliška se několikrát obořila na krále Ludvíka, ale to nebyl Jan, a Elišku usadil několika slovy. Tvůj otec zamyšleně pozoroval, jak Eliška kapituluje. Pak vstal a prohlásil bezbarvým hlasem, že je připravený se dohodnout. Královna vztyčila hrdě hlavu, řekla mu cosi o kloučkovi, který není hoden královského trůnu. Pak vyšla z místnosti.


  Na svatého Jiří léta Páně 1318 sjednal král Jan pod kuratelou římského krále Ludvíka mír s pány a vyhověl snad všem jejich požadavkům.


   



  *


   



  Vyhověli přáním pánů a válka zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Jan měl obavy z výsměchu včerejších nepřátel, dnešních spojenců. Ale oni, majíce to nařízeno Jindřichem z Lipé, se chovali pokorněji a uctivěji než předtím, ačkoliv byli vítězové.


  Jindřich dobře věděl, že pokud chceme ptáčka jenom chytit, nesmíme už v určitém okamžiku utahovat smyčku. Jan byl příliš mlád na to, aby postihl skryté ponížení.


  Válka skončila právě včas, aby se úplně nevylidnily české země. Skončil strašný hlad, který trápil obyvatele. Rozehnali tlupy loupících a vraždících sedláků, kteří pojídali své oběti. Nebudu ti, pane, líčit detaily, je to příliš hrozné. Ti lidé se takovými stali pro spory tvých rodičů s pány. A pro nedostatek shovívavosti a ústupnosti. Nutno ale také dodat, že na to doplatili později všichni…, bohužel i ty, pane.


  A pak na tom také někteří lidé slušně vydělali – někteří páni dostali úřady, o kterých by se jim původně ani nesnilo. Jindřich a Rejčka se stali faktickými vládci Českého království a poručníky krále Jana – bez nich neudělal chudák král prakticky žádné rozhodnutí.


  Jindřich z Lipé chtěl mít Jana pod svým dohledem, a stal se proto jeho nerozlučným druhem. Stejně tak i ostatní páni, kteří chtěli mít původně Jana pryč ze země, se předháněli v pozváních na lov a na různé další zábavy. Byly to prostě chvíle kratochvilné idyly pro panstvo a jejich ,milovaného‘ panovníka.


  Idylou by se nedaly rozhodně nazvat vztahy Elišky a Jana. Jeden z dvořanů donesl k Eliščiným uším nejasné zprávy o Janově prosbě říšskému králi Ludvíkovi – Jan by byl dal nevím co za to, kdyby směl Království české vyměnit za některou říšskou falc. Ludvík mu to ani neslíbil, ani se mu nevysmál. A Jan doufal… Situace se obrátila – dříve chtěli páni vyměnit jeho, teď chtěl on vyměnit je.“


   



  Potřásl jsem hlavou:


  „Který z dvořanů to byl?“


  Guillaume pokrčil rameny:


  „… v pravý okamžik se to dozvíš…“


  A pokračoval:


   



  „Eliška snad nikdy ještě tolik nekřičela a Jan ještě nikdy neměl takovou chuť ji udeřit. On, který byl vychovaný v rytířském duchu, k něžnosti k ženám!


  ,Vyměnit Čechy za falc, to je snad jako vyměnit krávu za prase nebo za osla! Jednáš jako trhovec, ne jako král!‘


  ,Nic nebylo rozhodnuté, nic závazného…‘


  ,O to přece vůbec nejde, mě uráží už jen to, žes na to kdy pomyslel…‘ Její němčina byla i ve chvílích rozčilení dokonalá a jadrná.


  Tvůj otec si v okamžiku, kdy už Eliška začala být nesnesitelnější než jindy, vzpomněl na tvrdost krále Ludvíka, když Elišku usadil. A protože už si věřil víc, zkusil to opravdu ostře.


  ,Dost už, dost těch ženských řečí! Kdo to má poslouchat? Kdo je tu král? Kdo je tu pán?‘


  ,Myslela bych, že ty, ale tvoje činy tomu neodpovídají.‘


  ,A kdo mi našeptával, abych dal za vyučenou těm zemánkům? Řeklas jak? Stále chceš nějaké zmatené věci.‘


  ,Měl ses řídit svou vlastní vůlí jako správný král. Ale co já chci? Jenom uchovat, co zbylo z královského majestátu…, dát zemi zase řád…, uznávám, že ne vždy jsou prostředky, kterými to chci udělat, milé jiným, ale nestydím se a ráda dám i život za to, aby se to po­dařilo…, ještě uvidíme, kdo s koho…, jednou se vrátíš do svého malého Lucemburska s holou zadnicí.‘


  Jan jí na to hned neodpověděl. Byl bledý a tichým, nebezpečně tichým hlasem řekl po chvíli Elišce do očí:


  ,Ano, máš pravdu, od příště se budu řídit pouze svou vlastní vůlí.‘


  A odešel.


   



  Ale to už byla Eliška opět v požehnaném stavu. Když král Jan odtáhl na Moravu, nechtěla ho Eliška opustit. Chtěla přijmout i svůj díl obtíží a útrap, jejichž původ si – dosti oprávněně – sama dávala za vinu. Eliška byla velmi statečná žena. Bůh ji neobdařil silou těla, ale silou duše – a to hodně zmůže, pane. Nedbala obtíží – zimy, lapků, nepřátel.


  A Jana to přirozeně velmi potěšilo. Který muž by nebyl polichocen! A když už byli spolu, zastesklo se jim po blízkosti toho druhého. Bůh jejich spojení požehnal a Eliška najednou pocítila, že bude opět matkou. Jenže v té době už si zase kazili život vádami a hašteřením. Vše ale šlo tak, jak mělo. V listopadu se jí narodil druhý syn, tvůj bratr Přemysl Otakar, pane.


   



  Když už polehávala a připravovala se na příchod dalšího potomka, dostala nevítanou návštěvu. Jednoho dne k ní vstoupil král Jan a vedl s sebou půvabnou mladou dívku, velmi prostě oblečenou a zdálo se, že zdrženlivou. Elišce se zdálo, že jsou si s Janem podobní, to se ostatně potvrdilo, když ji král představil jako svou sestru Marii. Zů­stane tady v Praze nějakou dobu, než se dojednají podrobnosti jejího sňatku s Jindřichem Korutanským.


  Eliška zalapala po dechu, když slyšela to jméno.


  ,Tvoje rodina, pane, je mi vždy vítána,‘ pronesla královna tak rezervovaným hlasem, že si každý mohl domyslet dovětek – ,ale proč mi nedají pokoj a nezůstanou ve svém Lucembursku…‘


  Nechtěla si zpočátku vůbec Marii připustit k tělu. Pocity, které chovala k Janovi, vztahovala automaticky i na jeho sestru, ale byla nucena se s ní aspoň čas od času vidět. A žasla – bylo k neuvěření, že oba dva, Jan i Marie, se narodili stejným rodičům.


  Marie byla skromná, nepříliš vzdělaná, ale bystrá, se širokým srdcem, které bylo připraveno k pomoci pro každého. Stávaly se ze dne na den stále důvěrnějšími přítelkyněmi.“


   



  Usmál jsem se pod dojmem krásných vzpomínek na dětství, které mi jako záblesk proletěly hlavou. Teta Marie byla mou krásnou vzpomínkou. Byl to anděl na zemi. Snad už nikdy jsem neviděl ženu tak jemnou, nezáludnou a dobrotivou. Škoda, že ji Bůh povolal tak brzo. Nikdo mi nevymluví, že král Karel Krásný, můj strýc, se stejně utrápil steskem po ní, ačkoliv svou další manželku Janu také miloval. Musel jsem rychle vzpomínky zaplašit, protože Guillaume pokračoval.


   



  „Eliška se v té době připravovala na příchod dalšího dítěte, už čtvr­tého v pořadí. A Marie jí pomáhala trávit čas v příjemných hovorech. A v listopadu přišel na svět tvůj bratr.“


   



  „Myslíš Přemysla Otakara?“


  „Ano, ale možná nevíš, že se vůbec neměl tak jmenovat… Nevěděl, viď?“


  Zavrtěl jsem hlavou.


   



  „Když se tedy tvůj mladší bratr narodil, měl král samozřejmě radost, i když už ne takovou, jako když jsi přišel na svět ty. Byls první a zachránil ho…, teď už šlo jenom o jakousi pojistku následníka. Navíc mezi ním a tvojí matkou už nebyla taková láska ani porozumění. Při vzpomínce na svého otce, císaře Jindřicha, ho napadlo, že by druhorozenému synovi českého krále docela slušelo to jméno. Eliška, když se jí o tom zmínil jako o své vůli, neřekla ani tak, ani tak. Myslel si tedy, že ji zkrotil a bez odporu souhlasí. Jenže to neznal Elišku a její stoupence.


  Eliška vždy pyšně zvedala hlavu při zmínce o zašlé slávě Přemysla Otakara i Václava II., blahé paměti, a měla za to, že by jméno mělo naznačit návrat k obnovení pohasínající slávy Českého království i královského rodu. Král Jan, její muž, rozhodně příliš neodpovídal její představě o důstojném nositeli a šiřiteli ctihodné tradice jejích předků. Zkoušela už několikrát přimět svého muže k větší tvrdosti a autoritativnějšímu jednání. Čekala, zda Jan nakonec nepozbude vlastností malého chlapce a nezačne tvrdou rukou vládnout. Marně.


  A tak se rozhodla svému už nepříliš milovanému muži udělit malou lekci. Královně dělalo moc dobře, když mohla svým šlechticům našeptat, aby stáli neochvějně za jiným jménem – Přemysla Otakara. A čekala na příhodnou dobu – ta se naskytla přímo při křtu, kdy se kmotři nemohli shodnout, jak se malý v povijánku bude jmenovat. Přímo před oltářem se rozběhla zdánlivě malicherná půtka o jméně. Naštěstí zvítězilo hrdé české cítění v srdcích pánů, kteří nebyli nakloněni Elišce, ale ctili jejího velkého otce a tradici. Chlapec dostal jméno Přemysl Otakar a pyšný otec Jan skřípal zuby v bezmocném hněvu. Dobře věděl, odkud vítr vane.


  Ještě stále v něm bylo mnoho dobrého. Když viděl svoji ženu kvetoucí štěstím s malým synkem Přemyslem v náručí, nemohl dost dobře popustit uzdu svým pocitům a zejména svému hněvu. Nešlo to. Tváří v tvář dvěma bezbranným to nedokázal. Byl už dosti dospělým mužem na to, aby se dokázal zříct malicherností a neříkat za každou cenu, co měl na jazyku.


  Ovšem ještě stále si ho pan Jindřich z Lipé v té době obtáčel kolem prstu. Lov a bujná zábava se střídaly s hostinami a pitkami. Král zapomínal rád na vládnutí a jeho obtíže – k velké radosti svých ,přátel‘.


  Čas od času jeho zrak sklouzl a nadlouho ulpěl na půvabech královny vdovy Alžběty Rejčky. Při tanci jeho ruka často silněji sevřela ruku krásné Rejčky, která byla v nejlepších letech ženství, jíž se Eliška sice mohla bohatě rovnat krásou, ne však vyspělostí.


  Jeho přátelé někdy vzpomínali na nedávné události, na které doplatila celá země. Jan najednou pochopil, že se stal hříčkou v rukou své ženy. Eliška si vždy dělala, co uznala za vhodné, nepřemýšlela příliš o následcích a jeho vinila vždy, když něco nevyšlo, jak mělo.


   



  Rejčka byla jiná. Důstojná, klidná a vyrovnaná, vědoucí vždy velmi dobře, co chce. V její přítomnosti bylo Janovi dobře. Zvláště, když pan Jindřich byl zaměstnán nějakou jinou věcí. Rejčka ho zpracovávala ve vší počestnosti, ale s ďábelskou slibností. Ona vlastně jenom potvrzovala, co říkali ostatní. A Jan před ní cupital jako malý koník a dělal poklony. Nutno říci, císaři a králi Karle, že tvůj otec měl velké, otevřené srdce a to toužilo po lásce, po lásce ženy. A tu mu Eliška nebyla schopna na delší čas dopřát. Měla v sobě vlastnosti, které v Janovi, citlivém a zhýčkaném chlapci, jeho lásku ubíjely. Možná i proto tak často mizel později do Lucemburku… Ale k tomu se ještě dostanu.


   



  Nedalo moc práce obrátit Jana proti vlastní ženě, už kvůli tomu, že mu její způsoby naplno hýbaly žlučí a cítil, že se takto nedá dojít daleko. Sám však věděl, co je nesprávné, ale nikdy nepoznal, co je správné. Jeho výhrady vůči královně den ode dne vzrůstaly. (Bylo mu teprve necelých třiadvacet a měl proti sobě zralé muže a zralou ženu.)


  Jindřich z Lipé a ostatní už jen čekali na příležitost – na okamžik, kdy Eliška udělá chybu, které by mohli využít.


  Nečekali dlouho. Eliška, rozezlená Janovým poníženým chováním, měla mnohokrát řeč o slavné přemyslovské tradici a o vládě svého otce Václava II. Byla pevně rozhodnutá udělat všechno proto, aby královská moc zase kvetla tak, jak tomu bylo zvykem za Václava II. Jenže to by znamenalo pevnou královskou ruku, a tu Jan tedy rozhodně neměl.


  Chování a jeho ustupování, bratříčkování se s nepřáteli království není hodné krále. Říkala dosti neopatrně, že bylo by snad lépe, kdyby vládl malý Václav. Bohužel to zaslechlo mnoho nepovolaných uší, a co neslyšeli, to dotvořili ve své představivosti. Ostatně říkali jen to, co si někdo přál slyšet.


  Jindřich a Rejčka se chtěli jednou provždy zbavit nebezpečné protivnice Elišky. Šli na to chytře – a král jim na tu návnadu skočil jako hladový vlk.


  Nadhazovali mu nespokojenost, kterou dávají někteří lidé najevo víc, než je slušné a hlavně bezpečné pro klid a bezchybný chod království.


  Zkrátka král Jan se pomalu dozvídal, že dny jeho kralování jsou sečteny – má být odstraněn a nahrazen svým synem, svou ženou a panem z Valdeka, který je jistě královniným milencem.


  Když Jan zmizí, bude tu jediná korunovaná hlava – Eliščina. Královna, která má svého syna stále u sebe nebo v opatrování pana z Valdeka, se vyhlásí regentkou a bude vládnout za svého nezletilého syna, pravého dědice královského majestátu a následníka trůnu – patrně i se svým důvěrným přítelem a stoupencem, panem Vilémem. A král Jan bude tou dobou buď ve vězení, nebo stoupat na popraviště.


  Nejprve tomu nechtěl věřit, zdálo se mu to příliš, ale semínko pochybnosti bylo zasazeno. A protože v celém svém životě si zvykl čekat ode všech spíše to horší, začalo se mu zdát, že na věci by mohlo být zrnko pravdy. Zvláště pokud Rejčka, když přišla řeč na hlad a bídu v zemi, stále připomínala, jak minulá válka poplenila království. A vlastně si ji ani nikdo nepřál – jen jeden jediný člověk.


  Zkrátka král Jan měl jednoho dne pocit, že všechno až příliš dobře do sebe zapadá. A aby se nestal obětí útoku, který, jak předpokládal, by mohl nastat kdykoliv, rozhodl se zaútočit první. Vůbec ho nenapadlo zajít za Eliškou a vyříkat si pravdu z očí do očí. Věřil už Jindřichovi a Rejčce víc než vlastní ženě. Ale je pravda, že s Eliškou bylo nemožné v klidu hovořit na určitá témata. Její zarputilost jen potvrzovala Janovi, že na slovech o převratu může být mnoho pravdy.“


   



  Náhle jsem měl pocit, že podobnou shodu událostí znám – i když jenom vzdálenou. Anebo jsou všechny ženy takové? Předchozí tři jistě ne. Ale ta poslední?


  Nemohl jsem té noci usnout, pak ani spát. Hejna vzpomínek z té doby, o kterých jsem neměl ani tušení, mi vyplývaly na povrch a zase zapadaly do hlubin mé mysli. Objevovala se mi otcova tvář – veselá, přísná a zlá, kterou jsem si pamatoval z onoho osudného večera, kdy jsem naposledy viděl svou matku. A pak také ztichlá a klidná otcova tvář s vyhaslýma očima… po bitvě u Crécy v jeho stanu.


  Bylo to už dlouho a já jsem tu kapitolu svého života neměl uzavřenou. Snad právě proto, že jsem se odjakživa bránil na to jenom pomyslet.


  V ten okamžik jsem pochopil, že nemá cenu v sobě dusit žal, nenávist, zášť, pocit křivdy. Co se stalo, stalo se. Jsem o to méně císař… a člověk? Sdělená bolest poloviční. Jsem jen císař, nejsem Bůh. A císař je člověk vyvolený Bohem, tudíž by měl být pokorný před sebou samým i druhými. Je to těžší než vyhrát bitvu – ale tahle bitva přináší více vítězství než boj vedený mečem.


   



  Do mého přemýšlení vpadl rušivě hluk z chodby. Ozvalo se zaklepání a do místnosti vpadl jako velká voda pan Bušek a za ním ještě pan z Herštejna.


  „Pane, máme ho, chytil se do pasti…“


  „Koho?“


  „Posla vévody Rudolfa.“


  „Bojoval urputně, nedalo se nic dělat.“


  „Je zraněný?“


  „Zemřel, aniž by cokoliv řekl…“


  „Měl u sebe několik zajímavých listů.“


  „Kde jsou?“


  „Má je otec Arnošt a čte je.“


   



  *


   



  Naštěstí byl Arnošt ještě stále ubytován v mém paláci, takže jsem k němu mohl ihned vejít. Seděl v křesle a probíral se listinami, na kterých byly přivěšeny pečeti jako pestré stuhy.


  „Je mezi nimi něco, co by bylo důležité?“ zeptal jsem se.


  Arnošt se smutně usmál a podal mi jeden z listů, které měl posel u sebe:


  „Je to dopis tvojí ženy, královny Alžběty, pro Rudolfa, vévodu rakouského.“


  Kapitola devátá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Moji dvořané se toho dne velmi divili popudlivé náladě svého císaře. Byl jsem nepříjemný i na mistry cechu malířského, kteří mi přinesli ukázat své nové návrhy na výzdobu věže Karlštejna. Hudebníci se snažili rozptýlit mrzutého císaře, ale ani můj oblíbený zpěvák mi nezlepšil náladu.


  Uvědomoval jsem si tázavé pohledy, které si všichni vyměňovali mezi sebou a rozuměl jim, ale nemohl jsem si prostě pomoci. Císařský trůn znamená v některých směrech – v jistém smyslu – strašlivou osamělost a stesk po volnosti. A po přátelích, kterým se můžeme bez obalu svěřit, aniž bychom si zadali. A také kterým můžeme bez obalu věřit.


  Císař musí být pevný, bez tápání. Najednou jsem zatoužil po starých časech, kdy jsem projížděl Evropou v sedle dobrého koně s družinou blízkých přátel a rádců… a bez dvořanů.


   



  Před polednem přišel Arnošt a přinesl ony dopisy, které měl tentokrát už pečlivě prostudované. Nemohl jsem se na ně ani podívat.


   



  „Co si o tom myslíš, Arnošte?“


  „Je to podivné…“


  „Co je v těch dopisech, Arnošte?“


  „Zrada.“


  „Nevděčnice. Nechám ji uvěznit…, potrestat…“


  „Počkej s tím ještě, na to je dost času…“


  „Jak to?“


  „Znáš mě, a víš, že už jsem mnohé viděl…“


  „Vím to…, ale ty dopisy jsou přece důkazem…“


  „Zaslepuje tě hněv a poraněná pýcha, Karle…“


  „Takže jsem něco přehlédl?“


  „Ano…, příliš věříš svým nepřátelům…“


  „A málo své ženě, tak jsi to myslel?“


  „Skoro.“


  Usedl jsem a dal si hlavu do dlaní.


  „Očisti ji, Arnošte, a budu ti vděčný…“


  „Víš, je v tom něco podivného…, proč by s dopisy, které posel nesl, měl s sebou i ty původní…“


  „Ty, které měla poslat jako první ona?“


  „Ano. A myslíš, že by něco tak důležitého jako list královny ohrozili tím, že by ho měli s sebou? Jedině pokud…“


  „… pokud by přímo nechtěli, abychom si mysleli…“


  „To už zjistíme…“


  „Ano, zeptám se jí na to přímo…, nechci to nechat nevyslovené.“


  „Ne, to ne…, co myslíš, že se dozvíš, pane? Je-li nevinná, je to urážka…, už nikdy ti neodpustí, že sis myslel…“


  „Mému otci by to už stačilo k tomu, aby ji dal uvěznit…“


  „Vidíš, k čemu je Guillaumovo vyprávění dobré…, ty se toho vyvaruješ…“


  „Zlehčuješ to, Arnošte…“


  „A co praesumptio innocentiae…?“


  „Já vím, je to však těžké…, jak se jí mám dívat do očí?“


  „Stejně jako ona tobě, pokud je vinna. Nezbývá, než s tím nějaký čas žít…, nemůžeš se jí bez důkazů přímo zeptat…, kdyby se to dozvěděl polský král, jistě by to bral jako těžkou urážku…, a i kdyby byla vinná, musel by se stejně ohradit a výsledek by byl tentýž…!“


  „Válka…!“


  „Ano… a ještě něco – toho posla…“


  „Co je s ním?“


  „Viděl jsem ho v Polsku, v Krakově… na tvé svatbě, byl ve službách jednoho z dvořanů.“


  „Byl tu sám?“


  „Ano.“


  „Zjistíme další a pak uvidíme!“


   



  *


   



  Alžběta byla ten den chápavá a shovívavá k mým rozmarům.


  Díval jsem se při stolování na ni a přemýšlel…, přece může existovat rozumné vysvětlení, proč něco takového psala Rudolfovi…


  Jestli ne, budu dalším králem, který zapudí svou ženu… ovšem, v mém případě z pádného důvodu…


  Budu jako můj vlastní otec, který zapudil moji matku…, ale Václav nesmí dopadnout jako já. Polil mne pot. Museli by mne nejprve zbavit trůnu a vlastních práv…


  Ve svých rodičích máme přece všichni kořeny, svou oporu, pevný základ svého bytí, svého já…, a mně je zpřetrhal vlastní otec. Zbytečně. Z prince udělal mávnutím proutkem vězně, těžkého vězně, který se zřejmě provinil proti králi. Tříletý chlapec? Václavovi budou vbrzku také tři…, je to náhoda? Mohl bych já sám udělat něco takového? Odstranit hrozbu tím, že ponížím a zraním někoho ze svých blízkých?! Zvláštní shodou dnes máme vyprávět o době, kdy já sám…, jak je bolestné na to pouze pomyslet…


  Dobrá, Guillaume, řekl jsem si v duchu…, nechci, aby mi někdo jiný říkal o těch událostech, teď si na chvíli vyměníme role, budu ti vyprávět já, abys pochopil, proč se mi nechce příliš vzpomínat na tuto dobu a proč jsem k otci cítil, co jsem cítil.


  Ty věci mám ve svém nitru už mnoho let a nikomu jsem je nemohl zjevit. Styděl bych se a bál zneužití důvěry. U Guillauma mi nic takového nehrozilo, na to jsem ho znal příliš dobře. Ačkoliv to byla a je záležitost zcela rodinná, nevadilo mi, že ji uslyší právě on.


   



  *


  Alžběta jako by cítila, že i ona má svůj díl na mém špatném rozmaru a snažila se mi rozjasnit tvář. Přiznám se, že to bylo příjemné…, jak by mohl být nepříjemný půvab mládí, úsměv mladé ženy…


  Ale vzápětí jsem si připomněl její úskok…


  Zvláštní náhoda, právě dnes budeme s Guillaumem hovořit o době, kdy jsem byl vinou nemoudrých znepřátelený s vlastním otcem…, a teď by to snad mělo potkat mého syna? Mohl by být ohrožený nepřátelstvím svého otce a macechy? A části království? Nedělám si přehnané představy o věrnosti velké části pánů, kteří by nejraději měli království bez hlavy, jako tomu často bývalo za mého otce. Ale nesmím v žádném případě ohrožovat zájmy království.


  Na jiné myšlenky mne odpoledne přivedl tovaryš Jiří, pravá ruka mistra Theodorika. Přinesl mi od svého učitele návrhy další výzdoby Karlštejna. S nadšením jsem prohlížel smělé myšlenky velkého mistra. Zcela jsem zapomněl, že existuje něco dalšího kolem mne.


  Náhle jsem cítil upřený pohled, zdvihl jsem hlavu a zahlédl Alžbětu, která nečekaně vstoupila do místnosti. Usmála se.


  „Vypadá to krásně…,“ nahlédla mi přes rameno.


  Tovaryš Jiří se spěšně uklonil.


  „Líbí se ti na Karlštejně?“


  „Ano, paní…, je to krásný hrad, chlouba království…“


  „Cítím v tom nějaké ,ale‘…“


  „Mám před svatbou a jsem tam bez své Marie…, vidím ji jednou za dlouhý čas. Nemůže za mnou, ženy tam nesmějí…“


  Zatvářila se udiveně, ale zdálo se, že to pro ni není novinka.


  „Ty návrhy jsi dělal ty?“


  „Některé, paní, mistr mi někdy dovolí navrhnout některé detaily…“ Alžběta se obrátila ke mně.


  „Smí česká královna objednat výzdobu některé ze svých komnat u tohoto mladého umělce?“


  Usmál jsem se.


  „Samozřejmě, je mladý, ale dobrý a zkušený.“


  Mladík se hluboce uklonil.


  „Kdy mám přijít, královská Milosti?“


  „Nakresli návrh výzdoby a pak tě královna ráda přijme,“ řekla s úsměvem Alžběta.


  „Pak to bude velmi brzo, Milosti, má ruka maluje rychle.“


  Alžběta mu pokynula a mladík s úklonou vyšel z místnosti. Uvědomil jsem si, jak nenuceně vznešená umí Alžběta být, a také, jak nerad bych ji ztratil.


  „Mistr Havel, můj lékař, říká, že jsi často unavená…“


  „Je to pravda, můj králi, necítím se dobře.“


  Zpozorněl jsem, u Anny začala nemoc podobně.


  „Pošlu ti znovu svého nejlepšího lékaře…“


  Zesmutněla.


  „Někdy není nejlepším lékařem cizí člověk, ale člověk blízký…, prosím, vezmi mne s sebou za tím vypravěčem…“


  Polilo mne horko, právě dnes, kdy budeme hovořit o věcech pro mne tak choulostivých…


  „Dnes ne, ale slibuji, že…“


  Kupodivu se netvářila rozzlobeně, ale spíš smutně.


  „Jsem o mnoho mladší, než vy oba, ale některé věci cítí odmala ženy lépe než muži… věř mi, můj králi, že bychom si oba lépe rozuměli, kdybys více důvěřoval srdci a méně rozumu. Proč mne nemůžeš pozvat na setkání s tvým starým přítelem? Proč mne nepředstavíš, jak by se slušelo na ženu krále? Proč vše přede mnou tajíš? Proč hledáš chyby pouze u své ženy?“


  A ještě, než jsem stačil cokoliv říci, vyšla z místnosti.


   



  *


   



  Nastal večer, kdy jsme měli s Guillaumem opět vzpomínat na doby dávno minulé, ale dodnes jitřící mou duši.


  „Dnes si, Guillaume, na chvíli vyměníme role…, já budu vypravěč a ty posluchač. Nesnesl bych, aby to, o čem budeme dnes hovořit, vyprávěl někdo druhý. Možná jsem příliš choulostivý, ale myslím, že mne chápeš.“


  Guillaume mlčky udělal souhlasnou úklonu hlavou. Posadili jsme se, vzali si své oblíbené číše se znameními zvěrokruhu a nalili si připravené červené víno. Bylo to voňavé burgundské, které – jak jsem si dobře pamatoval – měl Guillaume rád. A nejen on, mnohokrát rozpálilo hlavu i mně a mému otci.


  Bože můj, vzpomínky, vzpomínky… Jak čas utíká a hlava šediví… Cítil jsem úplně závan té doby… horké letní voňavé louky v okolí vojenského ležení, víno, něžná ženská společnost… To jsem ještě nebyl možná ani markrabětem moravským, protože můj otec na mě velmi šetřil tituly. Rozhodně nebyl podle přísloví „kdo rychle dává, dvakrát dává“. Na něj by spíš platilo „kdo pomalu dává, ten o to rychleji bere zpět“. V mé společnosti byl vždy trochu upjatý, jenom víno mu maličko rozvázalo jazyk.


  Ale to jsem zase odbočil.


  Ochutnali jsme víno a kroužili řečmi kolem něj, jako bychom se nesešli kvůli ničemu jinému. Pak jsem se zhluboka nadechl a začal.


   



  Vyprávění císařovo:


   



  „Byl jsem v té době jenom malý tříletý chlapec, ale na onen večer si dobře vzpomínám. Děti neuchovávají slova, ale pocity, aniž by jim často rozuměly.


  Byli jsme na hradu Lokti. Matka byla veselá a hrála si s námi dětmi ve velkém sále hradu. Právě když byla hra v nejlepším, vstoupil jeden z jejích služebníků, pozdravil ji a do ucha zašeptal nějakou zprávu. Pamatuji se, že matka se od toho okamžiku začala chovat podivně. Prý právě přijíždí náš otec a měli bychom ho jít uvítat.


  Šli jsme tedy s matkou na parkán, abychom viděli, jak bude otec přijíždět, Vím, že jsem se na otce těšil, protože s ním v té době bývalo často veselo. Byli jsme na parkánu a najednou, z ničeho nic, začal boj. Vzduchem létala kopí, létaly šípy a matka nás urychleně odváděla zpátky do bezpečí. Nechápal jsem nic z toho, co se dělo. Cítil jsem jenom, jak je matka čím dál tím víc neklidná a bezradná. Radila se každou chvíli s velitelem hradu a zvyšovala na něj hlas. Jednou jsem zaslechl, jak jí velitel domlouvá – poznal jsem to podle tónu hlasu – a ona se pak na chvíli zamyslela a kývla.


  Pak šla k nám a vzala nás za ruce. Dlouho jsme čekali. Pak se na chodbě ozvaly rychlé a hlučné kroky. Dveře se rozletěly a v nich stál otec. Bledý, rozhněvaný, v ruce meč. Za ním bylo vidět několik jeho ozbrojenců. Cosi na matku zakřičel a ona mu zmateným hlasem odpovídala. To trvalo jenom chvíli.


  Pak náhle otec zastrčil meč do pochvy a přešel k nám – k matce a skupince dětí –, byly tu i děti purkrabího a velitele hradu. Z našeho houfu vytáhl mne. Bál jsem se a nechtěl jsem u něj zůstat, chtěl jsem zpět k matce, ale byl silný a nepustil. Začal jsem plakat a cítil, že se děje něco hrozného, něco, čemu jsem nerozuměl. Do té doby mě trestali za maličkosti – tohle bylo cosi děsivého. Cítil jsem tu atmosféru hněvu a zloby. Chtěl jsem ho obměkčit a zavěsit se mu, jako obvykle, na kolena.


  Odstrčil mě k jednomu ze svých lidí. Ten mě vzal do náruče a přes můj křik mě kamsi odnášel. Král šel za ním. Zahlédl jsem, jak se moje matka vrhla před něj a snažila se ho zastavit. Marně. Odstrčil ji, až málem upadla, a odcházel za námi. Byla už tma.


  Vyšli jsme na nádvoří. Odkudsi se vynořili další vojáci a mezi nimi dvě ženy, které jsem znal. Jedna byla moje kojná, druhá chůva. Šly přede mnou a došli jsme až k věži, která měla v základech sklep, kterého jsem se vždy bál, protože byl ponurý. Tady jsme se zastavili, klíčník odemkl dveře a vojáci nás strčili dovnitř. Křičel jsem a snažil se dostat zpět. Tu jsem zahlédl svého otce. Mlčky přihlížel a pak pokynul, aby zavřeli dveře. Přitiskl jsem se ke svým spolutrpitelkám a potmě jsme dotápali k nějaké slámě, na kterou jsme se položili. Jedna z žen mne vzala na klín a obě mi zpívaly jakousi píseň, dnes už nevím jakou, ale trochu mě uklidňovala. Přestal jsem plakat a záhy usnul.


  Ráno jsem se probudil a vše vypadalo jako můra – nechápal jsem to – nic jsem přece neudělal, tak proč trest? Hrozně jsem se bál: tmy, pavouků, vody kapající do tmy…, byl jsem malý, byly mi tři roky, ale víš, Guillaume, pamatuji si ty pocity dodnes…


  V tom sklepení jsme byli zavření několik týdnů…, je pravda, že nám přinesli aspoň postele, aby následník trůnu nemusel spát na shnilé slámě.


  Ale kromě mého otce se ke mně ostatní chovali moc hezky…


  Velitel hradu mě na vlastní odpovědnost vždycky pustil ven ze sklepa…, i mé dvě služebné…, ale jakmile měl přijet otec nebo někdo z jeho lidí zkontrolovat, jestli se plní královy rozkazy, musel jsem zpátky do kobky. Jednou jsem si všiml, že se dírkou ve dveřích někdo dívá. Pak jsem slyšel hovor, dva hlasy – velitel hradu a pak jsem poznal podle hlasu otce. Chápeš to, Guillaume? Nechal vlastního syna, se kterým si ještě před pár dny hrál ne jako panovník, ale jako malý kluk, nechal ho v kobce, kam ani nešlo slunce. Proč? Bál se, že bych ho mohl ohrozit? Obětoval lásku malého chlapce své zbabělosti? Nikdy jsem mu to neodpustil…, a on to dobře věděl. Možná, že si uvědomil, že má matka a já jsme byli jediní, komu se kdy odvážil vzepřít.


   



  Později jsem z něj cítil odstup a chlad, to proto, že se styděl za to, co mi provedl, ale nedokázal se přes to přenést, nedokázal sebrat odvahu a omluvit se mi. Vždy od toho tématu utekl. Vlastně jsem mu neodpustil dodnes. Nikdy se nechoval jako otec…, vím, že panovník se často nesmí podvolit citům, ale uvěznit následníka trůnu? Zbavit ho matky? Navždy? Toho velitele hradu jsem hned po návratu do země přijal mezi své přátele. Věrně mi sloužil až do své smrti.


  V kobce jsem byl několik týdnů, říkali, že asi dva měsíce. Pak jsem se přestěhoval do hradu a měl docela pěknou komnatu. Z té doby si už pamatuji víc.“


   



  Odmlčel jsem se. Musel jsem se napít vína. Spláchnout pachuť slov a vzpomínek.


   



  „Velitel hradu měl děti o něco starší než já. Vzpomínám si na Anež­ku, která mi nosila do mého vězení hračky a dobroty.“


   



  „Když dovolíš, pane, teď tě v roli vypravěče vystřídám zase já.“


  Přikývl jsem. Měl jsem pocit únavy a skleslosti. Udivovalo mě to. Já, který jsem prožil za svých sedmačtyřicet let daleko více než většina mých současníků, jsem se nechal takhle unést vzpomínkami.


  A Guillaume tedy spustil:


   



  „Tvůj otec hledal zapomnění. Už od Čech nechtěl nic, přišel o ženu, nevěřil svým dětem – jediný, kdo mu zůstal věrný, byl (jak se domníval) – Jindřich z Lipé – a samozřejmě Rejčka.


  Byl bohatší o dosud nepoznaný pocit: Byl svým pánem, nemusel se nikomu zpovídat, kde byl, s kým byl a co dělal.


  A podle toho to i vypadalo.


  Páni v královské radě často marně čekali na svého krále, protože se zapomněl u hry v kostky.


  Jan prostě chtěl zapomenout, že existuje nějaké České království, nějací dvořané, nějaká jeho žena a děti. Byl to počátek jeho pozdějšího útěku před sebou samým v sedle koně křížem krážem celou Evropou.


  Už se nemusel bát ostrých slov a výčitek své manželky, byl svým pánem – alespoň zdánlivě.


  A tak se pustil do víru života – mnozí pražští měšťané po letech vzpomínali, jak dobře se s králem hrálo v kostky. Byl velkorysý a nemíval mnoho štěstí. Když už byl opilý, mumlal prý cosi o smůle v kostkách a štěstí v lásce, ale pro tu že bude muset až do Lucemburku. Tam na něj vždy s otevřenou náručí čekala paní Margaux, ta žena, která mu také dala syna.


   



  Můj dobrý strýc Roger měl hru v kostky velmi rád, ale bylo mu proti vůli sledovat, jak král upadá. Jenom s obtížemi se mu dařilo přimět Jana, aby se v nejnutnější míře zajímal o běh země. Aby se tu a tam zúčastnil bohoslužeb. Jan mu vyhověl, ale celou dobu bohoslužeb strávil po svém:


  Svým průvodcům vyprávěl povídačky, které slýchával v krčmách, a nahlas se jim smál.


  Až do téhle chvíle chtěl být dobrým králem, starat se, jak by byl schopen, o své království. Ale zrada vlastní ženy a zneužití vlastního syna – byl stále přesvědčen, že pověsti o spiknutí byly pravdivé – mu vzaly veškerou chuť žít tady mezi těmi hroznými lidmi. Chtěl tam, kde se narodil a kde byl zvyklý – do Lucemburku nebo do Francie.


  V té době král zanevřel i na Rogera. Zejména od té doby, kdy viděl svého krále pokořeného a v rukou rychtářových drábů.“


   



  „Vždyť byl král? Jak se mohl dostat do…,“ vyjelo ze mne.


  „Jednou ti to, pane, povím, ale není oč stát…“


   



  „Roger se od té chvíle chtěl vrátit zpátky domů, do Francie. Král mu to povolil, ale chtěl, aby za sebe našel náhradu – někoho, komu by mohl prakticky bez omezení důvěřovat. Strýc tedy hledal a přemýšlel. Chtěl se brzy oženit – dokonce z lásky – a odjet.


  Janovi přítelíčkové se snažili krále přivést na jiné myšlenky a snažili se ho přimět, aby za peníze měšťanstva a klášterníků užíval plně života. Protože si za poslední války mnoho nezabojovali, hovořili zplna hrdla o své statečnosti, která přišla vniveč.


  U vína se vesele bojovalo, hrdinské skutky a činy tekly proudem. Shodli se na jednom: Když není válka, měli by změřit síly v přátelském boji, aby se ukázalo, kdo je nejsilnější.


  Králi, zvyklému z dětství veselým kratochvílím a radovánkám, se zastesklo po turnajích, a protože v tomto oboru neměl daleko od myšlenky k činům, rozhodl se udělat turnaje ve velkém. Nechal obe­slat sousední panovníky, říšská knížata, hrabata i jednotlivé šlechtice urozeného původu pozvánkou k ušlechtilému klání v turnajích a zápasech.


  Královská obora byla slavnostně upravena a přichystána přivítat nápor urozených zápasníků. Byly připraveny arény, slavnostně vyzdobeny, král přikázal zhotovit i mnoho stanů s občerstvením a připravit ubytování pro vzácné hosty.


  Jenže – týden, pět dnů, tři dny, jeden den před turnajem – a… nikdo nepřijel.


  Komu by se chtělo řadu dní cestovat do země, kde není jisté, kdo je pánem. Nechtělo se jim do království nevalné pověsti.


  A také nevěřili, že král, který má věčně prázdné kapsy – i když je v jádru velkorysý – připraví pořádné slavnosti.


  Na prázdná kolbiště a stany, připravené uvítat nápor účastníků, byl smutný pohled. Pak pohaslo i nadšení domácích turnajníků, kteří se vrátili k bojům u číše vína.


   



  *


   



  Král se snažil zahnat žal hýřením, tvá matka neměla ani takovou možnost.


  Eliška žila jako v horečnatých vidinách. Byla na tom podobně jako její muž Jan. I jí se zbortil svět, kterému věřila a který ji obklopoval.


  Seděla ve své komnatě, sama, a hleděla před sebe. Nejprve si myslela, že je to hrozný sen, ale když před dveřmi své komnaty našla zbrojnoše, který ji nechtěl bez souhlasu krále pustit ven, musela tomu všemu uvěřit.


  Strýc Roger ji několikrát navštívil, bez ohledu na nebezpečí, že mu král přestane věřit, a že bude podezřelý. Vysvětlil jí, proč se stalo, co se stalo. Elišce chvíli trvalo, než se alespoň trochu vyznala v nové situaci, tak velký byl šok, který zažila, byl to blesk z čistého nebe.


  První myšlenky platily jejím věrným služebníkům, které král právě vyslýchal. Teď byl problém, jak se dostat z komnaty přes stráž. Naštěstí, pane, byla tvoje matka z lidí, kteří mají přirozenou autoritu. Muž, který byl na stráži, se chvilku ošíval, ale protože byl věrným služebníkem království, nikoliv Jana samotného, nakonec souhlasil s tím, že královnu doprovodí do hradního vězení, kde výslech probíhal. Konečně: má královnu hlídat v pokoji nebo na procházce…


  V hradním vězení se strhl výstup jako z antické tragédie. Jan, který si ve své marnivosti hrál na uraženého a rozzlobeného krále, trval na mučení královniných komorných a jednoho dalšího jejího služebníka.


  Nakonec, když mu Eliška nabídla, že se tedy podrobní útrpnému právu ona sama, ustoupil a nechal všechny tři služebníky živé a zdra­vé odejít.


  Nebylo dobré dráždit Jana, když byl rozzlobený. Neuplynula ani hodina a Elišku navštívil Janův sekretář. Přikázal jí jménem krále, aby se připravila na cestu.


  Až na další je jí uloženo vězení na jejím hradě Mělníku. Tam ať prý přemýšlí, jak nebezpečné je protivit se králově vůli. Eliška si chtěla ještě před odjezdem promluvit s Janem, ale ten to odmítl. Nevěřila do poslední chvíle, že ji nechají odjet bez dětí, stále se chytala naděje, že na ni budou čekat před odjezdem, že nikdo přece nebude oddělovat nevinné malé děti od matky…, marně. Měla odjet do vyhnanství sama, bez jakékoliv opory.


  Před necitelnými vojáky a necitelným králem nechtěla dát průchod svým citům. Natolik to byla královna, hrdá i ve chvíli neštěstí. Co jí hrdost a panovačnost dávala špatného ve chvílích rozhodování a jednání, to jí dodávala na vznešenosti ve chvílích porážky a neštěstí. A pocítili to i ti ‚necitliví‘ vojáci. Ti, kteří prošli válkami a bojem, viděli bezpočet utrpení, byli dojati tichým a velkým bolem české královny.


  Když její vůz projížděl kolem skupiny vojáků, aniž by jim to kdo přikázal, sňali helmice a pozdravili svou zapuzenou královnu. Bylo to velké, pane, král vyhrál vojensky, ale tvá matka lidsky.


   



  *


   



  Královna zůstala téměř v osamění – kam se poděli dvořané, stráže, služebnictvo…, spočetla by je na prstech rukou.


  V době její největší osamělosti jí prokazovali neocenitelné služby dva oddaní služebníci – mnich a voják. Petr, opat zbraslavský, a pan Vilém Zajíc z Valdeka.


  Byli na Mělníce jako doma. Eliška, kterou Bůh nenadal velkou trpělivostí, byla jak lvice v kleci. Byla by udělala cokoliv, aby své děti dostala zpět. Slibovala panu z Valdeka velkou odměnu, když vezme své ozbrojence, zaútočí na Loket a osvobodí Václava z vězení. Chudák pan Vilém by byl dal nevím co, kdyby královně mohl zahnat chmury z tváře, ale dobře věděl, že po něm chce nemožné věci. Koneckonců to byl on sám, kdo opevňoval Loket, aby byl nedobytný. Jeho důkladnost, se kterou sloužil královně, se teď obrátila proti nim.


  Petr Žitavský se snažil přimět královnu k vyjednávání. Jenže to slovo královnu dráždilo: už byla zvyklá, že u Jana se vyjednáváním rozumí přijmutí cizího ultimáta. V té beznadějné době náhle svitla Elišce naděje rychlého vyřešení jejího trápení. Byla tu skupina lidí, na kterou zapomněla, se kterou zatím neměla mnoho co do činění.


  Měšťanům pražským se nelíbilo, že král zanedbává vládu i města jako taková, a hlavně, že jsou král s královnou ve stavu nepřátelství. Rozhodli se tedy trochu jeho slabé vladařské ruce pomoci – zvolili šest nešťastníků, kteří měli dohlížet na chod všech záležitostí. Těch šest, ale samozřejmě ještě mnoho dalších, si dalo za cíl v první řadě opět spřátelit znesvářené královské manžele. Nikoho netěšilo, že následník trůnu sedí zavřený kdesi v hradním sklepě na Lokti. Poslali posly k Elišce, aby měli její podporu, a pozvali ji do Prahy. Slíbili jí ochranu proti jakýmkoliv dalším příkořím. A najednou, když se to rozkřiklo, se objevilo takových nadšených hlasů víc a víc – například náš starý známý Vilém Zajíc, ale také Petr ze slavného rodu Rožm­berků, Vilém z Landštejna a mnozí další.


  Ale král Jan už Elišce nedůvěřoval – a už vůbec ne jejím stoupencům. A nebyla to pouze zásluha Jindřicha, Rejčky a jejich lidí. Bohužel se o to přičinila i sama královna.


  Co mělo být dobré pro zemi i pro lid, bylo králi Janovi vylíčeno jako povstání proti královské moci.“


   



  „Ale vždyť se všechno mohlo snadno vysvětlit,“ vylétlo mi z úst.


  „Víš, pane, vždy záleží na tom, jak se co komu podá – z jakého úhlu pohledu se co vylíčí a jaká je vůle slyšet pravdu,“ odpověděl můj vypravěč.


  „Měšťanům naneštěstí chyběla základní vlastnost spiklenců – vytrvalost. Boje ještě ani doopravdy nezačaly a už se ozvaly hlasy, že by se vlastně ani moc nemělo válčit proti vlastnímu králi. Jenže, co je to za krále… To jistě, ale přece jen, je to držitel českého trůnu… A to se přemílalo dokola.


  A také se přiživovaly staré spory – staroměstští Velfovci se snažili vpadnout do zad Olbramovicům – pro žabomyší vojnu zapomněli na zájmy království.


  Po Praze bylo mnoho ozbrojeného lidu, brali městskou válku velmi opravdově a důležitě se naparovali na strážích před hradbami a na hradbách. Takže měšťané, když přišlo na lámání chleba se bránili – aby se neřeklo.


  Bránili se ale tak, jak se bijí lidé, kteří si přejí být poraženi. Nebýt pana z Valdeka a jeho ozbrojenců, kteří odrazili útok, byl by král dobyl Prahu hned napoprvé. Takhle odtáhl za město s dlouhým nosem a hněvem v srdci.


  Nicméně se zdálo, že by byl nakloněný jednání o smíru – tedy i smíru s královnou. Bylo to zdánlivě nejasné, byl uražený a bouřili se proti němu – jenže tu byl důležitý důvod:


  Králi hrozilo, že může být delší dobu odříznutý od peněz, které mu plynuly z hlavního města království i z dalších měst, která držela s Prahou.


  A to už stálo za úvahu. Navíc ho dost mrzel výstup s Eliškou, ke kterému ho vlastně dotlačili druzí, jak si uvědomil, když tu věc už asi posté přemílal v hlavě u číše vína.


  A když si zatím nechá Václava na Lokti jako pojistku…? Pak může Elišku zase vzít na milost, protože špatně vypadá, když v zemi je válka mezi králem a královnou. Také se chystal odjet ze země a nechtěl, aby Eliška po dobu jeho nepřítomnosti měla důvod intrikovat proti němu. Zásluhou pletich Rejčky a Jindřicha si vůbec nepřipouštěl možnost, že by mu Eliška byla oddaná.


  Smířili se tedy a měšťánkové dostali daň za váhavost a zbabělost – král jim mazal med kolem úst, slíbil jim hory doly. A oni se s ním rádi dohodli a měli pocit důležitosti.


  Jakmile bylo střetnutí zažehnané, král obrátil jako na povel. Město muselo zaplatit mimořádnou daň z králova hněvu. A těch šest, kteří byli zvoleni, platili dvojnásob. Místo vypovězení, které jim král sliboval.


  Král měl najednou dost peněz díky hlouposti druhých. S penězi přišla i dobrá nálada. A Eliška měla nakonec aspoň naději, že se vše k dobrému obrátí.“


   



  Guillaume se odmlčel a napil se, protože mu dlouhým vyprávěním muselo vyschnout v krku.


  I já jsem uchopil pohár a napil se také. Víno mi sjelo do vnitřností jako rozžhavené olovo. Konstelace mých vnitřností, zdálo se, nebyla toho večera nakloněná pijáctví. Zřejmě se moje životní káď vypitého vína chýlí pozvolna ke konci. Možná dopadnu jako jeden z mých francouzských příbuzných, který po mnoha letech veselého holdování Bakchovi pije už jen pohár vody s několika kapkami vína. Odporné.


  Guillaume počkal až položím pohár a pokračoval:


   



  „Doplatili na to tedy všichni. Hlavně pan Vilém Zajíc tím rozhodně u krále nezískal. Mnozí se také báli, aby neplnil úlohu pana Záviše. Ale to byl naprostý nesmysl – Záviš nebyl Vilém a Eliška nebyla Kunhuta. I když tu byly lidské klepy a pomluvy, že vztah pana Viléma Zajíce a Elišky svou důvěrností výrazně přesahoval uctivý vztah mezi panovnicí a vazalem.“


   



  Při těch slovech jsem se musel zamračit. Představa, že moje matka, kterou jsem měl ve své mysli jako světici, by povolila některému ze svých šlechticů, aby se k ní choval důvěrně, mi nebyla vůbec příjemná. Musel jsem se dozvědět víc.


  „Co si o tom myslíš, Guillaume?“


  „Nevím, pane, moc se mi to nezdá… tvoje matka si velmi potrpěla na svou vznešenost a původ. V tom se jí nemohl vlastně rovnat ani král Jan. Nezahazovala by se s nikým, kdo by neměl královské předky. Myslím si, že veškerá důvěrnost pana Viléma se projevila v políbení ruky své paní a slibu rytířských služeb až do roztrhání těla.“


  „Ale kdyby…“


  „Nezapomeň, pane, že Elišce bylo něco přes dvacet let. Se svým manželem, tvým otcem, si mnoho hezkého neužila, a ženy po tom touží. Pan Vilém také nebyl velký poeta, byl bojovník, nikoliv dvořan…, ale byl jiný, opravdovější, rytířštější…“


  Zamyslel se a pokrčil rameny:


  „… i když tvůj otec byl nejlepší rytíř, kterého jsem znal, tuto vlastnost opravdu vůči své ženě příliš neprojevoval. A v tom věku jsme byli každý jiný než dnes, nevíš o tom také, pane? Slyšel jsem kdysi o kralevici Karlovi, že užíval za svého mlada veselého života, obávám se pane, jestli to nebyl některý z tvých blízkých příbuzných.“


  Musel jsem se unaveně usmát a trochu toho drzouna ochladit.


  „Guillaume, začínáš být drzý na císaře…“


  Nezdálo se, že by si z toho příliš dělal. Protřel jsem si oči, které mě začaly silně pálit. Bylo už pozdě a měl jsem v hlavě jak v úle. A nebylo to jen burgundským vínem. Guillaume si toho hned všiml a pokývl hlavou.


   



  „Když dovolíš, pane, zkrátím pro dnešek své vyprávění. Mám pocit, že bude pro dnešek stačit. Slovo dokáže někdy unavit víc nežli práce.“


  Souhlasil jsem a s tím jsme se pro ten večer rozloučili.


  Seděl jsem dál v komnatě, popíjel dobré víno a nechal hlavou proudit neradostné myšlenky. Zradila mne? Nebo to byla pouze intrika vévody Rudolfa? Byla by mu podobná, ale přesto…, dopis je dopis. Ještě žádná z mých žen se neodvážila zkřížit mé plány. Alžběta je jiná, ale… pokud to učinila, já… Ne, dokud nemám jasný pádný důkaz, je královna nevinná.


   



  Nedalo mi to a šel jsem se podívat za svým synem.


  Byla tam. A – zvláštní věc, jako by zapomněla na to, co se stalo při stolování, hladila ho po vlasech a tiše k němu promlouvala.


  Potichu jsem vešel. Václav právě usnul. Držel ji za ruku jako klíště. Jakmile se pokusila mu ji vzít, probouzel se znovu a znovu.


  Zahlédla mne a otočila se ke mně s krásným úsměvem na tváři, který jí dodával půvabu.


  „Není česká královna dobrou matkou?“


  A lehla si opatrně vedle malého synka na jeho lůžko.


  Vrátil jsem se do své komnaty a nalil si pohár vína. A pak druhý, třetí, desátý.
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  Kapitola desátá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Druhý den ráno jsem se probudil s pořádným bolením hlavy. Pulsující bolest mi radila – nevstávej, lež a spi. Císař si však nemůže poležet jako nějaký dvorský úředník. Omluvit se svému pánu pro lehkou nevolnost a chorobu.


  Ten den mne čekalo několik důležitých povinností, a tak jsem vůlí zaplašil lehkou nevolnost a bolest v týle. Na vůli jsem se ostatně musel spoléhat už dosti dlouho. Když minul můj čtyřicátý rok, všiml jsem si, že je stále obtížnější vyskočit rovnýma nohama z postele, jako jsem byl zvyklý v časech mé mladosti. Důležité však je, že člověk nakonec vstane.


  Po obědě jsem se už už chtěl zeptat, ale uvědomil jsem si, že Arnošt má pravdu: podezřívat královnu ze zrady je urážka…, pokud bude nevinná, pokud se list dostal Rudolfovým příznivcům do ruky zradou, zničím nedůvěrou ten křehký vztah, který jsme si vybudovali…


  Snažil jsem se chovat k Alžbětě stejně jako dřív. Nebylo to lehké. Proč ji vlastně šetřím? Ale hlas rozumu napovídal: počkej a uvidíš.


  Vstal jsem a přecházel po místnosti. Zastavil jsem se u okna. Díval jsem se na hemžení davu před královským palácem. Služebnictvo, měšťané, řemeslníci, dodávající do paláce své výrobky, poslíčkové cechů a další…, ti tvořili hemžící se pestrobarevné klubko uklidňující mysl. Náhle jsem měl pocit, že vidím cosi, co nepatří k běžnému davu. Ano, viděl jsem jednoho muže, jehož tvář jsem znal, jak se v nenápadném oblečení proplétá mezi lidmi. Neměl by tu dnes být, velká rada nezasedala, možná přišel k audienci, ale to by zase nemohl mít obyčejné šaty. Asi už dělám ukvapené závěry, řekl jsem si…, ale pak jsem si vzpomněl, že to není poprvé, co jsem ho tu zahlédl…


   



  *


   



  Můj osobní lékař, pan Havel, který mi už řadu let zkoumá tep a který se snaží na mně, zatím marně, najít nějakou chorobu, se kterou by mohl zápasit a dokázat své umění, mi mezi čtyřma očima sdělil, že ho královna požádala o nějaký lék, necítí se prý dobře. Když jsem o tom přemýšlel, opravdu vypadala unaveně.


  „Říkala, Milosti, že jí pražský vzduch nedělá dobře. A také, že by uvítala klid, alespoň na několik dnů.“


  „Prohlédls ji, mistře?“


  „Ano, Milosti, za několik dnů už potřetí, je vlastně v pořádku, ale její věk…, je to nedlouho, co se královna stala ženou, dosti pozdě, ale to nevadí… zkrátka…“


  „Rozumím, mistře, co navrhuješ?“


  „Je-li pravda, co povídá, pak by jí jistě udělal dobře několikadenní pobyt na Karlštejně. Ale tvrdila mi, že tam ženy nesmějí… Říkala jí to prý její hofmistryně a potvrdil tovaryš Jiří…, znáš ženy, králi…, možná, že by ta cesta na Karlštejn udělala dobře vám oběma…“


  „Na těch řečech není nic pravdy…“


  „Na tom nezáleží…, vyhovět někdy znamená pomoci…“


  A mistr Havel se na mne významně usmál.


   



  *


   



  Večer jsme měli zvláštní zasedání malé královské rady – a kupodivu se týkala právě Guillaumova chlebodárce, krále kyperského, Petra z Lusignanu. Jednání byla tajná a důležitá – týkala se plánované křížové výpravy. Měl jsem málo chuti ztrácet dobré rytíře tak nejistým – a podle mého názoru zbytečným – podnikem. Petr to myslel dobře, zejména pro svou pokladnici. Ale papež se k němu připojil, a tak jsme se tím museli zabývat i my. Ani nezbyl čas na nic jiného.


   



  Tudíž jsem na další posezení se svým přítelem Guillaumem dorazil až pozdě v noci, unavený a rozmrzelý, protože jsme nedospěli k rozumnému závěru.


  Když jsem vešel do komnaty, měl jsem nejprve pocit, že už můj vypravěč odešel, jsa unaven dlouhým čekáním – a snad se i urazil, napadlo mě.


  Guillaume spal v křesle, hlavu měl zvrácenou dozadu. Když neměl otevřené své oči, ve kterých zářil plamen neuvěřitelné energie, vypadal už opravdu na svá léta. Napadlo mě, o kolik let je Guillaume starší? O dvacet, o patnáct? Mám už také svá léta takto vepsaná do tváře? Jak dlouho si ještě já zachovám svou sílu těla a bystrost ducha?


  Chvíli jsem stál a díval se do spící tváře svého a otcova přítele. Stáří – a pak? Cítil jsem, jak mi tělem probíhá úzkost poznání konečného, které každý odsunujeme do co nejvzdálenějšího rohu mysli. Ačkoliv jsem, myslím, dobrý křesťan, mám tenhle svět rád.


  Setřásl jsem rychle ze sebe pochmurné myšlenky a lehce zakašlal. Guillaume se vzbudil a rychle pohlédl mým směrem, ruku na dýce. Ne, ani po tolika letech ostražitost nepolevila.


   



  „Byls dlouho pryč, pane, únava mě přemohla…, ale příjemně.“


  „Buď rád, i mně se na radě klížily oči. Ale císař…“


  „Ano…, ale císař musí jít příkladem…“


  „Jistě…, i když je to často únavné.“


  „Ještě máš, pane, chuť na vyprávění?“


  „Proč ne? Nic horšího než to včerejší už mne přece nečeká…“


   



  Guillaume si protřel oči, s dlaní na ústech dlouze zívl, omluvně se na mne podíval, usadil se a začal:


  Guillaumovo vyprávění sedmé:


   



  „Moje dnešní vyprávění nebude moc veselé, veselá nebyla ani doba, o které budu vyprávět. Jak jsem už povídal včera, měšťané se začali bouřit. Bylo toho na ně už moc. Málo práv a mnoho povinností – zejména a nejvíce povinnost platit. Vždy když se to zrovna králi hodí.


   



  Tentokrát se sice králi podařilo zvítězit, ale bylo to vítězství velmi pochybné. Pro Elišku to však znamenalo na dlouho konec nadějí na to, že tě někdy opět uvidí. A že se z vyhnané královny stane opět královnou opravdovou.


  Když se její opora, pan Vilém, rozhodl odjet do říše a tam bojovat pod prapory českého krále a přispět svou silou k vyřešení nepřátelství Ludvíka Bavorského a Fridricha Rakouského, měla Eliška pocit, jako by jí rvali srdce.


  Poslední z jejích blízkých měl odjet. Už při ní nebyl opat Petr, který musel být tou dobou v říši, její bratr Jan Volek, který v té době stranil panu Jindřichovi a králi, ani Janova sestra Marie, která se nesměla tou dobou s Eliškou stýkat. A teď jí měla odjet poslední naděje. Byla příliš hrdá na to, aby dala veřejně najevo svůj zármutek, ale moc se jí nedařilo zastírat, jak touží po tom, aby byl Vilém opět zpátky. A při řeči jí z úst vyklouzla slova, která by nikdo od pyšné královny nečekal.


   



  ,Až se pane vrátíš, dostane se ti odměny, o kterou jsi svou královnu nikdy nežádal, ale kterou ti ona sama poskytne.‘


  Možná, že byl v jejich blízkosti někdo, kdo viděl nebo slyšel, pak si domyslel, co neměl, a pak příliš mluvil před králem nebo před panem Jindřichem či před někým jiným, vlivným, mstivým. Slovům se možná přičítala přehnaná důležitost a kdosi usoudil, že asi navazují na jednání, které není slučitelné se ctí královny.


  Tenhle silný a nebojácný bojovník byl podivně záhadně zabit při nějakém sporu a bitce mezi čeledí. Ty bys tomu věřil? Dostat ránu kopím od čeledi? Ne, tomu já nevěřím. Prostě někomu stál v cestě a tohle byla příležitost. Prostě byl možná někomu nebezpečný, byl královně příliš blízko…


  Když oznámili tu zlou zprávu Elišce, omdlela. Tobě ovšem Vilémova smrt pomohla. Křivoklát, který mu tvůj otec zastavil, se vrátil do královských rukou, a protože tvůj otec měl výčitky svědomí, nechal si tě přivézt blíž.


  Eliščina protivnice Rejčka na tom byla o poznání lépe – její milenec byl na vrcholu svých úspěchů, v zemi neexistoval nikdo, kdo by se jim mohl postavit.


  Jednou, těsně předtím, než odjel na Nový rok 1320 do Lucemburku, potřeboval jako obvykle peníze. Hospodařit s nimi bylo pod úroveň rytíře a krále Jana – říkám to úmyslně v tom pořadí – vím jistě, že kladl rytířství nad stav královský.


  Nezbylo mu než zajít za Jindřichem a požádat ho o uvolnění většího obnosu z urbury nebo jeho vlastní kapsy. Měšťanům také – navzdory slibům při hašení jejich povstání – sebral, co mohl, ale bylo to málo. Už věděli, kam před ním peníze schovat.


   



  V paláci pana Jindřicha ale nezastihl. Byla tam jenom Rejčka, která ho přátelsky přivítala a nabídla mu číši vína. Seděli tam a povídali. Slíbila mu pomoc při obstarávání peněz, on jí zase pomoc při jejich velkolepých úmyslech donátorských. Pak chtěl Jan odejít a ona ho šla vyprovodit. Když se loučili, zahleděl se Jan do jejích velkých, jakoby udivených očí a místo, aby jí po rytířském způsobu políbil ruku, sevřel hradeckou královnu do náručí a políbil ji.


  Těžko říci, co Rejčku napadlo, proč to udělala, z rozmaru nebo z návalu bezděčného citu, ale poddala se Janovu výpadu, aniž by protestovala nebo se pokoušela uvolnit. Chvíli se oba poddávali splynutí, ale pak si uvědomili bezvýchodnost počínání a oddálili se. Ani jeden z nich neřekl slovo, jen se trochu nevěřícně dívali navzájem do očí.


  Rejčka řekla s lehkým úsměvem: ,Odkdy si český král bere něco, co mu nepatří?‘


  Pak je naštěstí vyrušila dívka z fraucimoru, která o sobě nedala vědět hned, jak přišla, takže mi vše mohla vyprávět.


  Jan odjel a zemi spravoval – nutno říci, že poctivě a dobře – pan Jindřich. Jan už měl ale svůj názor na poctivost všech českých pánů, a nechal si tu pojistku – čirou náhodou se v Praze zdržel jeho bývalý hofmistr, pán z Weilnau. Ten měl vlastně kontrolu nade vším.


   



  *


   



  Jednou z čestných povinností pana Jindřicha z Lipé, kterých se rád ujal, bylo zastupování krále po dobu jeho nepřítomnosti v království. Janova důvěra k němu byla tak veliká, že mu nechával i svou pečeť a neomezenou moc. Nutno říci, že s ní Jindřich zacházel velmi obe­zřetně a že jeho panování bylo zemi daleko více ku prospěchu než Janovo. Na druhou stranu tu byla přece Eliška, pravá a jediná královna česká, na kterou se zapomínalo.


  V době, kdy jsi byl už na Křivoklátě a tvoje vazba už ti byla zmírněna, získala Eliška díky některým ze svých věrných možnost čas od času poslat i přijmout list, ve kterém se dozvěděla, jaké dělá její syn pokroky a vůbec jak se má.


  Jednoho dne přišel Elišce spěšný list, že jsi vážněji nemocný. Jako každá správná matka ti chtěla přispět na pomoc a držet tě za ruku v horečkách a utrpení.


  Velitel hradu ale nemohl udělat takové rozhodnutí a odkázal královnu na pana Jindřicha z Lipé. A tak musela Eliška skousnout ponížení – královna bude prosit někoho, kdo je rodem daleko níže než ona, a ještě někoho jako je Jindřich, někoho kým pohrdala. Ale co by dobrá matka neudělala pro své nemocné dítě. Neváhala dlouho.


  Jednoho dne přišla k panu Jindřichovi s prosbou, aby jí dovolil pečovat o tebe v nemoci. V listu, který dostala, stojí, že tvoje nemoc je údajně lehká, ale to byla Přemyslova nejprve také.


  Jindřich se vymlouval, jak mohl. Musí přece počkat na krále – jen ten může rozhodnout o tak důležité věci. A zajímalo by ho, kdo porušil zákaz a psal královně.


  Kdyby Eliška neútočila věčně na něj a na královnu-vdovu Alžbětu Rejčku, mohly se věci v království ubírat zcela jinými cestami. A nemusela teď prosit o smilování a o návštěvu u svého dítěte.


  Eliška se už při poslouchání těch nejapností neudržela a začala křičet. Zvykla si prý, že jí všichni lžou do očí – ví dobře, že Jindřich může návštěvu povolit, protože všichni chtějí buď Janův nebo Jindřichův glejt.


  Náhle ztišila hlas. Mluvila zřetelně a pomalu.


  Oči jí svítily jako uhlíky, a to tak nenávistně, že jinak neohrožený Jindřich cítil, jak ho polévá podivné horko.


  ,Poslouchej dobře svou královnu, pane z Lipé: Dokud ve mně bude jenom jiskra života, budu útočit na všechny nepřátele otcova odkazu a jeho království. A na tebe, pane z Lipé, přivolávám Boží spravedlnost, která tě ztrestá – ne za to, co jsi mi udělal, ne za to, že okrádáš zemi, ale za to, žes matce nepovolil v nouzi pečovat o její vlastní dítě. Tvoje královská milostnice ať zemře sama a v opuštění jako já.‘


  Otočila se a s hlavou hrdě vztyčenou vyšla z místnosti.


   



  *


   



  Eliščina další návštěva patřila Janově sestře Marii.


  Nebyla by nikdy věřila, že tahle dívka, na kterou se nejprve dívala téměř s odporem jako na hádě z lucemburského hnízda, jí bude tak velkou přítelkyní a oporou.


  Královna dlouho litovala, že se zpronevěřila své hrdosti a byla prosit Jindřicha o službu. Jak v pláči Marii říkala, před lety, kdy se jí dvořil, by to byl za její jediný úsměv rád udělal. Ale největší vinu má král, její muž. Co je to Jan za muže, když každému, kdo mu napovídá cokoliv, věří víc než své ženě? A sám neumí stát ve svém vlast­ním slově. Jeden den říká to, druhý zase ono…, jak si ho vůbec kdo může ještě vážit? Dělá ostudu celému království.


  Marie se Jana zastávala – má je všechny rád, ale bojí se: o trůn, o čest a slávu, nakonec i o život. Dělá své zemi čest jinak – ve službě císaři ve jménu celého království. Co ztratil doma, získal pro zemi za hranicemi.


   



  *


   



  Janova návratu si všimlo jen nemnoho lidí…, snad stráž v bráně a několik náhodných chodců.


  A když se Jan vrátil z Lucemburska, vrátil se s ním ještě jeden mladý panoš, který měl v té době něco málo přes dvacet. Jmenoval se Guillaume. Měl vystřídat svého strýce, který se rozhodl se konečně usadit a vzít si za ženu krásnou českou dívku, Anežku z Luhova, dvorní dámu královninu. Měla se z ní stát Agnes de Lampierre.


  Hádáš, pane, správně, od té chvíle jsem většinu událostí, o kterých budu vyprávět, viděl na vlastní oči. Zatím jsem se jen zaučoval. Strýc Roger mě do všeho zasvěcoval a vše mi ukazoval.


  Se zvědavostí jsem se díval na ulice města, o kterém jsem mnoho slyšel. A na lidi, jejichž řeči jsem mnoho nerozuměl. Viděl jsem věci příjemné i nepříjemné. Těch nepříjemných bylo víc v paláci než na ulici.


  Viděl jsem po svém příjezdu bledou, nemocnou a uplakanou královnu Elišku. Před několika dny pochovala svého syna Přemysla Otakara, který přes veškerou její péči i umění lékařů, zemřel, aniž by dosáhl druhého roku věku.


  Ale viděl jsem také, že přes veškerou zlobu tvůj otec tvou matku miloval. V téhle těžké chvíli podal tvojí matce smířlivě ruku a nějaký čas mělo zase království královský pár se vším všudy. Dokázal pro tu chvíli zapomenout na vše zlé a být své ženě oporou.


  Nedlouho po našem příjezdu jsem za brány Prahy vyprovodil strýce a svou nastávající tetu Anežku. Král Jan propustil s lehkým srdcem svého mnohaletého souputníka a přítele.


  Naproti tomu Eliška, která by neměla mnoho důvodů Janova služebníka odměňovat, dala své dvorní dámě Anežce a jejímu budoucímu muži Rogerovi několik velkorysých darů. Královna, která byla vinou královy bezohlednosti zbavena prakticky všech příjmů, zastínila svou velkorysostí i největšího z rytířů té doby.


  V utrpení se projevila velikost její duše. Když zjistila, že už není cesty zpět, že prohrála svůj zápas, nezatrpkla a nestala se zlou, naopak, věnovala svou péči místo dětem, o které ji osud připravil, klášterům a nejpotřebnějším. Asi i jako pokání za to, co v rozhorlení mysli kdy komu udělala.


   



  V té době byly s Janovou sestrou Marií nerozlučné. Marie bydlela v jejich domě, protože královský hrad byl v té době stále neobyvatelný. Sdílely spolu dobré i zlé, těžko říct, čeho víc. Jenže Jan si usmyslel, že použije svou sestru Marii jako důležitou nevěstu. Jejím ženichem neměl být nikdo jiný než bývalý český král Jindřich, zvaný Koru­tanec.


  Jan si totiž brousil zuby na jeho země, které by mu takto jistě časem připadly. Nechápal, že jeho sestra nesdílí jeho nadšení, a dokonce takový sňatek rezolutně odmítá. A protože byl podezíravý, nedal se nikým přesvědčit, že to nebyla Eliška, kdo Marii přiměl k odporu. A tím pádem bylo po smíru.


  Ale musím tě, pane, potěšit – díky jejímu odmítnutí jsi i ty přišel o nevěstu – tobě tvůj otec vybral Jindřichovu dceru Markétu, později zvanou Maultasch neboli Pyskatou. Ty jsi tomu unikl, ale už ne…“


   



  Musel jsem se smát, ačkoliv ta příhoda byla spíš vážná.


  „Ale už ne můj bratr Jan Jindřich…, co ten s ní vytrpěl!“


  „Jak říkáš, možná, že jsi unikl o vlásek jeho osudu. Ale tohle odmítnutí mělo za následek ještě něco jiného, naprosto převratného v tvém životě. Tomu odmítnutí, které Eliška ,zavinila‘ vděčíš za všechno. Eliška tomu vděčila za opětné Janovo nepřátelství. Neměl rád, když někdo překazil jeho záměry – poznals to později bohatě sám na sobě.“


   



  *


   



  Jan příliš nepřemýšlel, kam ho tenhle způsob života zavede. Žil ze dne na den – či spíše z noci na noc:


  Ve dne spal, v noci bděl a pil. Mnoho obliby mu to u lidu i pánů neudělalo, jak se ostatně za krátký čas mohl sám přesvědčit.


  Velmi se zlobil na Elišku, protože počítal s Mariiným souhlasem ve věci jejího sňatku s Jindřichem Korutanským. Když řekla ne, věděl, že je schopna říci to i u oltáře, natolik ji znal.


  Opat Petr Žitavský, který byl Elišce velmi nakloněný, zkoušel, zda by se nepodařilo královské manžele usmířit. U Jana ale narazil na nepřekonatelnou překážku – Eliška se mu měla omluvit za to, že vedla jeho poddané proti němu. Petr věděl, že na to Eliška nikdy nepřistoupí.


  Ještě dlouho a marně by se asi dobrý opat Petr snažil, kdyby nezasáhla sama prozřetelnost. I když možná, že jí někdo trochu pomohl.


  V tom čase pořádal král na Starém náměstí Většího Města pražského velký turnaj, kterého se chystal osobně zúčastnit. Jan byl velmi zručným bojovníkem, takže se už už viděl vítězem. Jenže se na to napil předem. Večer před bojem oslavoval své vítězství a kdosi – přítel, či nepřítel – mu podal pohár, pak druhý a další. To se mu stalo osudným.


  Jeho páže vyprávělo, že se král toho dne jen stěží držel na nohou, natož v sedle. Při prvním rozjezdu vstříc protivníkovi milý Jan zakolísal v sedle a spadl. Ležel na zemi a jeho kůň, zbavený nejistého jezdce, se splašil. Král se nestihl zdvihnout, zasažen kopyty zmateného zvířete klesl zase do prachu bojiště. A tu zaslechl, že se odněkud ozývá potlesk – ano, nemýlil se, i když byl napůl v mrákotách – posměšně tleskali tomu, že jejich král spadl a válí se v prachu. Neměl dost síly na to, aby se vztyčil a vyřídil si to s posměváčky. Mlžilo se mu před očima a poté přišly milosrdné mdloby.


  První, co viděl poté, kdy přišel k vědomí, byla tvář královny Elišky. Omývala mu obličej studenou vodou.


  Byla to zásluha Janovy sestry Marie, protože Eliška původně za zraněným Janem vůbec nechtěla přijít. Šla se nakonec podívat na turnaj, aby si připomněla zašlou slávu českého rytířství a bohatýrské časy svého otce, Václava II.


  Od Janovy sestry to byl mistrovský tah. Chtěla, aby se smířili, a tohle byla výborná příležitost. Hádky málokdy komu svědčí. Marie znala Jana dosti dobře na to, aby věděla, že jeho rytířská čest vezme jistě na milost ženu, která pečuje o zraněného bojovníka.


  Eliška nechala potlučeného Jana přenést do staroměstského králova obydlí – nebylo to ze Staroměstského rynku daleko – a opravdu pečlivě se o něj starala. Jan pomalu nabýval síly, protože pád na zem i koňská kopyta na něm zanechaly své stopy.


  A protože se králi i jeho ženě tato péče zalíbila a našli zalíbení nejen v ní, ale opět v sobě samých, jaký div, že se jim o devět měsíců později narodil další syn, kterému dali jméno Jan Jindřich.“


   



  Noc pokročila, a protože to byl pro nás oba dlouhý den, rozhodli jsme se nechat další vyprávění na zítra. Zvlášť můj společník mi ten večer připadal unavený.


  Při loučení jsem se ho otázal, jestli by si nechtěl udělat na několik dnů malý výlet. V příštích dnech budu totiž pravděpodobně muset přesídlit na Karlštejn. Přisvědčil. Dal jsem mu instrukce, jak a kde má jet v průvodu, a těšil se, že své vyprávění přesuneme i do zdí mého milovaného hradu.




  Kapitola jedenáctá
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  Druhého dne jsem se rozhodl odjet na hrad Karlštejn. Přesněji řečeno to rozhodnutí zrálo už několik dnů, protože moje žena Alžběta si začala stěžovat na únavu a skleslost – a ať už to byla pravda, nebo to byl jen způsob jak upoutat pozornost, kterou jí císař pro nával povinností upíral, musel jsem to brát v potaz.


  Můj osobní lékař Gallus de Summa Monte, česky Havel ze Strahova, o kterém už byla řeč, souhlasil s královnou, která tvrdila, že by jí určitě udělala dobře změna vzduchu. Neměl jsem nic proti tomu, protože bylo pozdní jaro, letos velmi horké, a Praha je v té době vždy rozpálená a neútulná.


  Naproti tomu Karlštejn, o jehož návštěvu královna tak stála, skýtá pohodlí, množství zábav a kratochvílí. Alžběta tam ještě nikdy nebyla a její fraucimor jí ho vylíčil v těch nejlepších barvách. Takže jsem dal příslušné příkazy a odpoledne jsme chtěli vyjet.


  Pochopil jsem, proč ten zájem o Karlštejn. Byla za ním také ženská zvědavost a chuť mne pozlobit. Alžběta od kohosi zaslechla, že ani nebude moci na hrad, zřejmě jí někdo vyprávěl povídačku o císařově nařízení – protože jsem zakázal, aby ve Velké věži kdokoliv obcoval se ženou, byť vlastní manželkou, rozkřiklo se prý, že jsem ženám na Karlštejn odepřel vstup vůbec. Musel jsem se tomu smát. Jenom hlupák by upíral přítomnost jednoho z nejkrásnějších Božích darů nám mužům.


  Na druhou stranu – ve Velké věži jsou posvátná místa, kde ukládáme svaté ostatky a korunovační klenoty – tam nemají místo hříšné myšlenky, které by mohly tato posvátná místa znesvětit. To místo je určeno zbožnosti.


  Ostatní místa však obývají lidé – a proč by tedy tato místa nemohla být přístupna i lidské vášni?


   



  *


   



  Odjížděli jsme pouze s malým doprovodem a cesta až příliš rychle ubíhala.


  Sotva jsme projeli branou města a zamířili na planinu před Dušníky, rozjasnila se Alžbětina tvář, a jak to u žen bývá, začala vesele švitořit. (Mezi řečí jsem se dozvěděl zajímavé věci o jedné dívce z fraucimoru, která se zamilovala do staršího cizince – že by to byl Guillaume?)


  Pozorně jsem ji poslouchal. Ženský svět je jiný než náš a moudrý muž se ho učí poznávat. Zjistil jsem, že to je nejvyšší míra toho, co je možné. Pochopit ho nelze. Tím není řečeno, že je horší nebo lepší než náš, je prostě jiný…, snad bohatší, snad rozporuplnější a více křivolaký.


  Když jsem Alžbětu poslouchal, uvědomil jsem si, jak je na svůj věk moudrá. Až se zbaví své zbrklosti a urputnosti, bude z ní dobrá královna. Tím méně jsem mohl uvěřit, že by se za listem skrývalo něco zlého.


  Jízda pak pokračovala přes ves Mořinu, když jsem viděl dvůr mých osobních malířů – mistra Theodorika a mistra Mikuláše, vzpomněl jsem si na jejich umění a těšil se, co bude na Karlštejně nového a pěkného. Už dlouho a úspěšně oblažují oči svého císaře.


  Dále přes Studený důl a pak už kolem hradního návrší a Výšky. Cesta příjemně a příliš rychle ubíhala. Bylo krásně, nepříliš horko, vzduch voněl bezpočtem květin a stromů, teplý vánek příjemně ovíval cestou znavené hlavy, krajina byla útulná klidem a dechem léta. Teplá zem, posetá místy uschlým senem lákala k sesednutí a spočinutí.


  Pak už jsme zaslechli slavnostní fanfáry karlštejnských královských trubačů. Mám rád jejich hudbu, ať už tuhle slavnostní nebo při velkých slavnostech dvorských. Několik jsem jich dokonce vyznamenal zvláštní přízní, protože potěšili unavenou mysl císařovu víc než kdokoliv jiný.


   



  Už se blížil soumrak. Byl jsem tomu rád, protože jsem uchystal Alžbětě překvapení. Jakmile jsme se rozhodli přesídlit i s dvorem z Prahy, dal jsem po rychlém poslovi vědět karlštejnskému purkrabímu. V listu jsem mu popsal, jak má vše připravit pro náš příjezd.


  Když jsme dorazili k hradu, panovala už všude tma. Na skále vysoko nad námi se náhle objevil hrad z pohádky. Alžběta i někteří další zdvihli překvapeně hlavu. Purkrabí a jeho lidé odvedli opravdu dobrou práci. Nechal jsem slavnostně osvětlit vnitřek i cimbuří hradu, aby jeho krása vynikla právě za noční tmy. I já byl okouzlen pohledem, kterého jsem se nikdy nemohl nasytit. Karlštejn je moje velká pýcha, a chtěl jsem, aby udělal dojem i na mou ženu.


  V záři nespočetných světel byl prostě nádherný. S potěšením jsem si všiml, že i Alžbětina únava, tak patrná v Praze, jakoby zázrakem zmizela. Oči měla rozšířené, jak s opravdovým prostým úžasem vzhlížela k obrovskému hradu, který, ozářený bezpočtem světel, se tyčil do noci vysoko nad námi, přízračný jako hrad z jiného světa.


  A což potom, když viděla slavnostně osvětlenou kapli, kde zářilo přes tisíc voskovic! Teprve teď si, myslím, začala uvědomovat, co to znamená být českou královnou a ženou snad nejbohatšího panovníka Evropy. Uchopila mě za ruku a přitiskla si ji k srdci. Změna jejího chování mi nebyla nepříjemná, byl bych však raději, kdyby mě měla ráda pro mne samého, nikoliv proto, čím jsem. Ale dost možná, že jsem neskromný a že láska probíhá také tímto směrem.


  Slavnostní chvíli jenom stvrzovaly tóny trubačů, vítajících vzletnými intrádami svého panovníka. Sledováni bezpočtem zraků osazenstva hradu a hosty jsme vjeli dovnitř.


  Na nádvoří nás uvítal už postarší muž, věrný a oddaný přítel a služebník, purkrabí Karlštejna, pan Vít z Bítova, věrný tomuto hradu už od položení prvního kamene. Dalšího dne měl ze svého sídla v Roudnici přijet i otec Arnošt.


  Po obřadném uvítání jsme se rádi odebrali k bohatě prostřeným stolům, které se doslova prohýbaly pod jídlem a pitím. Alžbětě se rozzářil obličej, když našla mezi pokrmy i několik polských jídel, která kuchaři připravili na můj příkaz pro ni a její dvořany.


  Dojedli jsme a trubače vystřídali další z hudebníků, aby potěšili krále a královnu příjemnou a tichou hudbou. Doprovázeni pohledy a potleskem, došli jsme na vyvýšené pódium, kde byla naše křesla. Pod námi byl prostor určený tanci. Zde jsme usedli.


  Mladší dvořané začali tančit jako kdokoliv jiný v sále. Věděl jsem, že i moje žena patří k těm, kteří mají v oblibě rejdění a kratochvilné poskakování – ostatně ve věku šestnácti let jsem k nim patřil také. Ale já už takový rej nevyhledávám, a tak jsem jí chtěl dopřát možnost vyznamenat nejvyšší šlechtice země krátkým tancem s královnou.


  Alžběta, jako by se najednou rozhodla, vstala ze svého křesla, vzala mne za ruku a začala sestupovat po třech stupíncích dolů mezi tančící. A já, pokud jsem nechtěl vypadat jako nerudný stařec, jsem ji musel následovat. Mezi dvořany to zašumělo překvapením, neměl jsem však čas sledovat jejich pohledy. Vypadám jistě jako obstarožní novomanžel, který z lásky ke své mladé ženě tropí hlouposti, ale tak to není.


  Už jsme byli mezi tančícími. Nejdříve jsem asi nevypadal přívětivě, protože se na mne Alžběta dívala s patrnými obavami, do nichž se vzápětí vmísil jemný spokojený úsměv.


  Netančil jsem už mnoho let, chvilku mi trvalo, než jsem si vybavil kroky a úklony, které tento tanec vyžaduje, ale záhy jsem tančil jako kdokoliv jiný v sále. Proč jsem vlastně tolik let nechtěl…, je to příjemné.


  Vrátili jsme se zpět na pódium a usedli. Chtěl jsem Alžbětě říci, jak se mi tanec líbil, ale ona mne, dříve, než jsem to stihl, vzala za ruku. Podívala se na mne tak, že se mi zrychlilo srdce, a já se odmlčel.


  Hudebníci vyhrávali ze všech sil – a pokud mohu posoudit s dobrým vkusem – na několik různých nástrojů a celý hrad ovládla pohoda a bezstarostnost. Královna protančila ještě nejednu suitu a musím přiznat, že se k ní čas od času přidal i král český a císař římský.


  Pro ten večer Guillaumovo vyprávění nepřipadalo v úvahu, ale protože jsme si přijeli na Karlštejn spíš odpočinout, byla naděje, že tu vyšetříme více volného času pro vzpomínání než v Praze.


  Ten večer jsem se chtěl věnovat vlastní ženě, ale když jsem přišel do jejích komnat, zjistil jsem, že ačkoliv kypí silou i zdravím, i ji přemohla únava z cesty a jistě i z tancování, a tvrdě usnula.


   



  Vrátil jsem se do svých komnat, zavolal důvěrného služebníka a nechal si přinést oblečení. Změnil jsem noční úbor v denní roucho a vydal se na toulky milovaným hradem. Napadlo mne, že by se to líbilo i Guillaumovi, který měl pro noční toulky vždy smysl. Vydal jsem se do části hradu, kde měl být ubytován, ale ještě než jsem tam dorazil, uslyšel jsem zvuk loutny a zpěv.


  Přišel jsem blíž a koho neviděl než Guillauma obklopeného ženami i muži. Zpíval jednu ze svých krásných balad a bylo vidět, že se srdce dam otevírají a mysl zatemňuje. I jejich průvodci jim pevněji tiskli ruce. Chvíli jsem poslouchal, jsa skryt pohledům, pak jsem s úsměvem odešel zpět do svých komnat. Císaři nebylo toho večera dopřáno najít spřízněnou duši, ale nakonec to zase tolik nevadilo.


   



  *


   



  Druhého dne jsem šel po ranní bohoslužbě pozdravit královnu do jejích komnat. Ranní poděkování Pánu jsme vzdali jen já a dva kaplani – můj osobní a karlštejnský. Ostatní osazenstvo hradu ještě vyspávalo. Jsem totiž od dětských let zvyklý vstávat před rozedněním, ale nenutím nikoho, aby mě následoval. A tak ani císařovna nemusí se mnou sdílet ranní pobožnost.


  Zastihl jsem ji ležící a odpočívající. Slíbil jsem jí hojné kratochvíle na odpoledne a podvečer – bude-li chtít. Večer jsem si chtěl u ní vyhradit pro sebe.


  A také jsem se těšil na Guillaumovo vyprávění. Nechal jsem pro něj poslat, ale služebník, kterému jsem to uložil, se vrátil s prázdnou. Po Guillaumovi ani vidu, ani slechu. Začal jsem mít obavy, ale pak jsem si vzpomněl na večerní zástup žen a pochopil. Poručil jsem, ať na něj počkají a pak ho přivedou. A opravdu, za chvíli byl starý záletník tady.


  Nevyspalý, poctivě vypadající na svůj věk, ale s neuhasitelnou jiskrou v očích, obklopených veselými vráskami. Rád bych tak také vypadal, až budu starý jako on.


  Guillaume se spokojeně posadil, přehlédl pohledem vnitřek komnaty a spokojeně prohlásil:


  „Je vidět, pane, že ses u nás ve Francii naučil vkusu.“


  „To se mýlíš, Guillaume, vkus je v mé zemi doma, ve Francii jsem se pouze naučil mu naslouchat. A naučit mu naslouchat druhé. Kde jsme skončili s tvým vyprávěním?“


   



  „Tvoje matka se mnohokrát pokoušela dostal dovolení tě aspoň z dáli vidět, ale Jan byl nemilosrdný.“


   



  Guillaume musel vidět, jak jsem prudce zaskřípal zuby v návalu zlosti.


   



  „Jen jednou se jí podařilo podplatit kastelánova zástupce, pana Ješka, aby ji nechal vystoupit na pavlán, pod kterým sis hrával s ostatními dětmi na hradě.“


   



  „Ten zástupce kastelána, pan Ješek…“


  „Byl s tebou v Itálii…, byl jedním z těch…“


  „Ano, jedním z těch, kteří snědli otrávené jídlo…, já jsem tehdy šel k svatému přijímání a nechtěl nic jíst, to mi zachránilo život. On zemřel.“


  „Bůh ho jistě odmění za tebe, pane.“


  Překvapeně jsem vzhlédl. Guillaume to řekl s přesvědčením, které bych od něj nikdy nečekal. Pochopil, smutně se usmál.


  „Moje pověst je jiná, než by se na osobu duchovní hodilo, já to dobře vím. Ale věřím, že náš pán vše sleduje a v pravý okamžik ocení… dobré, i zlé. Tvojí matce pomohl pan Ješek od temné můry, protože vůbec nevěděla, co s tebou je. Teprve když se mohla sama přesvědčit, jak jsi velký, statný a spokojeně si hraješ jako každé dítě v tvém věku, mohla zkusit dále žít. Když ji strýc Roger viděl krátce poté, kdy tě ztratila, zhrozil se, jak se její tvář změnila. Ta, která měla věk sedmadvaceti let, měla tvář padesátnice. Strhanou, bez výrazu…“ Guillaume se odmlčel, když viděl můj výraz.


  „Promiň pane, že ti působím bolest, nedělám to rád, ale měl bys vědět všechno. I to, že tehdy tě tvoje matka viděla v životě naposledy. Žila pak mnohem šťastněji, protože si byla na vlastní oči jistá, že jsi v pořádku. Snažila se pro tebe vymoci to nejlepší, jenže v té době už měla pramálo vlivu na to, co Jan zamýšlel. (Z dítěte Jana se stal král Jan, který si už od ní nedal do ničeho mluvit. Ale ještě ne opravdový muž. Zatím to ještě stále byl chlapec.)


  Zkusila to i jinak. Věděla, že Roger, ačkoliv je v Janových službách, jí je nakloněný, a král by na něj mohl dát. Roger slíbil, že to zkusí.


  Strýc se tedy snažil krále Jana přemluvit, aby tě přestěhoval na některý z pohodlnějších hradů nebo dokonce propustil a poslal zpět do Prahy.“


   



  Snažil jsem se zaměstnávat hlavu a vybavit si něco z té vzdálené doby. Marně. Měl jsem pocit ocelové obruče na svých skráních. Vzpomínal jsem a hleděl do prázdna.


  Guillaume se na mě pozorně podíval.


  „Stalo se něco, pane?“


  „Víš, Guillaume, mám pocit, že z těch dalších let nemám v hlavě nic než dětské hry a trochu učení od hradního kaplana.“


  „Tvůj otec mi několikrát se smíchem vyprávěl, jaks kaplana proháněl. Už jsi uměl docela dobře číst, ale schválně jsi četl koktavě, a on se mohl zbláznit vzteky. A jak jste s dětmi purkrabího chtěli utéct do lesů, vzpomínáš si?“


  Musel jsem se smát.


  „Do lesů? Vím jenom, jak jsem se dozvěděl, že mám odjet někam daleko…, a nechtělo se mi. Líbila se mi dcerka purkrabího, a chtěl jsem si ji vzít za ženu. Marie, tak se jmenovala, vzpomínám si…, byla pak ve fraucimoru mé Blanky… Dělal jsem před ní hrdinu, hrozně jsem se bál temných chodeb, ale každý večer jsem ji do její malé komnaty přišel navštívit a povídali jsme si. A když jsem byl někdy nemocný, tu chodívala ona za mnou. Bylo to krásné svou nevinností a iluzemi.“


  „Tehdy král rozhodl, že pojedeš do Francie…, byl jsem tehdy v poselstvu tvého otce, které přijelo na Křivoklát. Byl jsem překvapený, jak už jsi velký a zvědavý. Bylo ti… sedm? Nic ses nebál. Naopak.


  Měl jsem vzadu na sedle zavěšenou loutnu a ty sis chtěl zahrát. Byls neuvěřitelně paličatý, musel jsem ji nakonec vytáhnout z cestovního pouzdra a nechat tě zahrát…, zabrnkat. Tu loutnu stále mám, doma ve Francii.“


  „Jednoho dne se na hradě objevilo poselstvo a chtělo si mě odvézt. Otec si pro mě ani nepřijel…, věděl jsem, že mě někam stěhují, doufal jsem, že uvidím matku. Místo toho jsme jeli několik dnů. Když jsme projeli křivolakým a úzkým průjezdem hradní brány, otočil jsem se a ještě jednou se podíval na hrad, kde jsem strávil bezmála tři léta života. Za temným průjezdem jsem už jen tušil kamenité a trochu pochmurné nádvoří, na kterém jsme si někdy směli hrát. A pak – už jen zdálky – věž, na kterou jsme i přes zákazy lezli, dívali se do kraje a snili o tom, co nám budoucnost přinese.


  Ale to bych zbytečně odbočil.


  Dodnes si pamatuji většinu velkých měst, ve kterých jsme nocovali – byla to Plzeň, pak myslím Norimberk, Heilbronn, Heidelberg, Saarbrücken, Méty, Remeš… a pak jsme najednou byli před branami Paříže. Ta města byla nádherná, nikdy předtím jsem nic takového neviděl. Hrady, chrámy, nádherné domy, paláce – z Prahy jsem si nic nepamatoval a na Lokti či Křivoklátě jsem nic takového vidět nemohl.


  A také bylo krásné…, pamatuji si to dodnes, jak lidé, kteří se dozvěděli, že ve voze jede český princ, mávali a volali slávu mně i matce.


  Moji průvodci jim vždy hodili nějaké mince a tím mi vlastně dali najevo, že se mnou soucítí. To jsem si ale samozřejmě uvědomil až o mnoho let později. Teď jsem už chtěl být na místě, protože vůz hrozně drncal a mně to vadilo při spaní.


  Také nás nechtěli několikrát nechat projet, protože si pán kraje usmyslel, že nechce napomáhat králi Janovi, aby korunního prince odklízel do nějakého pochybného bezpečí. Je mi divné, že se to tak rozkřiklo.


  Asi ten, jemuž Jan poručil, aby mě odvezl, si nemohl dovolit naplno vyjevit svůj postoj k té věci, a tak aspoň trochu pomohl tomu, aby se to vědělo. Matčin a můj příběh obletěl celou říši.“


   



  Guillaume pokýval souhlasně hlavou.


  „A jak se ti, pane, líbilo u nás ve Francii? V Paříži…?“


  „Umíš si představit, jak jsem se cítil? Z Křivoklátu, který je sice velký, ale úplně odříznutý od světa, jsem byl najednou v obrovském městě, které kypělo životem a veselím. Vjeli jsme saint-germainskou bránou do města a já viděl zástupy lidí, každý někam spěchal, tržiště, kterými jsme museli projet, byla neprůchodná, všichni mluvili, smlouvali, vášnivě se dohadovali – připomínalo mi to úl, který jsme jednou v lese shodili ze stromu na zem.


  A pak to přivítání. Všichni byli neskutečně milí a chtěli mi udělat radost…, ale já jim nerozuměl! A oni mně také ne. Bylo to hrozné. Oni neuměli ani česky, ani německy, já neuměl slovo francouzsky. Chtěl jsem na komorníkovi, aby mi podal knihu, přinesl mi noční nádobu. Trvalo mi několik měsíců, než jsem se naučil tolik, abych se domluvil.


  Vzpomínám si, jak jsem poprvé uviděl mou Blanche, tehdy ještě Markétu. Zkoušeli jsme spolu mluvit, už jsem uměl několik slov francouzsky a ona několik slov německy. Už tehdy se mi moc líbila – byla veselá a přátelská, smála se a zdálo se mi, že ačkoliv se nemůžeme domluvit, je jí se mnou dobře.“


  Guillaume přikývl a usmál se.


  „Vím to, byl jsem tam tehdy s tvým otcem Janem a vzpomínám si, jak byli všichni překvapeni. Zejména tvoje teta Marie, Janova sestra, nyní manželka tehdy nejmocnějšího krále Evropy, byla šťastná. Ani nevíš, jak bys jí měl být zavázaný. Ona přišla na nápad, jak tě vytáhnout z Křivoklátu, jinak by tě tam tvůj otec nechal snad dodnes.“


  „Myslel jsem, že výchova v Paříži byl nápad mého otce?“


  „Podceňuješ ženskou diplomacii, můj pane. Janovi byla myšlenka podána jako jeho nápad. Líbilo se mu, že se zbaví hrozby dosazení korunního prince místo krále. Netušil, chudák, že se jeho syn jednoho dne vrátí jako několikanásobné nebezpečí. Vzdělaný a dokonale vybavený pro vládnutí.


  Když si tvoje teta Marie brala Karla IV. tvého jmenovce…“


  „Ne jmenovce, já si to jméno nechal i z úcty k němu.“


  „… tak tedy, když si brala krále Karla, vzpomněla si, že u francouzského královského dvora vyrůstal i tvůj otec, král Jan. Než odjížděla, vyprávěla jí tvá matka Eliška, v jak hrozných podmínkách žiješ na Křivoklátě. Následník trůnu mezi čtyřmi zdmi. Báli se, abys jim neutekl či aby tě neunesli. Byli tím přímo posedlí. Marně jsem to králi Janovi vymlouval. A tu se naskytla možnost jak to všechno změnit. Jan váhal. Ale když se Eliška poradila se svými přáteli – tvým strýcem Janem Volkem, opatem Petrem a dalšími, vymysleli dobrý plán. Neměli to lehké, měl by sis proto své matky dvojnásob vážit. Povýšila nad osobní zájmy zájem tvůj a zájem státu. Prokázala tak království větší službu než kdykoliv předtím. Copak bys dosáhl jenom zlomku toho, cos v Evropě udělal, kdybys byl z Křivoklátu rovnou dovezen na trůn? Možná ano, ale panovníka jakým jsi, z tebe dělá tvůj rozhled, znalosti a pohotovost. A…“


  „Jak se jim podařilo otce přesvědčit?“


  „Přesvědčit? To nebylo třeba! Stačilo, když ho Eliška ve svých listech prosila, aby tě neposílal pryč. Věděla, že jí to udělá naschvál. Bylo jí jasné, že se k tobě, dokud jsi v internaci na Křivoklátě, těžko dostane. Kdežto v Paříži? Je to daleko, ale co by milující matka neudělala pro své dítě. Král jí posléze musel odebrat veškeré příjmy, aby jí zabránil jet do Francie.“


   



  Nechtěl jsem pro zlobu ztratit nit svého vzpomínání, a nijak jsem na to nereagoval. Přivřel jsem oči a nechal před sebou opět vyvstat dávné vzpomínky na pařížský život.


  „Byl jsem Paříží jako omráčený, ohromený její nádherou, výstavností a živostí. Přemlouval jsem stále své vychovatele, abych mohl do ulic. Dokonce jsem proto zapomínal i zlobit. Zpočátku jsem totiž – Paříž, Nepaříž – chtěl ze vzdoru zpátky domů a říkal si, že když budu zlobit, třeba mě opravdu pošlou zpět. Byly chvíle, kdy jsem si opravdu zoufal – jednu chvíli jsem si připadal jako ptáče ve zlaté kleci.


  Neuměli vyslovit ani moje jméno – Václav, to je ohromný oříšek. Prý Vasela, Vasla, dokonce se někomu povedlo moje jméno v latinské podobě Wenceslas zkomolit na Ontela. Jak? Sám nevím.


  Naštěstí jsem byl zanedlouho biřmován jako Karel. A to mi už zůstalo. Vyprávím to trochu zmateně, Guillaume, ale snad ti to nevadí, vzpomínky si nedají poroučet, a já se marně snažím jim dát nějaký řád. Objevují se, jak samy chtějí.


  Najednou jsem byl ale opravdový princ a to mi dělalo moc dobře. Klaněli se mi, bylo to úplně jiné, než třeba na Křivoklátě, kde mi říkali Václave a moc si mě nehleděli.


  Hned po příjezdu za mnou přišli král Francie a moje teta Marie, měli s sebou zástup dvořanů, v životě jsem ještě neviděl tolik lidí pohromadě.


  Král vypadal nepřístupně a přísně. Blesklo mi hlavou, že s ním to asi nebude lehké. Ale brzo jsem poznal, že jsem se mýlil, byl to ten nejhodnější člověk na světě. Ta nepřístupnost byla jenom tvrdá slupka kolem nesmělého a laskavého srdce. Byl mi od prvního okamžiku, kdy promluvil, sympatický. Tetu Marii jsem už znal, i když jsem si ji moc nepamatoval, věděl jsem dobře, kdo to je. Moji čeští služebníci, zamlklí na Křivoklátě, zázračně rozvázali, když byli daleko z království. Ačkoliv sem ruka mého otce dosáhla, bylo tu zcela jiné prostředí. Veselejší, velkorysejší a také složitější – někdy bylo těžké orientovat se.


  Ale byl tu stále slyšet hovor, smích, špitání, rej šatů a nohou.


  Zkrátka, byl jsem jako v novém světě – vlastně ano. Štěstí v neštěstí, tak praví české přísloví. Kdyby mě otec neuvěznil a nechtěl mě vyřadit ze hry o trůn, nebyl bych býval ve Francii.


  Za pár dnů po mém příjezdu jsem se dozvěděl, že brzy budu biřmován a že mi vybrali manželku. Byl jsem zmatený, ale byl jsem i v radostném očekávání. Řekli mi totiž také, že mou ženou bude Markéta, Blanche, tedy Blanka, se kterou už jsem se viděl hned po příjezdu. Moc jsem se na to těšil.


  Byla milá, veselá a měla krásné světlé dlouhé vlasy, za které se báječně tahalo. Byl jsem malý kluk.


  Nevěděl jsem úplně přesně, co to znamená být ženatý, ale když na to budeme dva s Blankou, nebude to snad tak těžké, říkal jsem si. A musím říci, Guillaume, když se dívám do minulosti, že jsem měl pravdu. Byla mým světlem a mou podporou po celou dobu svého života. Škoda, že mi ji Bůh vzal tak brzy.


  Když jsme se vídávali na mši, dělali jsme na sebe významné pohledy a podstrkával jsem jí psaníčka, která jí musela překládat její komorná, která byla z Alsaska, protože byla v němčině. Bylo nám sedm let a bylo to krásné.


  Čekala nás velkolepá, trojnásobná slavnost. Naše svatba se měla konat ve stejný den jako korunovace tety Marie a mé biřmování.


  Objevil se tu dokonce můj otec, který mě chtěl na důkaz našich dobrých vztahů a plnění otcovských povinností obejmout a políbit. Nemohl jsem. Věděl jsem, že mě tenhle člověk odtrhnul od mé matky a uvěznil. Odstrkoval jsem ho rukama i nohama, když mě chtěl vzít do náručí, a doufám, že jsem mu udělal pořádnou ostudu. Zasloužil si to. Snažil se to obrátit v žert, ale myslím, že si právě v této chvíli uvědomil, jaké budou naše vztahy do konce života. Mohl se tomu divit?


  Já a moje Blanche jsme museli chodit ke starému moudrému knězi, který nás zasvěcoval do manželských povinností před Bohem a před lidmi. Současně jsem dělal neuvěřitelné pokroky v jazycích a dvorském mravu. Král Karel a teta Marie nevynechali jedinou příležitost, abychom se mohli v klidu a nerušeně vidět. Snažili se mi nahradit mou matku a prostředí, po kterém se mi – i přes jeho určitou nehostinnost – hodně stýskalo. Nikdy jim jejich péči nezapomenu.


  Patnáctého května přišel onen slavný den. Nejprve jsem při slavné mši byl ještě s několika dalšími slavnostně biřmován a přijal jsem jméno svého královského kmotra – Karla. Od té chvíle odpadly obtíže s mým českým jménem. Nikdo už si na něm nemusel lámat jazyk a myslím, že se jim docela ulevilo. Mně také.


   



  Otec se chtěl vytáhnout před celou Evropou, a roucho, které mi opatřil na mou svatbu, obdivovali všichni. Bylo krásnější než roucha krále Karla a královny Marie.


  Guillaume přitakal.


  „Ano, vzpomínám si na to, všichni chválili velkorysost a obdivovali možnosti českého krále.“


  Nemohl jsem se ovládnout, a musel jsem se ušklíbnout:


  „To ano, ale být velkorysý z cizí kapsy je mi dost cizí. Tu nádheru muselo zaplatit království, kterým Jan pohrdal. Na druhou stranu je pravda, že přes všechny chyby byl můj otec – když na to přišlo – jedním z nejvelkorysejších lidí, které jsem za svého života poznal. Mám ti, Guillaume vyprávět o té slavnosti, nebo ji máš v dobré paměti? Byls tam přece stejně jako já.“


  „Ano, ale jistě ne tak blízko.“


  „To je pravda, nebyl jsem na takovou pozornost zvyklý a zpočátku mi to nesmírně vadilo. Ale najednou, po chvíli, jsem se při­stihl, že je mi to vlastně příjemné, a začal jsem si připadat důležitě.


  Svatba i korunovace byly ohromující. Obřady byly přesně naplánované, jejich rituál pečlivě promyšlený. Stáli jsme s mou budoucí manželkou před oltářem v hlavním pařížském chrámu Notre Dame. Kněz mluvil (pokud jsem mu rozuměl) o krásách a radostech společného života a já měl chvilku na neplechy a přemýšlení. Měl jsem trochu pocit, že jsem ve snu. Přišlo mi to najednou k smíchu – já, ještě před několika málo týdny vězeň na Křivoklátě, chudý malý kluk, jsem najednou vlastně hlavní postavou obřadu na prvním dvoře Evropy, uprostřed ohromující nádhery a fascinujícího bohatství. Bylo to určitě z vypětí smyslů, protože to bylo náročné, neudělat chybu a chovat se podle dvorského ritu. Začalo mi poškubávat bránicí a smál jsem se, nervózně a potichu. Najednou jsem cítil, že se na mě Blanka dívá a začíná se smát také. To mi dodalo. A tak jsme se chvíli smáli s mou Blanche, dokud nás štulec jejího strýce nevrátil do reality obřadu.


  Najednou jsem jakoby skrze mlhu slyšel, jak se mě kněz ptá, zda si Blanche beru za svou manželku. Nemohl jsem ze sebe najednou vypravit ani slovo, věděl jsem, že se na mne všichni dívají. Blanche mi tajně stiskla ruku. Strach a křeč povolily a já jsem do ticha pronesl své ,ano‘. Blanche je po chvíli opakovala také. Byl jsem ženatý.


  Čekala nás toho dne třetí a nejslavnější část obřadů: korunovace francouzské královny.


  Všechny prostory královského hradu se ještě více zaplnily slavnostně oblečenou šlechtou ze všech koutů Francie. Nesčetné barvy, tvary a podoby šatů, slavnostní, ale radostný výraz ve tváři, všechno bylo krásně nové a tak odlišné od přísného českého prostředí. Ceremoniáři a heroldi řadili pány a dámy podle rodu a postavení. Hrála slavnostní a břeskná hudba, nebývale veselá, a slavnostní melodie nikoho nepohoršovala. Všichni se radovali z nové královny. Bylo vidět, že si Marie získala srdce většiny Francouzů. Po prvních členech francouzské královské rodiny došla řada na mne a mou ženu Blanche. Uvědomil jsem si, že ode dneška patřím do této velké rodiny.


  Jen mě mrzelo, že tu nemůže být s námi moje matka, královna Eliška. Můj otec byl také slavnostně oblečený, i když se jeho oděv mému rouchu zdaleka nevyrovnal. Ale to se nevyrovnal oděv většiny z účastníků.


  Pak jsme všichni vstupovali do chrámu. Vyzváněly zvony, hrála hudba a lid, shromážděný kolem, křičel a provolával slávu královskému páru. Ať žijí Karel a Marie!


  Chrám byl krásný, nikdy jsem doma nic takového neviděl. A říkal jsem si, proč vlastně jsem doma nic takového neviděl. Proč se nestaví u nás také takové chrámy? Byla to dětská a dětinská úvaha, ale zachytila se mi pevně v hlavě.


  Obřad byl dlouhý a mně se začaly tak trochu klížit oči. Naštěstí jsme si mohli aspoň trochu špitat do ucha s Blanche. To mě zachránilo před spánkem. Byl jsem přece jen ještě malý chlapec.


  Čekal jsem, že teď, když mám manželku, nás nechají žít s Blanche spolu. Ale to jsem se mýlil – hned po svatbě nás zase rozdělili. Dodnes vidím její smutné, zklamané oči, když jí odváželi zpět na hrad a mě do jakéhosi hradu nedaleko Paříže. Umiňoval jsem si, že jakmile to bude možné, buď uteču, nebo je přemluvím, vrátím se za Blanche a budeme pak už pořád spolu. Otec se kamsi vytratil, aniž by mi řekl aspoň sbohem.


  Po korunovaci mě opravdu odvezli do Saint-Germain-en-Laye. Byl to krásný hrad, stejně hezký jako pařížský, ale daleko klidnější. Tady jsem se měl připravovat na státnické poslání a královský úřad. Bylo mi líto, že jsem nemohl být přímo u dvora, ale pak jsem zjistil, že to bylo bezpodmínečné přání mého otce. Nechtěl, abych byl blízko, když spřádá vlákna ,královské‘ politiky.


   



  Ještěže jsem tehdy nevěděl, jak to s mým postavením na francouzském dvoře je, propadl bych se studem. Můj otec mě nechal napospas životu a odjel. Nenechal mi ani zlaťák a očekával – a správně – že se o mě postará francouzský král. On sám nepřispěl na můj pařížský pobyt ani zlámaným grošem! Ale českou pokladnici i v té době vysával jaksepatří.


   



  *


   



  Byl jsem zase sám a sám mezi spoustou cizích, i když většinou milých lidí. V Saint-Germain jsem byl trochu stranou ode dvora, prostředí mi svým klidem připomínalo trochu Křivoklát, i když asi dvakrát tak velký. Měl jsem se tu pilně vzdělávat pod dohledem vzdělaného kněze Jeana de Viviers. Dostal jsem spoustu nejrůznějších knih, také krásný, bohatě ilustrovaný slabikář a psací potřeby.


  Strýc Charles mě jednou překvapil při studiu. Když jsem vyskočil, abych ho uvítal, jen mi pokynul rukou a posadil se stranou v místnosti. Nevěděl jsem, co dělat, ale když jsem viděl, že si přitáhl jednu z knih, které jsem měl na stole, otevřel ji a se zájmem se do ní zadíval, udělal jsem totéž.


  Po chvíli jsem vzhlédl a viděl, že se král dívá přímo na mě, a to s velkou zvědavostí.


  „Ty už umíš číst?“ zeptal se mě.


  „Ano, pane,“ odpověděl jsem.


  „Neříkej mi pane, ale strýčku, jsem přece tvůj strýc, i když jsem král.“


  „Ano, strýčku…“


  „Vidíš, jsem král, a číst neumím. Když jsem byl jako ty, soudilo se, že král umět číst nemá. Co to čteš?“


  „Ezopovy bajky a Ovidia.“


  „Je to hezké?“


  „Moc!“


  „Tak čti nahlas, ať vidím, jak ti to jde.“


  A tak jsem četl a četl a bavili jsme se nad Ezopovými postavičkami. Jsou to nádherné příběhy, později jsem je nechal přeložit do češtiny, abych je doma uvedl v širší známost.


  Ještě mnohokrát jsme se strýcem takhle seděli, někdy četli, někdy povídali, někdy jen mlčeli. Jindy přišel i s tetou Marií na hodinu Jeana de Viviers, který mě trápil latinou, francouzštinou, psaním a počítáním, stejně tak mnoha dalšími vědami, například učením svatého Augustina. To nebylo jako na Křivoklátě, tam to byl chaos, i když dobře míněný…, tady jsem měl pocit, že vše, co se děje, má svůj smysl.


   



  Fascinovalo mě, že každou knihu musel někdo napsat, opsat a tak krásně vyzdobit. Bál jsem se, že mi třeba ty knihy vezmou, a tak jsem byl na rozdíl od Křivoklátu poslušný a nevzpouzel jsem se dobře míněným radám.


   



  *


   



  Ozvalo se zaklepání, které mě vrátilo do přítomnosti karlštejnského hradu, a vstoupil komorník, kterého jsem pověřil, aby bděl nad časem, protože jsem se v tom nemohl spolehnout sám na sebe. Za komorníkem se objevila moudrá a usměvavá hlava otce Arnošta. Udělalo mi to velkou radost.


  Byl ještě trochu bledý, ale zaplať Bůh, stál už opět pevně na nohou, ještě trochu zesláblých nedávnou chorobou. Nedalo mi to, abych ho neobjal, tak mě jeho uzdravení potěšilo. Musel jsem mu vyčinit, že vážil dalekou cestu na Karlštejn. Vymlouval se na Boží vůli, ale myslím, že se mu prostě stýskalo po mé společnosti.


  Komorník mi připomněl blížící se čas stolování. Čas, který jsme to dopoledne mohli věnovat našemu hovoru, se tedy naplnil, a museli jsme pomýšlet na konec.


  Přemýšlel jsem, jak požádat svého hosta, aby večer potěšil svým zpěvem a hrou mne, královnu, i můj dvůr.


  A mělo to i další význam: Když ho takto pozvu, pochopí už všichni, že je pod mou ochranou.


  Oslovil jsem tedy svého přítele s touto prosbou. Vůbec se nevzpíral, naopak, měl jsem pocit, že ho to potěšilo. Slíbil, že zahraje i zazpívá skladbu, kterou ještě nikdo neslyšel. Byl jsem zvědavý, co má na mysli. Otec Arnošt mu popřál přízeň Múz a s tím jsme se rozešli.


   



  *


   



  Byl jsem zvědavý, co si Guillaume připraví na večer. Bylo zvykem, že kdo mohl, předvedl něco všem. Zavedl jsem tento zvyk po vzoru svých francouzských příbuzných a myslím, že měl úspěch i tady u nás. Každý, kdo něco uměl, se chtěl předvést nejen před tváří císařovou i celého dvora, ale třeba i dámy svého srdce. Někdy to sice tahalo za uši, ale většinou to zpestřilo zejména dlouhé zimní večery, stejně tak i předčítání z nejrůznějších knih a spisků.


   



  Přišel večer a s ním i Guillaumovo vystoupení.


  Zasedli jsme za bohatě prostřené stoly a po krátké Arnoštově modlitbě jako díkůvzdání Pánu za jeho dary, jsme začali stolovat. Nechal jsem Guillauma posadit ke stolu pro dvořany. Tak jsem ho měl blízko u sebe, aniž bych nápadně porušil dvorské zvyklosti.


  Sloužícímu jsem poručil, aby dbal na stále plný talíř a stále plnou sklenici pana z Machautu, má rád dobré víno i jídlo a potřebuje se před vystoupením posilnit.


  Jak už jsem napsal, po vzoru pařížského dvora jsem zavedl i u nás produkci, následující jako hold Múzám, po holdu Bacchovi. Mělo to velký úspěch, myslím, že našeho příkladu se drželi i vladaři na okolních dvorech.


  Nechal jsem vždy navečer přepažit dřevem a látkami velkou místnost, kde jsme stolovali, a už po čas hostiny jsem přikázal vyhrávat k potěše ducha i srdce. V onom koutě místnosti vznikla další místnost, malý hudební koutek, ze kterého se linuly uším milé zvuky.


  Ačkoliv všichni moji preceptoři i vychovatelé jaksi na hudbu zapomínali, a proto nejsem tak pohotový jako můj děd Václav II., mám ji rád a rád jí naslouchám. Mnohokrát mi přinesla rozptýlení, požitek a zapomenutí.


  I když pro umělce, kteří jsou prostředníky mezi božskou podstatou hudby a jejími pozemskými posluchači, je někdy tuze nejistým zdrojem obživy.


  Nedávno jsem přikázal dát doživotně důchod svému bývalému hudebníkovi Janovi. Jeho žena mi padla při slyšení k nohám a prosila mne, abych jim zachránil život od smrti hladem. Bylo mi to divné, už dlouho jsem Jana neviděl, i když jsem pro něj mnohdy posílal, vždy se omluvil. Vysvětlení bylo jednoduché – milý Jan dokud mohl, hrál.


  Jenže pak přišla dna a Janovy prsty přestávaly poslouchat. Dokud mohl, skrýval to, ale pak už to nešlo. Doufal, že se vše změní k lepšímu a poslouchal všemožné rady mastičkářů, jak churavým prstům pomoci. Výsledek byl ten, že mu ruce zchromly úplně. Pozdvihl jsem Janovu ženu ze země a kázal ihned vystavit list, ve kterém udělujeme Janovi, za potěchu, kterou tolikrát rozptýlil chmury z čela císařova, malý dvůr na Karlštejnském panství a důchod, ze kterého může směle být živ i s rodinou.


  Hudebníci, kteří nám ten večer předváděli své umění nebyli královskými služebníky. Moje univerzita se chtěla předvést, a tak mě její představený poprosil, zda by mohli císaři ukázat umění, které díky hojnosti, jež univerzita má, může na její půdě kvést.


  Malý soubor z deseti hudebníků začal hrát a viděl jsem, že se někteří, ještě nezvyklí tomuto požitku na mém dvoře, s údivem podívali jeden na druhého.


  Je to hrůza – já, císař, který miluje život a jeho příjemnosti, mám pověst askety. Někdy, pokud jsme přetíženi všedností a přebytkem či nedostatkem ducha, je nutná. Ale proč ji zavádět jako zákon? Nebudu přece nutit do askeze ty, kteří o to nestojí. Víra podložená pouze bázní z císařova hněvu je trochu nedostatečná nejen před tváří Boží, ale i před tváří mojí. Považoval bych to tedy za vlastní hřích proti Němu.


   



  *


   



  Byl jsem zvědavý, jakou skladbu nám předvede Guillaume. Měl mnoho krásných písní, kterými zpříjemňoval chvíle svým posluchačům. Doufal jsem, že vybere některou z těch, které zněly ještě za života mého otce, vzpomínku na doby mládí a iluzí.


  Dojedli jsme a já dal pokyn, aby se dveře paravánu ještě více otevřely. Vešli jsme dovnitř. Posadili jsme se s Alžbětou do připravených křesel, ostatní do křesel postavených dokola místnosti podle urozenosti a dvorských hodností.


  Guillaume zvážněl a volným krokem vešel před náš půlkruh, maje svou neodmyslitelnou loutnu v ruce. Zkontroloval její ladění, které u jiných často trpělo, uklonil se, usedl do připraveného křesla a ponořil prsty do strun krásně znějícího nástroje.


  Po krátké, spíš melancholické předehře začal zpívat svou už trochu starosvětskou francouzštinou.


  Přednesl nám baladu, kterou jsem nikdy předtím neslyšel:


  Byla o mladém lovci, který pronásledoval zvěř a sešel z cesty do bažiny. Život mu zachránila krásná bílá labuť, která ho vyvedla do bezpečí na pevnou cestu. Poté, co překonali bezpočet překážek, kráčeli oba bok po boku životem, protože za dobrý skutek na sebe bílá labuť mohla vzít lidskou podobu.


   



  Když už potřetí zdůraznil slovo „blanche“ (bílou labuť – cygne blanc), pochopil jsem, co tím myslí. Bylo to možná naivní, ale hezké a příjemně melancholické. Moje první žena, kterou měl Guillaume velmi v oblibě, byla pověstná labutí šíjí a Blanche bylo její jméno. Mladý lovec jsem byl dozajista já osobně.


  Když Guillaume dozpíval, vstal jsem a zatleskal, co mi ruce stačily. Guillaume se uklonil a chtěl odejít. Byl jsem tak přemožený vzpomínkami a krásou jeho balady, že jsem ho na znamení díků a jako vyznamenání přede všemi objal a po francouzském způsobu políbil na obě tváře. V zástupu posluchačů to zašumělo, tak překvapivé a neběžné bylo vyznamenání, jehož se pěvci dostalo.


  Mám hudbu velmi rád, ale myslím, že hudba je spíš prostředek než cíl. Ze slušnosti jsem si ještě poslechl několik dalších zpěváků a hudebníků, ale myšlenkami jsem už byl jinde. Myslím, že to většina dvořanů přičítala spíš mému věku a roztržitosti než Guillaumovu vystoupení, ale to je přece jedno. Výhodou císaře je, že se příliš nemusí zpovídat svým bližním ze svých citů a pocitů.


  Zdálo se mi, že i královně, když jsem ji ten večer k sobě přitiskl, vrtalo cosi hlavou. Ale naštěstí na to vlivem dalších, příjemnějších zážitků a pocitů brzy zapomněla.


  Když usnula, unavená náročným dnem, díval jsem se na ni, poslouchal její klidný dech a přemýšlel. O ní, o sobě, o království a o všem možném.


  Kapitola dvanáctá


   



   



   



   



  Druhý den jsem se probudil po noci plné nejrůznějších snů a vytržení ze spánku. Podivné, jak jedna písnička dokáže rozvrátit muži v nejlepších letech jinak výborné spaní. Ve spánku se mi objevily vzpomínky, o kterých jsem už vůbec nevěděl, že je nosím někde v hlavě. Bylo to střídavě příjemné a střídavě budící ze spaní.


  Nejsem sám nijak schopným hudebníkem, ani poetou, ale myslím, že umím obojí ocenit, pokud je to dobré. A Guillaumovo umění je v obou směrech vynikající. Škoda, že už je jeho chlebodárcem někdo jiný. Chápal jsem, že jeho touhou nebude asi prožít zbytek života na mém dvoře, daleko od moře a od prostředí, které má nejraději.


  Těšil jsem se, že Guillaumovi poklepu na rameno a budeme opět vzpomínat na časy dávno minulé.


   



  *


   



  K mé velké lítosti Guillaume požádal o povolení odjet na několik dnů do Prahy, kde si prý musí cosi neodkladného zařídit. Co jsem měl dělat? Pěvcům se nesmějí svazovat křídla, protože jejich umění je přímo závislé na jejich volnosti.


  Ještě ten den dopoledne tedy Guillaume nasedl na koně a odjel. Další dny jsme s císařovnou věnovali nejrůznějším kratochvílím, ale také meditaci a službě Bohu.


  Probíral jsem také s Arnoštem záležitosti, ke kterým jsme se před odjezdem na Karlštejn nedostali pro jeho nemoc, a zajisté také dali průchod vzpomínkám, jejichž stavidla jemu i mně otevřel právě Guillaume. Uvědomil jsem si, že se ve vyprávění zakrátko dostaneme do míst, kde už Arnošt stál po mém boku. A kde zůstal přes třicet let až dodnes. Ale to bych se opět jen poddával vzpomínkám, o kterých už jsem v Pamětech psal.


  Moje žena byla nadšená krásou Karlštejna, velebila jeho duchovního otce a jeho tvůrce, kteří, inspirováni císařovým přáním, vytvořili něco, co nemá prý obdoby.


  Udělil jsem také několik audiencí, vyslanci a poslové nám nedali pokoj ani při tomto pobytu, ale naštěstí to nebylo nic, proč bychom museli předčasně odjet.


  Také jsem vyslechl a vyřešil několik stížností na mé úředníky, navštívil klášter ostrovský a náš pobyt se chýlil ke konci.


  A najednou jsme byli na cestě do Prahy – nevím proč, ale zpáteční cesta vždy ubíhá mnohem rychleji. Asi proto, že se obáváme, co při svém návratu objevíme.


   



  Byl jsem zvědavý, jestli se Guillaume přihlásí hned první večer, co se rozkřiklo, že je císař opět zpátky v sídelním městě. A nezklamal jsem se.


  Strážím jsem dal pokyn, aby byl bez meškání uveden, pokud by se ukázal. A právě, když jsem končil jednání s jedním mým rádcem, objevil se velitel stráže s rozpačitým výrazem.


  „Císařská milosti, je tu pán z Machautu…“


  „Proč jsi tu ty, proč jste ho neuvedli hned?“ zeptal jsem se přísně.


  „Protože s sebou má nějakou ženu a o té císařův rozkaz nic nepravil…, myslel jsem, že císařova bezpečnost…,“ řekl ten poctivec rozpačitě.


  „Dobrá, jednal jsi správně, pusť je oba dovnitř. Co je to za ženu?“


  „Nevím, pane, má závoj.“ Pokynul jsem mu rukou, aby návštěvníky vpustil.


  Za okamžik přišel Guillaume – sám. Tak jak je to? Říkal jsem si v duchu – sám, nebo se ženou? Patří do našeho vyprávění, nebo je za tím něco jiného? Vtom už Guillaume vcházel, na tváři spokojený úsměv.


  „Mám pro tebe překvapení, pane.“


  „Už jsem slyšel. Kdo je to?“


  „Nejdřív se pojďme posadit.“


  „To ne, Guillaume, jsem zvědavý, koho máš s sebou.“


  „Když dovolíš, pane, v pravý okamžik ti to vyjevím.“


  „Dobrá, ale nesmí to příliš dlouho trvat!“


  „Jak si přeješ, pane…“ A šel si sednout a vyprávět.


   



  „Jistě si vzpomínáš na dobu, kdy tvá matka neměla mnoho spřízněných duší ani společnic a spolehlivá osoba byla vzácná. Tu se objevila, i když ne nadlouho, mladá dívka, která se stala její důvěrnicí. Říkalo se, že není zcela jisté, kdo byl jejím otcem, naznačovalo se, že byl velmi, velmi vysoko. Jen o kousek níže, než stojíš ty, pane. A pak se našel jeden urozený, krásný, tehdy mladý muž, který ji okouzlil natolik, že svolila opustit dvůr a stát se jeho ženou. Před krátkou dobou se stala vdovou, a protože její děti jsou už velké, chce dožít zbytek života tam, kde vše začalo.“


   



  Začínalo mi svítat. Ale nemohl jsem uvěřit, že by…


  Ještě než jsem domyslel, Guillaume vstal a otevřel dveře. Do místnosti vstoupila žena s obličejem zakrytým závojem. Zastavila se a pak pomalu spustila závoj.


  I přes to, že se jí uplynulá léta nesmazatelně zapsala do obličeje, bylo znát, že jako dívka musela být velmi krásná. Ještě dnes v ní bylo mnoho ženského. A byla to…, můj Bože…, tolik let…


  „Anežka…“


  „Ano, Agnes de Lampierre, císařská Milosti, bývalá dáma a důvěrnice královny Elišky,“ odpověděla žena zvučným, mladě znějícím hlasem. Měl jsem ohromnou radost, větší, než bych mohl vyjevit slovy. Bylo to neuvěřitelné překvapení. Po tolika letech. Šel jsem příchozí ženě v ústrety a objal ji.


  „Císařská Milosti…“


  „To slovo už nechci slyšet, Anežko, proč tak obřadně, když jsme tu my tři sami? Říkávalas mi přece křestním jménem!“


  „Ano, pane, ale to tvou hlavu ještě nezdobila císařská koruna.“


  Usmál jsem se.


  „To je pravda, ale slyšel jsem, že jsem jako malé dítě v tvém náručí vždy nejlépe usnul.“


  Teď se usmála i ona a napětí zmizelo.


  „Někdy to stálo dost námahy…“


  „Jak se Guillaumovi podařilo přesvědčit tě, aby ses vrátila k nám do Čech?“


  Slovo si vzal Guillaume.


  „Strýc Roger se nedávno navždy odebral ke svým předkům.“


  „To je mi líto, Anežko. Byl bych ho ještě rád viděl.“


  Guillaume pokračoval.


  „Anežka by ráda strávila čas, který jí náš Pán vyměřil na tomto světě, prací, modlitbami a péčí o potřebné.“


  „Tedy – klášter?“


  „Ano.“


  „Který?“


  „Abatyše u svatého Jiří tady na hradě mne pozvala, abych pobývala na půdě jejího konventu. Ve Francii jsem se učila jemnému umění iluminace u sester v klášteře poblíž Paříže. Ráda bych pomohla i tady.“


  „To jsem rád, Anežko, nebudeme to mít k sobě daleko.“


  „Víš dobře, pane, že vzdálenost není vždy největší překážkou mezi lidmi, ale pokud věříš, že si na bezvýznamnou osobu, jako jsem já, vzpomeneš, budu ráda. Bude mi tady trochu chybět živost a duch Paříže, ale tam mi zase celá léta chyběla moje země. A teď jsem zase tady. Jen jsem vstoupila do města, už mne zaplavily vzpomínky…“


  „Některé jsou možná bližší dnešku, než si myslíš…“


  „Jak to?“


  „Myslíme, že se královna spojila s mými nepřáteli…“


  „Máš na to důkazy?“


  „Dost možná…“


  „A ona ví, že ty víš?“


  „Asi ano, ale nikoliv do jaké míry.“


  „Nevěř vždy důkazům, pane a králi, právě tvá matka by o tom mohla vyprávět…, o tom, jak nejlepší úmysly bývají ve světle některých důkazů vykládány jako nejhorší zrada.“


  Zarazil jsem se. Anežka měla pravdu, cožpak o tom nesvědčilo Guillaumovo vyprávění?


  Když nám není dobře na duši, vracíváme se v paměti daleko zpátky do minulosti, abychom si připomněli dobu, ze které milosrdný čas odvál vše špatné a nechal jen dobré. Hlavou mi prolétly vzpomínky na dobu, kdy jsme já i Anežka byli ve Francii.


  Chtěl jsem zavzpomínat na krásné časy mého pobytu u dvora mého strýce, krále Karla.


  „Ano,“ poznamenal Guillaume, „to byla krásná doba, ale ne pro každého…“


  „Máš na mysli…?“


  „Například tvou matku a mnoho dalších obyvatel Království českého…“ Odevzdaně jsem pokýval hlavou.


  „Máš pravdu, Guillaume, každá mince má dvě strany, tak vyprávěj…“


  A Guillaume se pohodlně usadil a jako obvykle spustil.


   



  Guillaumovo vyprávění osmé:


   



  „V době, kdy jsi rovnýma nohama vstoupil do života, kdy jsi byl biřmován, oženil ses a stál mezi čelnými hosty korunovace francouzské královny, bylo tady v Čechách pusto a prázdno, tím mám na mysli život u dvora. Žádný tu totiž vlastně ani nebyl.


  Král se trmácel v sedle svého koně Evropou, domů zaskočil málokdy, a většinou jenom nabrat nové peníze a vládu měl v rukou pan Jindřich z Lipé. Zmínil jsem se ti, že Jindřich a Rejčka považovali tvou matku za vědmu – divil ses proč. Vzpomínáš, jak byla prosit, aby tě mohla aspoň vidět? Nevyhověl jí a ona prosila Boha, aby ho potrestal. Neuplynulo dlouho a splnilo se to.


  Při vyřizování jakéhosi sporu se Jindřich náramně rozzlobil. Když všichni odešli, dal prostor své zlosti natolik, že ho paní Rejčka našla ležícího a sténajícího s rukou přitištěnou na srdce. Rychle zavolala svého lékaře, který prohlásil, že pan Jindřich záchvat přežil pouze zázrakem.


  Rejčka se toho slova lekla – slovo zázrak jí připomnělo Boha a Bůh zase nešťastnou Elišku, která na ně svolávala Jeho trest. Hnulo se v ní svědomí – nebo to byla bázeň před dalším trestem? To, pane, nevím, vím ale jistě, že král Jan na Jindřichovu a Rejččinu prosbu uvolnil oba ze svých služeb a pověřil je správou Moravy, daleko od starostí a shonu. Jindřich a Rejčka se ujali Moravy jako svého království. Na jejich dvoře kvetlo umění i obchod.


  Zakázáno bylo jediné slovo: politika.


  Není náhodou, že Rejčka nechala postavit chrámy, kláštery, objednala si nádherně iluminované Bible, které darovala klášterům. Vykupovala si špatné svědomí? Nebo se spíš pokoušela odvrátit hněv Nejvyššího od sebe a svého druha?


   



  V Praze tomu bylo naopak. Po smrti Viléma Zajíce a odchodu pana Jindřicha přišly Čechy o jediné dva muže, kteří dokázali na svých bedrech táhnout tíži starosti o království. Král Jan v té době už ztratil veškerý zájem o to, cokoliv řešit.


  Nutno na druhou stranu říci, pane, že pokud někdo přišel v době, kdy byl král tady a přišel s dobrým nápadem, král mu rád vyhověl – tedy, pokud ho to nic nestálo. Jediný, kdo se mohl nadít peněz od Jana, byli zase Jindřich a Rejčka. Měli na Jana až magický vliv – mám trochu pocit, že to bylo tím, že se Jan Jindřicha bál a Rejčku ve skrytu duše miloval – a tyhle dva city, spojené v jeden, měly na něj větší vliv než celá korunovace. Dával přednost jejich zájmu před zájmem království.


   



  Tady v Čechách zrála už od toho roku doba na tvůj příchod. Království potřebovalo pevnou ruku. Už ani pány nebavilo bezvládí, které tu panovalo. Už nešlo o to, že mohli beztrestně dělat, co chtěli – brát panství, hrady, přepadat – byla tu potíž, že nebyly vymahatelné účty, které měli tihle poctivci mezi sebou, a to jim vadilo daleko víc než cokoliv jiného. Právo silnějšího není příjemné – pokud je tím silnějším někdo druhý.


   



  V tu dobu se opět odkudsi vynořil Eliščin nevlastní bratr Jan Volek. Ty si ho pamatuješ jako člověka stojícího pevně oběma nohama na zemi, ale v těchto letech ještě takový nebyl – bylo tu příliš táborů – a on tak toužil po vlivu a po obročí, co nejlépe placeném. Střídavě se objevoval v táboře Janově, Jindřichově, anebo u dveří tvé matky Elišky.


  Ta darovala tvému otci Janovi dalšího syna – tvého bratra a spojence Jana Jindřicha. V té době to vypadalo, že se jejich vztah vzpamatuje, a že království bude mít zase dvě hlavy. Bylo by to možná dopadlo dobře, kdyby se nebyl do hry vložil právě Jan Volek. Myslel to dobře – pro Elišku, i pro svou kapsu.


  Janovi se povedl v té době velkolepý kousek, který mu získal báječnou pověst v celé Evropě – od té doby se říkalo, že bez českého krále nikdo nevyřídí svou při.


  V bitvě u městečka Mühldorfu český král předvedl, spolu se svými muži, divy udatenství a dobyl pro římského krále i celou říši velkolepého vítězství. Na den svatého Václava, tvého předka, porazil v čele vojsk svého protivníka Fridricha Rakouského, přispěl lvím podílem nejen k porážce jeho vojů, ale i k jeho vlastnímu zajetí.


  Král Ludvík, většinou lakotný v darech a skoupý na slova díků, prohlásil, že mu český král natolik pomohl, že mu dá, oč si řekne.


  Jan váhal…, co by bylo výhodnější – a pak poprosil Ludvíka o převzetí péče nad zajatci a o kus půdy, kterou mu král sliboval od roku 1314 a stále se k tomu neměl. Ludvík splnil, co slíbil – věnoval na věčné časy českému králi Chebsko, o kterém byla řeč. Král měl opravdovou radost. A hlavně – mohl ze svých zajatců, a zajal jich hodně, tahat zlaťáčky, jak potřeboval, což jeho věčně děravým kapsám přišlo opravdu vhod.


   



  *


  Od té doby nemohli krále Jana vůbec poznat. Z váhavého a nejistého mladíka se náhle stal muž sebejistého, třebaže občas ukvapeného jednání a vystupování. Bohužel byl králem Čechů jen podle titulu. Tady se už doma necítil a hleděl tady pobýt na svých toulkách Evropou co nejkratší dobu. Ale za tu dobu nasbírat co nejvíce peněz. Už tím začínal být pověstný – když se vracíval do království, říkalo se: zavírejte okna, dveře a hlavně truhlice, vrací se král český.


   



  Snažil se ale něco za ty peníze zemi vrátit – usiloval vždy o rychlé vyřešení problémů, které se za jeho nepřítomnosti nakupily – nebo jimi aspoň pověřit spolehlivé lidi.


  Český král Jan nakonec dospěl. Konečně měl pocit, že v jednáních s Eliškou je jako rovný s rovným, anebo dokonce, že má někdy navrch. A protože měl pocit, že své postavení v království už má pevné, začal vážně uvažovat o tom, že by vrátil do Eliščiny péče i malého Václava, tedy tebe, pane. Eliška měla tedy naději… a Jan Volek se nabídl, že jí u krále vyjedná další ústupky. Eliška se neznala radostí a svému nevlastnímu bratrovi dávala ze svého skromného bohatství krásné a velkomyslné dary. Dávala je ta, která ne vždy měla tolik, aby dala sobě a svým služebníkům dosyta najíst.


   



  Jan Volek začal vymýšlet, jak by pomohl Elišce v boji o děti. Nakonec dostal nešťastný nápad chytit českého krále při nějakém ne právě dobrém činu a využít toho. Věděl, že takových příležitostí se může naskytnout celá kopa.


  A tak když začal pátrat po příležitosti, kterak Lucemburka chytnout za prsty, pomohla mu náhoda. Při jedné ze svých cest do říše zaslechl podivné zvěsti o králi Janovi. Prý jeho cesty do Lucemburku nejsou ani tak cestami starostlivého vládce, ale nedočkavého býčka, který se nemůže dočkat objetí své dámy.


  A jak zjistil, byla to pravda. Ale ne celá:


  Král měl skutečně v Lucemburku dámu svého srdce, za kterou od Elišky stále víc a víc utíkal. Dokonce než se rok s rokem sešel, měla jejich láska plody – malého synáčka, kterému dali jméno Jan.


  Jakmile měl Jan Volek všechny důkazy pohromadě, udeřil při královské radě na svého panovníka a snažil se ho přimět k povolnosti.


  Král byl očividně otřesen – vůbec netušil, že se přes stovky mil dostane do Čech povědomost o jeho záletech. To se Volkovi povedlo, tedy bylo by se mu to povedlo, kdyby uměl včas přestat.


  Bohužel, aby zásah opravdu protivníka zasáhl, přidal ještě druhé obvinění – také pravdivé – král dává ořezávat mince a kov si nechává. To byl zločin proti státu a mohl posloužit jako silná páka.


  Jenže tady už Jan Volek zašel příliš daleko. Předně netušil, že jsou do této záležitosti zapleteni i další páni, přítomní obvinění. Netušil, že se ho nejen nikdo nezastane, ale že se budou cítit ohroženi jeho podezřením. Zlato a stříbro šlo do kapsičky jim i králi. Hrozilo jim, že je král obviní a vše popře, aby se sám zachránil, zkrátka, že budou obětní beránkové – a do toho se nikomu nechtělo, ani tady v Čechách, kde se většinou více vyhrožuje než koná. Jenže – kdo ví?! Takže milý Jan Volek dosáhl pravého opaku.


  Kvůli obvinění druhému museli páni podržet krále v obvinění prvním – jinak by byli obviněni sami.


  A pak, Jan už nebyl ten mladý chlapec, který couvne před kdekým. Byl už šestadvacetiletý muž, který se docela dobře uměl o sebe postarat. Zcela jednoduše chytil Jana Volka pod krkem a bez jakéhokoliv ohledu na jeho královský původ ho kázal posadit do nejhlubšího vězení, které bylo možné najít. Našli ho v klášteře německých rytířů. Jan se pokoušel nepříliš něžným způsobem rozvázat Volkovi jazyk.


  Ten, aby unikl Janovu ostře nabroušenému meči nebo ostří některého z jeho přátel, přiznal vše, co po něm chtěli. To mu asi pro tu chvíli zachránilo život, protože ho zatím nechali být. A protože byl osoba více či méně duchovní, ponechali ho zatím v klášteře německých rytířů jako králova vězně.


  Jenže to nebyl titul, který by Volkovi přátelé příliš respektovali, a tak se pod pláštíkem noci do kláštera přikradla skupina asi deseti mužů a Jana Volka si prostě odvedla – s tichým souhlasem jeho nedobrovolných hostitelů.


  Nikdo netušil, kde se vzali a kdo je poslal. Já si myslím, že to byla soukromá akce královny, která takto zachránila svého nevlastního bratra.


  Král si však Volkův útěk vyložil jako přiznání a hněv, který ho přirozeně popadl, obrátil proti Elišce. A ta, protože už viděla zblízka, jak málo umí Jan ovládat svůj hněv i před českou královnou, hleděla zachránit svůj život útěkem. Pokolikáté už ve svém nedlouhém životě?


  V Bavořích, kam Eliška utekla ke své dceři Markétě, se oba sourozenci opět setkali. Jan Volek i Eliška věděli, že je to konec jakéhokoliv porozumění mezi ní a králem Janem.


   



  Král tehdy zuřil, vůbec nedbal na to, že Eliška, legitimní česká královna a jeho vlastní žena, čeká jeho dítě – ještě večer toho dne, kdy Eliška uprchla, zastavil většinu jejího majetku svým přátelům, od kterých doufal získat nějaký ten grošík na své freje. Samozřejmě, že se už viděl v Lucemburku u své Margaux. A u svého dalšího, milovanějšího syna, tvého nevlastního bratra. Znáš ho, pane?“


   



  Pokýval jsem hlavou.


  „Nejenom znám, ale velmi dobře. Nedalo moc práce v Lucemburku zjistit, kdo byla ona paní jeho srdce a kdo byl její syn. Můj nevlastní bratr Nicolas mi prokázal nejednu dobrou službu při tajných posláních k nejrůznějším trůnům Evropy. Máme sice jenom společného otce, ale vždy jsme si dobře rozuměli. Je pravou rukou mého nevlastního bratra Václava, který vládne Lucemburku. Pokračuj, Guillaume.“


   



  „A tak Eliška musela už bůhví pokolikáté utíkat, tentokrát dokonce z vlastní země do ciziny. Jenže najednou zjistila, že jí začaly rychle docházet peníze. A proč? Jan byl tentokrát tak rozzlobený a podpíchnutý Eliščinými nepřáteli, že zakázal posílat jakékoliv peníze – její podíl z urbury – tedy její věnný podíl – rozdělil strůjcům jejího neštěstí. Stejně tak i část jejího majetku, na kterou vlastně ani neměl nárok – jenže, kdo by odporoval, pokud se jedná o jeho vlastní prospěch.


  Ale aby nebyla sama, porodila ve svém vyhnanství ve městě Koubě dvě dcerušky – Annu a Elišku, které byly tak krásné jako jejich matka. Eliška si ve svém spravedlivém hněvu neodpustila jednu zlomyslnost vůči tvému otci, pane. Věděla, že Jan ihned využije narození dcer jako záminku, aby v Čechách vybral předem berni – jejich věno. A tak prohlásila, že dcerušky budou určeny dráze církevní. Doufala, že se Jan bude zlobit – a měla pravdu. Jan byl zlostí bez sebe, protože už s těmi penězi počítal. Ale nebyl by to on, aby nepřišel na jinou možnost, jak z lidí své penízky vytáhnout, v tomto oboru byl opravdovým mistrem.


   



  Skončil souboj dvou královen – tvojí matky Elišky Přemyslovny a Alžběty Rejčky. Bohužel to byla tvá matka, pane, kdo byl poraženým, ale nutno říci, že velmi důstojným poraženým.


  Tehdy už byla zcela mimo vlivu na běh království. Chtěla jediné – zajistit své děti. V tom se Jan neprojevil jako příliš dobrý otec. Nebo přesněji – jako dobrý otec tvojí rodiny, pane. Ke všem ostatním potomkům se choval zcela jinak. Vzpomeň si, když se chystal loučit se životem, koho zvýhodnil ve své závěti?“


   



  „Zřejmě v nás viděl naši matku, kterou střídavě miloval a nenáviděl…“


  „Ano. K ostatním se choval velkoryse. Stejně jako pronásledoval tvou matku, vyznamenával svou přízní Rejčku, dokonce tak, že se o tom začalo víceméně veřejně šuškat. Daroval jí třeba královský dům v Brně, nechal urychleně a přednostně vyřizovat její pohledávky a všemožně vyhledával její přízeň.“


   



  „Královna Eliška by byla dala cokoliv, aby mohla vidět tvou svatbu a Mariinu korunovaci. Jenže s malými dcerkami a prázdnou pokladnou nemohla nic dělat, s penězi, které měla, by dojela asi tak na půl cesty.


  Poslala aspoň pozdravný list jak Václavovi, tak Marii. Ani jeden z listů nedošel, o to se postarali někteří Čechové, kteří byli papežštější než sám papež, jak se u vás říká. Jan je za to jistě pochválil.“


   



  Udiveně a nevěřícně jsem potřásl hlavou. Nikdy jsem nepochopil podstatu některých dvořanů, kteří se domnívají, že nejlépe splní vůli svých pánů, když budou ještě důraznější, než se od nich čeká.


   



  „Vidím, pane, zármutek na tvé tváři. Ti lidé jsou dodnes u tvého dvora a ve tvých službách. Mají zhruba můj věk. Slouží ti jistě věrně a oddaně, jako sloužili tvému otci. Čtou ti přání z tváře jako četli jemu. Můžeš je soudit za to, že snaha zalíbit se je větší než jejich čest?


  Oni se bojí, abych je před tebou neobvinil, proto se mě chtěli zbavit. Celá léta žili ve strachu, aby ses o tom nedozvěděl. Nevědí, že tvé srdce je tak dobrotivé, že ani nejsi zvědavý na jejich jména, která mám ještě stále v paměti.


   



  Tou dobou ale byl už její muž, král Jan, daleko od hranic Českého království. Nasbíral mnoho peněz a odjel je rozházet do Evropy.


  Těšil se domů – tady se vlastně nikdy doma necítil. Ve svém malém Lucemburku měl krásně zařízený palác – jak to kontrastovalo s Pražským hradem, vyhořelým a opuštěným. K jeho opravě se Jan nikdy neměl – ani když ještě zkoušel tady v Čechách vládnout. Tam žil, tady se snažil přežívat.


   



  Protože už byl pan Jindřich z Lipé mimo Prahu a Rejčka bděla nad jeho klidem jako ostříž, svěřil Jan nakonec péči o zemi Jindřichovu synovi a ujel před povinnostmi jako obyčejně. Tenhle výlet ale byl pro tebe velmi přínosný, pane. Tehdy vlastně poprvé někoho napadlo, že bys mohl vstoupit do té velké hry.“


   



  *


  Anežka poslouchala pozorně Guillaumovu vyprávění, občas se zamračila, občas zasmála a zájmem provokovala jeho vyprávěčské umění, tón jeho hlasu a gestikulaci, kterou své vyprávění hojně doprovázel, jak je u Francouzů zvykem.


  „Proč jsme se vlastně ve Francii viděli tak málo?“ zeptal jsem se Anežky.


  „To je jednoduché…, dala jsem svému manželovi Rogerovi celkem devět dětí. První do roka po svatbě, pak další a další. A také dostat se ke dvoru nebylo nic lehkého. Dokud žil tvůj kmotr, král Charles, bylo to jiné – ale to jsem se starala o děti. Jakmile zasedl na trůn Filip, stal se dvůr rejdištěm jeho oblíbenců a semeništěm intrik. Roger tohle nesnášel. Byl obratný diplomat, když na to přišlo, ale neměl rád intriky a zákulisní boje. ,Raději tři rány v boji od nepřátel než jednu pomluvu‘ – to bylo jeho oblíbené rčení.“


   



  „A pověz, jak dlouho jsme se vlastně neviděli?“


  „Od doby, kdy jsi odjel s Blankou, svou ženou, z Francie…“


  Anežka se smutně usmála, pokývla hlavou a rozhodila rukama, jako to dělají Francouzi, když cosi vysvětlují, a pokračovala:


  „Jan se snažil z tvého okolí odstranit všechny, kteří tě znali už z Čech. Nechtěl, aby díky náklonnosti k tobě někdo porušil jeho přísná nařízení.“


  „Můj otec se mne bál i na takovou dálku?“


  „Tebe i tvé matky, která zůstala tady.“


  „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc je mi divné, že by moje matka nikdy nezkoušela přijet za mnou do Francie.“


  „Nezkoušela?! Ach, pane, jak se mýlíš. Chtěla mnohokrát vyrazit, která matka by váhala. Tvůj otec jí ale vzal veškeré zdroje příjmů – to i proto, že nechtěl, aby odjela. Chtěla prodat nebo zastavit šperky a další cennosti – ale měla jich žalostně málo, jak zjistila, stačilo to na několik měsíců obživy. A v té době si Jan vydržoval v Lucembursku milenku a Rejčka dávala velkorysé dary klášterům, i městům.“


  Do rozhovoru se vmísil Guillaume, který se už zjevně začínal nudit, protože se sice jednalo o city, ale nikoliv jeho.


  „Tím ale, pane, není řečeno, že by se nepokusila vejít s tebou v kontakt. Například dopisy.“


  Trhl jsem sebou.


  „Dopisy?“


  „Ano, dopisy. Když tě Jan nechal poslat do vězení a pak do Francie, myslíš si, že se tvoje matka nepokoušela s tebou navázat aspoň nějaké spojení? Která matka by to neudělala? Moc ji mrzelo, že na ně nedostává odpovědi, ale psala je stále.“


  „Ale já nikdy žádné nedostal…“


  „Ano, tvůj otec dal příslušné rozkazy svému oddanému služebníkovi, ten je přebíral od poslů a nedával už dál.“


  „Ten ničema!“


  „Král?“


  „Taky, ale i ten jeho poskok. Dal bych ho pověsit.“


  „Už je mimo pozemskou spravedlnost. Dělal to z vděčnosti. Tvůj otec ho zachránil od smrti hladem. Dal mu práci u dvora a nechal ho u sebe. Ten služebník měl navíc výčitky…, ty dopisy neničil, jak mu bylo uloženo, schraňoval je a čekal na chvíli, kdy by se mohly hodit. Možná ti je chtěl prodat – nebo králi Janovi.“


  „Takže existují?“


  „Z velké části, pane…“


  Rozbušilo se mi srdce.


  „A kde jsou? Dám za ně cokoliv. Třeba celé jmění…, ale chci je mít.“


  „To není tak jednoduché. Ten služebník na to nakonec doplatil životem. Když tvoje matka zemřela – a oni ti to neřekli – napadlo je, že by v dopisech mohlo být něco, co by jim přineslo peníze. Dvořan, který byl tvým hlavním dohlížitelem, onoho služebníka zabil vlast­níma rukama a vzal mu dopisy. Naštěstí měl onen služebník většinu dopisů ukrytou. Chtěli je, protože se domnívali, že ukrývají návod, jak se dostat ke zlatu, které ukryla tvá matka těsně před smrtí.“


  „To je nesmysl, matka umírala v bídě. Jestliže nezemřela hlady, ale na souchotě, byla to zásluha jejího bratra, u kterého našla oporu.“


  „Ano, ale oni tomu nevěřili. Mysleli, že je to její dobrovolné odříkání.“


  „A můj strýc?“


  „Tvůj strýc, král Karel, o tom nevěděl, ani jeho žena Marie – bylo to na příkaz tvého otce Jana a prince Filipa. Věděli, že jsi dobrodružná povaha a byl bys schopen odjet uprostřed noci za svou matkou. A měli pravdu. Vrahy byli družiníci prince – vlastně tehdy už krále – Filipa. Pomáhal jim jeden český šlechtic, který byl v Janových službách. Pán z Nestajova…“


  „Na to jméno se nepamatuji…“


  „Začal se později psát podle hradu, který zdědil…, možná si vzpomenu na jméno…, už je to dlouho…“


  Popadla mě malomyslnost.


  „A ty dopisy…, jsou pryč? Nevíš kde?“


  „To jsem neřekl, pane…“


  Měl jsem pocit, že mě natahují na skřipec. Musel jsem vzrušením zvýšit hlas.


  „Tak kde jsou?!“


  „Pět z nich tady v mé kapse, pane.“


  Pocítil jsem, jak se mi do hlavy valí krev, protože mi zašumělo ve spáncích. Zavalil mě pocit jakési šílenosti z radostného očekávání:


  Dostanu do rukou něco, co mi psala má matka. Maminka, kterou jsem od tří let neviděl, o jejíž smrti mi opravdu ani neřekli a musel jsem to zjistit o tři roky později, maminka, po které jsem vlastně neměl žádnou hmatatelnou památku!


  „Guillaume, jestli je to pravda, můžeš za ně žádat o cokoliv…“


  „Chci tě pane, poprosit jenom o to, abys mi zachoval své přátelství.“ Sáhl kamsi do svého kabátce a podal mi převázaný svazek listů.


  „Nečetl jsem je, pane, ale jsou pravé.“ Vzhlédl jsem od dopisů.


  „Jak to víš?“


  „Několikrát jsem viděl, když je psala.“


  „Jaks je získal?“


  „Koupil, pane.“


  „Byly drahé?“


  „Pro toho, kdo chce způsobit radost, ne.“


   



  Po čtyřiceti letech, kdy mi matka ty dopisy napsala, jsem je konečně držel v rukou.


  Jeden z listů měl skoro do poloviny světle hnědou skvrnu.


  „To je…“


  „Ano. To je krev, pane. Jak jsem řekl: Ten, kdo ti ty dopisy nedal, zaplatil za to vlastní krví.“


  Byl by zasloužil trest nebo odměnu za to, že dopisy schovával? To už bylo jedno. Rozsoudil to Nejvyšší soudce.


  Guillaume a Anežka správně pochopili, že bych chtěl být s dopisy sám, krátce se rozloučili a odešli.


  Nebudu tady psát, co v dopisech stálo, to je pouze mezi mou matkou a mnou samým. Seděl jsem, v ruce třímal Guillaumův dar. Četl jsem dopisy jeden po druhém, snažil se si v duchu vybavit matčin hlas a podobu. U podoby to nebylo obtížné, ale hlas se jaksi vytratil. Byly mi teprve tři, když jsem ho slyšel naposledy.


  Nejstarší dopis byl datován rokem 1323, měsícem dubnem. Maminka se nevzdávala naděje, že bude moci přijet za mnou na mou svatbu jako host francouzského krále. Bohužel jsem už věděl, jak jednání dopadla. Byla přece po obtížném porodu, kdy se jí narodily mé dvě sestry Eliška a Anna. Dostat ten dopis tehdy, zbláznil bych se asi radostí. Bylo mi sedm a byl jsem tam sám.


  Seděl jsem tedy, četl matčiny myšlenky a její poselství, se zvláštní směsicí dojetí, zvědavosti, radosti, melancholie. Měl jsem pocit, že stačí málo a mohl bych opět svou matku chytit za napřaženou ruku, abych se k ní mohl přivinout, jako jsem to dělával, než nás oddělili. Už nikdy jsem to nemohl udělat.


  S tím už jsem byl ale mnoho let smířený. Teď jsem však měl něco hmatatelného, něco, co bylo poutem mezi mnou tady na zemi a mou matkou tam někde nahoře.


  Dlouho jsem tak seděl ve své komnatě a četl znovu a znovu dopis po dopise.


  Měl jsem pocit velkého bohatství. Byl jsem opět v myšlenkách se svojí matkou a byl jsem tím šťastný.


  Kapitola třináctá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Ráno druhého dne jsem se probudil a shledal, že jsem usnul ve své komnatě. Zavolal jsem páže, které se zjevně obávalo výčitek a mého hněvu, protože včas neprobudilo císaře. Nic takového, císař se po dlouhé době výborně vyspal. Ačkoliv jsem od mládí zvyklý vstávat velmi brzy, občasné porušení této zásady není někdy nepříjemné.


  Měl jsem výbornou náladu. Svazek dopisů, který přede mnou ležel, mi dodával sváteční pocit. Cítil jsem uspokojení, že po tolika letech nalezly konečně svého adresáta. Současně jsem měl neuchopitelný pocit matčiny blízkosti a jejího dotyku na pergamenu.


  Měl jsem prostě velmi povznesenou náladu. Audience běžely jedna za druhou. Písaři připravili několik důležitých listin, které jsem ještě musel prohlédnout. Samozřejmě, že při opisu jedné důležité písemnosti udělali písaři chybu. Jindy bych jim to jen tak neodpustil, ale dnes jsem jim pouze poručil, ať místo v pergamenu vyškrábou a napíší to prostě znovu. Kdyby mi byl omyl unikl, stálo by to jednoho zemana dvě vesnice.


  Od včerejška jsem myslel na to, jak se Guillaumovi a Anežce odměnit. Pověřil jsem svého správce pokladu, aby vybral krásný a drahý šperk, kterým jsem se chtěl Guillaumovi odměnit za nádherný dar, jehož se mi od něj dostalo. Nemohl jsem se dočkat večera, abych mohl svému vypravěči poděkovat a předat dárek.


  Pak mě napadlo ještě něco. Měl jsem ve svém majetku medailon, který nosil můj otec. Dostal jsem ho do svého držení v onen hrozný den po bitvě u Crécy. Měl ho mnoho let a Guillaume ho znal – on sám mi ho tehdy po otcově smrti a z jeho příkazu předal.


  Kdo jiný by měl medailon mít než ten, který na jeho nositele ještě tolik let od jeho smrti tak krásně vzpomíná ve svém srdci i ve svých verších?


   



  Moje žena Alžběta nebyla ráda, když jsem jí řekl, že bude opět večer zasedat královská rada, ale jako žena císaře už věděla, že se s tím musí smířit. Nebyla to úplně nepravda, protože jsem před Guillaumovou návštěvou skutečně očekával jednoho ze svých rádců. Nicméně asi budu muset v dohledné době omezit své večerní zábavy s vyprávěním. Pro klid v rodině.


   



  Toho večera jsem očekával Guillauma, dlouho však nešel. Už jsem se začínal bát, jestli se některým nemoudrým lidem v mém království nepodařilo naplnit nepřátelství, kterým k němu zahořeli z důvodů veskrze zbytečných.


  Pak se ozvaly kroky, které mi byly povědomé. A opravdu – za okamžik už vstupoval ke mně do komnaty Guillaume. Ale nebyl oblečený, jak jsem byl u něj zvyklý – měl na sobě cestovní šat a tvářil se podivně. Jeho první slova mě nepotěšila.


  „Když tvá císařská Milost dovolí, vidíme se dnes naposledy.“


  Překvapeně jsem k němu vzhlédl, protože to bylo nečekané. Měl jsem pocit, že už tady bude nastálo. Guillaume to zřejmě cítil, protože omluvně pokračoval.


  „Dostal jsem list od mého pána, krále Kyperského. Mám se vrátit.“


  „Ale proč, Guillaume, proč tak najednou?“


  „Není to najednou, pane, už jsem pryč déle, než se mu líbí. Není ti jistě tajemstvím, že kromě hudby a veršů mi můj pán svěřuje poslání, která jsou choulostivá a delikátní. A také…“ Odmlčel se, jako by chtěl nakousnout něco, o čem si nebyl jist, zda chce říct.


  „A také…?“


  „Věř mi, pane, že tvoje společnost je mi nade vše drahá a ctěná, že bych ji nevyměnil téměř za nic na světě…“


  Musel jsem se usmát.


  „Téměř?“ Guillaumův obličej náhle nabyl purpurového zabarvení – uvědomil jsem si s překvapením, že se prudce začervenal.


  „Někteří tvrdí, že srdce starého muže se už neotevírá pro nejsilnější cit mládí. Ale jsou to lži – co je to věk? Co je to mládí nebo stáří? Pro nedostatečnost rukou či nohou nemusí být ještě nedo­statečné srdce a jeho city. A já mám naopak dojem, že teprve člověk zkušený umí dát svůj cit naplno. Dát sám sebe, dát druhému víc než sám vzít – právě proto, že miluji…“


  Nevěřícně jsem se na něj podíval.


  „Guillaume…“


  „Vidíš, pane, i ty jsi překvapený…“


  „Ano, ale ne pro tvůj věk, spíš proto, že jsi osoba duchovní…“


  „A proč by i taková osoba nemohla milovat…?“


  Zaplavila mě vlna pochopení a soucitu.


  „Tobě se stýská po paní tvého srdce, Guillaume?“


  „Se steskem, máš pane, pravdu – ale bohužel nemohu krásnou Péronne takto nazvat…, kromě mé hudby a mé poezie na mně nic zajímavého neshledává.“


  „Ale, Guillaume, znáš ženskou vrtkavost, s nějakým obdivem začít musí…, než pozná tvé opravdové nitro, musí proniknout do nitra básníkova. Nech jí čas… Guillaume – je to tak, že láska uspíšila tvůj odjezd?“


  „Můj pane, kdybys věděl, jak je mi po ní smutno…, rytíři je těžké to přiznat, ale ne tak umělci…, každý den bez ní je nekonečnou pustinou. Píšu o ní, abych byl s ní aspoň v myšlenkách.“


  „Jestli je to tak, dávám ti samozřejmě volnost, i když jen velmi nerad.“


  „Díky, pane. Ještě než odejdu, dám ti ještě jeden dopis.“ Guillaume měl v ruce list papíru.


  „Od mojí matky?“


  Guillaume zavrtěl pomalu hlavou.


  „Když jsem na Karlštejně zpíval pro potěchu všech uší, kdosi, bůhví kým poslaný, náhodně zašel do komnaty jistého člověka, který zatím poslouchal…, a našel tam po delším hledání dopis, podepsaný královnou.“


  „Cože!?“


  „A ten dopis se záhadným řízením dostal až do mých rukou. Je to dopis, který opravdu psala Alžběta. Porovnej všechny dopisy, ať vidíš, zda je psala stejná ruka.“


  „Díky, Guillaume, možná to bude další důkaz, viny nebo neviny…“


  „Myslím si, pane, že královna Alžběta je nevinná. Poznám oči milující ženy…, neudělala by něco podobného proti tobě…“


  „Kéž bys měl pravdu, Guillaume…“


  „Uvidíš, že mám…, ale teď už…“


  „Rozumím ti, teď už musíš odejít. Mám se ti k něčemu přiznat? Jak nerad jsem tě přijímal, tak nerad tě nyní propouštím. Ať tě Bůh provází. A ať je tvá Péronne milostivá nejen k tvé duši. Doufám, že se nevidíme naposledy.“


  Guillaume zavrtěl hlavou.


  „Uvidíme se dříve, než si myslíš, pane…, věř mi. Můj pán se – pokud vím – chystá za tebou. Vezme s sebou část dvora – a s ním i tvého oddaného Guillauma. Ale abych tě do té doby nenechal bez dalších zpráv o tvém dětství, sepsal jsem vše, co vím a znám. Zbytek znáš lépe sám. Dovol mi, pane, abych odešel, než dojetí a… přečti si dopis od královny, v mnohém ti napoví…“


  „Sbohem, Guillaume…, nebo tedy spíš na shledanou. Od tebe a od mé matky jsem už dar dostal. I já ti dám něco na památku.“


  A dal jsem mu krásný prsten se safírem, dílo jednoho z nejlepších pražských zlatníků. Vzal ho do ruky a uznale se na něj díval, protáčeje ho v prstech.


   



  A pak jsem vytáhl otcův medailon a ukázal mu ho ve své dlani. Upřeně se na něj mlčky zahleděl, pak se mu v očích objevila slza a za ní druhá. Pomalu stékaly, aniž by jim v tom jakkoliv bránil. Dal jsem mu prsten i medailon, objal ho a rychle odešel, protože i já jsem začal pociťovat dojetí.


  Myslím, že loučení má člověk prodlužovat, jen když si libuje v bolesti. Posléze jsem zaslechl klapnutí dveří. Můj návštěvník a vypravěč odešel.


  Když jsem se vrátil do místnosti, ležel na stole svazek papírů – Guillaumovo vyprávění a hned vedle dopis. Dopis od mé ženy. Dopis byl psaný jejím drobným, úhledným písmem.


  „Připomínám ti tvůj slib, pane Tomáši…“ A pak dál žádala o pomoc při získání císařovy náklonnosti. Zarazilo mne to. Dál jsem nechtěl číst a odložil jsem dopis.


  Bylo to zamotané. Proč by psala na jednu stranu takový dopis a na druhou mne chtěla zradit? Teď už jsem se nemohl otázat, zranil bych nejen její city, ale i hrdost. Násilím jsem se odpoutal od dopisu a vrátil se ke Guillaumovým listinám.


  Rozevřel jsem je a zvědavě se zahleděl na první stránky. Obsahovaly vyprávění, které mi bylo už známé, a tak jsem je přeskočil. Další události byly datované rokem 1324. Tím letopočtem se pro mne mnohé změnilo. Ten rok nepřinesl jen dobré, ale i mnoho zármutku.


  Moje paměť, v posledních dnech tak dobře cvičená, mi otevřela události toho roku jako na povel.


  Už tehdy jsem si předsevzal, že sepíši vše, co považuji za důležité – pro sebe a své vzpomínky, i pro paměť svých potomků. A proč nezachytit i moje vzpomínání?


  Sedl jsem si tehdy, vzal psací potřeby a pustil se do psaní.


  Nemusel jsem mnoho přemýšlet jak začít, vzpomínky se mi samy rojily tak, že jsem je stěží stíhal zachycovat.


   



  „Byly to krásné dny bezstarostné mladosti. Ráno brzy vstávat, pak mše, vyučování a odpoledne výcvik ve zbrani, tanci a dvorských mravech, pak dvorná zábava.


  Měl jsem také dostatek času na to, abych se synkem purkrabího probíhal dlouhými chodbami, pátral po půdách a sklepích po pokladech a proháněl mladé dívky v našem věku. Jednou jsme se málem ztratili v labyrintu chodeb pod hradem, protože jsme nemohli najít značky, které jsme předtím za sebou nechávali. Dostali jsme co proto, od výprasku mě zachránil pouze můj královský původ.


   



  Dělal jsem pokroky ve všem, co mě učili. Moji preceptoři na mě byli pyšní. Byl jsem nakonec docela rád, že mě nenechali v Paříži, ale tady v Saint-Germain – byl by to příliš rychlý přechod – z ponurého a tichého Křivoklátu až do hlučného a přeplněného královského paláce.


  Měl jsem tu proti Křivoklátu k dispozici neuvěřitelný komfort, malou suitu služebníků a především cokoliv rozumného, o co jsem požádal. Bylo tu i několik českých služebníků, ale s těmi jsem prakticky nepřicházel do styku, takže jsem pomalu začal svůj mateřský jazyk zapomínat.


  Moji francouzští příbuzní zato nevynechali jedinou možnost mě vidět, takže jsem strýce a tetu vídal poměrně často. Hrad Saint-Germain patřil k oblíbeným místům francouzského dvora.


  Myslím, že mě milovali jako vlastního, protože by byli dali snad půl království, kdyby mohli mít syna. Zatím jim Bůh nadělil pouze holčičku. Já se jim snažil oplácet lásku, jak nejlépe jsem uměl.


   



  Nikdy nezapomenu na jejich poslední společnou návštěvu. Královský dvůr odjížděl na zimní pobyt do Toulouse. Bylo to koncem roku 1323.


  Tehdy v okolí Paříže panovala tuhá zima, všude závěje hlubokého sněhu a mráz, že pálil v nose i uších.


  Jednoho dne přišla do Saint-Germain zpráva, že král s královnou poctí hrad návštěvou. Měl jsem právě hodinu latiny. Nemohl jsem se dočkat, až oba zase uvidím, hodina se přes genitivy, dativy nesnesitelně pomalu vlekla. Pak jsem zaslechl zvuk rolniček, vyskočil jsem k oknu, a když jsem viděl jejich krásně ozdobené sáně, přivážející je do hradu, vyběhl jsem jim vstříc, učitel neučitel.


  Strýc mě objal jako vždy, teta Marie, krásná, bledá, mě pouze pohladila a opatrně přivinula k sobě. Byla tehdy zase v požehnaném stavu a musela si počínat velmi opatrně.


  Věřila, že tentokrát se jim narodí vytoužený následník trůnu. Tím mi připomínala moji maminku, která stejně toužebně prý kdysi očekávala mě.


  Zasedli jsme v mé komnatě a povídali si o všem možném. Vzpomínám si, že jindy mlčenlivý strýc byl tentokrát veselý a hovorný, vypadal jako bezměrně šťastný člověk. Teta mi naopak připadala stísněná a v napětí, jako by měla tísnivé myšlenky. Nakonec se ale rozveselila i ona. Když jsme se rozloučili, ještě dlouho jsem mával za saněmi, které do soumraku vesele zvonily rolničkami. Za nimi v ucti­vém odstupu byly sáně dvořanů, seřazené podle urozenosti a dvorské hodnosti, a nakonec jela králova tělesná stráž, asi dvacet krásně oděných a po zuby ozbrojených jezdců z nejlepších rodin království.


  Na to, co následovalo, vzpomínám jen velmi nerad. O několik málo týdnů později přinesl posel hroznou zprávu: královna Marie, moje milovaná teta, byla mrtvá. Podle toho, co vyprávěli, to byla nešťastná souhra okolností:


   



  Zima končila a s ní končil i pobyt královského dvora na jihu Francie. Strýc jel do hlavního města jako první. Teta by byla nejraději zůstala ještě v Toulouse, nevěděla proč, ale nechtělo se jí vůbec odtud, zdržovala odjezd, jak mohla.


  A asi tam opravdu měla zůstat. Když při svém návratu projížděla jedním malým městem, myslím, že se jmenovalo Issoudun, kdosi poplašil koně, kteří vůz táhli. Neovladatelné spřežení vůz převrátilo a teta z něj vypadla. O několik hodin později přišlo předčasně na svět její děťátko. Teta měla pravdu – tentokrát to byl opravdu chlapeček. Mému bratranci dali jméno Ludvík. Bohužel, o několik hodin později zemřeli oba, matka i syn.


  Když tu hroznou zprávu donesli králi Charlesovi, nehnul ani brvou. S hlavou hrdě vztyčenou odešel do svých komnat. Jen jeho nejbližší věděli, jak nesmírně ho ta rána zasáhla.


  Svou ženu opravdově miloval a se štěstím v duši očekával další důkaz jejich lásky. Teď o oba přišel tak rychle, bez jakékoliv přípravy. Zasáhlo ho to jako blesk z čistého nebe. Uzavřel se do sebe a do svých komnat. Byl jako tělo bez duše. Nic ho netěšilo, chtěl být se svým zármutkem sám a daleko od ostatních.


  Pohřeb jsem měl před sebou jako něco strašného a ponurého. Nechtěl jsem tam vůbec jít, ale musel jsem.


  Jediné příjemné bylo, že jsem se při té příležitosti opět viděl se svou ženou. Zní to zvláštně, když to tak cítí osmiletý chlapec, ale já bral manželství v té době velmi vážně a důležitě jsem to oznamoval všem svým souputníkům v Saint-Germain.


  Byl jsem na ni zvědavý a nebyl jsem zklamán.


  Blanche už byla větší než já. Byla ještě půvabnější než při našem posledním setkání na svatbě a korunovaci. Prohodili jsme spolu pár vět, a když nebyla stejného názoru, už nevím v jaké věci, zatahal jsem ji silně za cop a dal herdu do zad – a tím pro ten den naše konverzace skončila.


  Pohřeb byl jako každý jiný – smutný a očistný. Pohled na zdrceného strýce byl nesmírně skličující. Nikdy jsem ho ještě takhle neviděl. Byl bych mu rád pomohl, protože byl ke mně vždycky laskavý, vlídný a přející. Měl jsem ho rád – a mám dodnes.


  Podobný pocit měl v sobě asi i on, protože několik dnů po pohřbu, když jsem už byl zase zpátky v Saint-Germain, vyrušili mé vyučování královi služebníci. Král pro mne nechal poslat. Měl jsem si vzít několik věcí, které mi služebníci přesně vyjmenovali, a bez meškání přijet.


  Celý dvůr už mě nedočkavě čekal přede dveřmi králových komnat. Nikdo, ani učení lékaři, si s králem nevěděli rady. Skoro nemluvil, nechtěl nikoho vidět, nechtěl nic. Připadal jsem si hloupě, když jsem procházel špalírem ke dveřím královy komnaty. Ihned mě uvedli a já vešel.


  Král seděl před krbem a hřál si ruce. V obličeji neměl žádný výraz, jenom lhostejnost. Když mě uviděl, usmál se tak smutně, že to lámalo srdce a zeptal se:


  ,Máš ty knihy?‘ A já přitakal.


  ,Přečti mi kousek z Ovidia, Charlesi.‘


  Četl jsem a on se snažil poslouchat. Bylo vidět, že aspoň trochu přichází na jiné myšlenky. Když jsem četl místa, která se ho dotýkala, viděl jsem, jak mu z očí kanou němé slzy bolesti. Dělal jsem jakoby nic, protože v té době jsem se ještě ostýchal citů.


  Četl jsem svému královskému strýčkovi, abych mu ulevil v jeho bolesti. Hovořili jsme spolu i mlčeli. Myslím, že mu to dělalo dobře. Po mnoha letech jsem si na to vzpomněl, když jsem sám ovdověl a trpěl.


  Zanedlouho jsem dosáhl toho, že vyšel z komnaty, a šli jsme se projít po královském paláci. Už na tom byl lépe, troufám si říci, že i trochu mou zásluhou. Z té doby se datuje moje vzpomínka na královskou kapli Sainte-Chapelle.


  Strýc, který neuměl ani číst, ani psát, ale byl od přírody bystrý, chtěl, abych byl zasvěcený do všeho, co je v Paříži krásné nebo dů­ležité.


   



  Jednoho dne mi chtěl ukázat zázrak stavitelství. Prý kaple ještě z minulého století. Vzal mě do Sainte-Chapelle, tedy do Svaté kaple. Ven­ku bylo ošklivo a pršelo. Vítr se snažil rozvát velké mraky, které pluly nad Paříží. Příhodný den pro návštěvu staré kaple, myslel jsem si.


  ,Je to místo, kde je uložený pozůstatek z Kristovy trnové koruny.‘ Jakmile jsem to slyšel, pocítil jsem posvátnou bázeň – o trnové koruně Kristově jsem už slyšel mnohokrát od svých učitelů. Byl jsem zvědavý, tak jak může být naivně zvědavý osmiletý chlapec.


  Provázeni mnoha poklonami od sloužících i dvořanů jsme vyšli z komnaty. Palác byl dosti rozlehlý a chvíli trvalo, než jsme se dostali ven na nádvoří, až jsme konečně stáli před vchodem do posvátného místa.


  Vstoupil jsem do spodní kaple a stanul jako omráčený, tak silně působil první dojem. Nebyl to příliš velký ani vysoký prostor, ale působil mohutně. Souzvuk modré, červené a zlaté barvy dodával místu slavnostní a elegantní nádech. Jemná klenba s elegantními svorníky, zakončená na sloupech, hýřila elegancí a lehkostí. Nemohl jsem se vynadívat, barvy přímo hladily oči a mysl se obracela k nitru.


  Chvíli jsme se strýcem postáli, pak mě vzal za loket a vedl ke schodům. Vystoupali jsme do patra a ocitli se v horní, královské kapli.


  Můj první dojem byl, že mě obklopilo světlo a prostor. Vysoká klenba a opět naprostá harmonie tlumených barev na stěnách a na sloupech podtrhovala neskutečnost této stavby.


  Z velkých oken, zdobených různobarevnými skly, zářilo světlo na podlahu a umně vyzdobené zdi. V tom okamžiku vysvitlo slunce a kapli zalil vodopád barev z vitráží. Byl jsem na počátku chrámové lodi a nemohl se odtrhnout od fantaskního výjevu. Měl jsem pocit, že mě příliv barevného světla přibil k dlažbě kaple. Nevím, jak dlou­ho jsem tam stál. Když jsem po chvíli procitl ze svého mlčenlivého okouzlení, ohlédl jsem se po strýcovi a viděl ho klečet a modlit se. Následoval jsem jeho příkladu.


  Ještě dlouho jsem se nemohl vzpamatovat z dojmu, kterým na mě zapůsobila zejména horní kaple. Viděl jsem mnohokrát kapli na Křivoklátě a v Saint-Germain, ale nic tak krásného. Bývalo tam málo světla a stísněný prostor. Tohle bylo něco jiného. Ani chrám Notre Dame se s touto kaplí nedal srovnat. Rozumem osmiletého chlapce jsem přemýšlel, jestli u nás může být něco takového. Že jsem to nikdy neviděl přece neznamená, že to není.


  Když strýc skončil modlitbu, pokřižoval se a vstal. Udělal jsem totéž.


  Strýc mě vzal zcela nekrálovsky kolem ramen.


  ,Rád sem chodím, modlím se tu a přemýšlím o budoucnosti Francie. Je tu klid a nikdo se mě tu neodváží rušit. Mám pocit, jako bych se koupal ve světle, v paprscích slunce, zbarvených svatými výjevy. Je to jako polibek Boží.


  Mrzí mě, Charlesi, že za mé vlády asi nic tak krásného nevznikne. Aby král mohl nechat vytvořit něco tak krásného, musí mít rozhled, umět naslouchat, musí umět chápat krásu, ale také přijmout myšlenky druhých.‘


  ,Je to krása, strýčku, nikdy jsem u nás nic takového neviděl.‘


  ,Budeš přece také jednoho dne králem… a pak už záleží všechno jen na tobě. Něco ti povím –Jean ti předpovídá velkou budoucnost. Prý tak nadaného žáka ještě neměl – ale nic jsem ti neřekl. A ne­zpychni!‘ A dostal jsem od strýce přátelský štulec.


  Z téhle stránky jsem o tom všem nikdy nepřemýšlel. Na to, abych si sám sebe po těch sděleních víc vážil, jsem byl malý. Ale že budu jednoho dne králem, mi došlo až toho dne, kdy jsme se strýčkem navštívili Sainte-Chapelle. A ta myšlenka se čím dál tím víc upevňovala – například když jsem viděl pohřebiště francouzských králů v Saint--Denis, vznešenost i pomíjivost královského údělu.


   



  Od té doby jsem začal – úměrně svému stáří – připravovat svou královskou budoucnost. A také jsem zkoumal minulost – sháněl jsem údaje o svých předcích a jejich původu. Zjistil jsem, že mám být na co hrdý a chtěl jsem se jim ve všem aspoň vyrovnat – nebo ještě lépe – předčit je!


  Představoval jsem si, jak postavím stavby podobné těm, které jsem tu viděl. Vyhraju bezpočet bitev.


  Začal jsem si shánět podklady ke stavitelské činnosti. V Paříži se stále něco stavělo, takže nebylo složité pozorovat takové dění. Zmínil jsem se o tom strýci a během několika dnů jsem měl svazek výkresů. Nemohl jsem pochopit, že na základě několika čar vznikne chrám. Ale vznikl a co víc – stál.


   



  Ve Francii jsem pochopil, co to znamená něco upřímně někomu závidět. Nezáviděl jsem jim jejich krásné stavby, ale moc jsem je chtěl mít u nás doma také. Viděl jsem vlastně – nebo spíš pamatoval jsem si – jenom Křivoklát a hrady či města z cesty do Francie. Tady bylo všechno jiné.


  Přísahal jsem si, že to u nás bude také.


  Těšil jsem se, že budu moci obdivovat kapli při každé mši, které se zúčastním, byla totiž určena i pro královské bohoslužby.


  Při první návštěvě jsem ale nemohl naplno vychutnat krásu Svaté kaple, protože strýc si prostě chtěl povídat. Byl jsem jediný, komu se mohl svěřit. Teprve o mnoho let později jsem pochopil jeho královskou osamělost. A jeho osamělé rozjímání ve Svaté kapli.


  A tak jsme si povídali o tetě, vyprávěl mi o jejich společném životě, o jejich lásce a o její čisté duši. Musel ji velmi milovat. Byl jsem tehdy ještě malý chlapec a spíše než bych rozuměl významu slov, vnímal jsem zabarvení jeho hlasu a upřímnost jeho vyprávění.


   



  Král se brzy vrátil k panovnickým povinnostem, ale já ještě několik měsíců zůstal v Paříži. Přesunuli se sem za mnou moji preceptoři – dokonce k nim přibyl další – bratr Huetus, rovněž z Viviers. Byl stejně učený jako Jean a stejně tak měl porozumění pro svého mladého i malého žáka a jeho občasné rozpustilosti.


  Můj pařížský pobyt měl tu přednost, že jsem byl ve stejném paláci jako Blanche. A tak, když vše utichlo a moji vychovatelé mysleli, že spím, tu jsem upravil postel, aby vypadala, že má v sobě malého spáče, oblékl šat, který jsem si schoval před jejich bdělými zraky, a vydal se – spolu s mými panoši – na toulky palácem – za svou ženou. Nebylo to lehké, palác byl rozlehlý a já si nepamatoval přesně cestu – potmě vypadalo všechno jinak.


  A když jsem konečně našel komnatu mé Blanche, srdce se mi nevím proč více rozbušilo. Zaklepal jsem domluveným signálem a dveře se otevřely. Políbil jsem svou ženu na tvář, dvorně se uklonil a zasedl na její lůžko, Blanche vedle mě. Vyprávěl jsem jí, co všechno jsem viděl a slyšel a co udělám, až budu velký – a až budu velkým vladařem.


  Blanche byla už v té době neuvěřitelně moudrá. Nikdy mi neodporovala, někdy se ale tázala tak dlouho a úporně, že jsem si nakonec protiřečil. Asi v té době probírali Sókrata.


  Vyprávěl jsem jí o své – vlastně – jednou ,naší‘ zemi, kde budu jednou králem a ona královnou. Postavím pro ni velký hrad a zvelebím zemi, abychom se za ni nemuseli stydět. Bylo vidět, že mi – bůhví proč – věří.


  Někdy mi položila zlehka hlavu na rameno a mnou proběhl mráz i nával horka.


  Měl jsem pocit, že plním manželské povinnosti na výbornou. Ten pocit by asi neměli moji vychovatelé, kdyby mě na mých manželských záletech chytili. Naštěstí se to nikdy nestalo.


  Někdy v říjnu jsem se zase vrátil do Saint-Germain, už jsem měl strach, že je tomu příjemnému nadlouho konec, ale králi se po mně stýskalo, takže jsem nakonec přesídlil do Paříže už natrvalo. Bohudík i bohužel. Palác byl skoro na samém břehu Seiny, bílý, velký, maje­státní, symbol stability a trvalosti francouzského trůnu.


   



  Nebyl tu onen saintgermainský klid, měl jsem tu větší dohled. Ale také přepychovější komnatu a mnohem více zábavy.


  Bylo tu několik mých vrstevníků, takže jsem denně prožíval dobrodružství s dětmi královské rodiny. Hráli jsme si, soutěžili jsme spolu, ale také jsme se prali. Bylo to velkolepé.


  Bohužel více než dovádění tu bylo práce a učení. Protože král je také rytířem, a to dokonce prvním rytířem mezi svými vazaly, cvičili jsme tělo až do umdlení v rytířských dovednostech.


  Výcvik dvorských mravů řídil maître Larousse, šlechtic tělem i duší, který nám neodpustil žádné opomenutí proti mravům a poučkám, kterými nás častoval.


  Náš výcvik ve zbrani a bojových disciplínách vedl zase maître Jacques, který by nám jistě odpustil, kdybychom nezvedli dámě rukavičku, ale za špatně vedenou ránu, byť cvičnou, by nás nechal za trest hřebelcovat koně do zbytku jeho srsti, ať byl viníkem královský princ, nebo syn dvořana.


  Nešetřili nás vůbec a dnes, po mnoha letech, jim blahořečím. Jejich asistenty byli pro mě tři panošové, Pierre, Thomas a Antoine, kteří pod jejich dohledem dohlíželi zase na moje konání.


  Proti křivoklátskému režimu jsem tu dostával pořádně do těla, zpočátku jsem skoro myslel, že vypustím duši, ale pak jsem najednou začal shledávat, jak dobře mi to dělá.


  Běhali jsme na výdrž i na rychlost, skákali a vyskakovali, abychom posílili nohy, šplhali do koruny stromů, házeli kameny, abychom posílili paže. Také jsem se naučil plavat, nebylo to zrovna lehké. Nejprve jsem šel ke dnu jako kámen a hrabal jsem se zoufale na hladinu. Stejně dopadli i někteří další. Pak nám raději dali nafouknuté hovězí měchy, aby se nás nevrátilo méně. A po několika pokusech jsme samozřejmě měchy mohli odložit a spoléhat se na své ruce a nohy.


  K umění rytířskému patří také umění jízdy na koni, umění, které jsem do té doby neokusil. Na Křivoklátě se totiž – a oprávněně – obávali, že bych jim ujel. Poprvé v životě jsem viděl tak zblízka to velké zvíře. Mělo ale moudré a trochu smutné oči – a to mě uklidnilo. Pak už jsem si zvykl na koňský hřbet a na sedlo, i když jsem samo­zřejmě uměl vždy jezdit i bez něj. Zakrátko jsem tedy uměl – jako podle kánonu rytířského umění jezdeckého – jezdit s větrem o závod kdykoliv a kdekoliv, rychle nasedat i sesedat, klusat, skákat, jet cvalem, ve cvalu sebrat ze země, co mi můj učitel určil. Nebo zasáhnout cokoliv kopím.


  Často jsme s princem Jeanem, synem Blančina bratra Filipa, závodili v různých jezdeckých disciplínách. Byli jsme prakticky stejně dobří, a to nás pohánělo ke cvičení a zlepšování.


  Boj mečem i cvičné turnaje jsem zvládal lépe než všichni ostatní. Obojí jsem miloval. Nevynechal jsem jedinou příležitost.


  Tou dobou už jsem uměl francouzsky lépe než česky. Svůj rodný jazyk jsem skoro nepoužíval, takže jsem se často přistihl, že slůvko, které si chci vybavit, mi vyskočí jenom ve francouzštině. Naučil jsem se hrát šachy, kostky, klít jako pohan – a také hru, kterou jsem nikdy předtím neviděl – říkali tomu jeu de paume – hrála se pálkami a míčkem. Za krátkou dobu jsem v ní vynikal a bylo málo lidí, kteří by se mi mohli postavit.


  Mrzelo mě jediné – neměl jsem vůbec žádné zprávy o tom, co se děje doma v Českém království. Co je s mou matkou a sourozenci. Co chystá můj otec.


  Toho jsem jednou zahlédl u dvora – pokud vím, byl rád, že se mě zbavil, už nemusel mít obavy, že mě postaví proti němu a přijde o svůj trůn. Nedal na můj pobyt ani libru, ještě měl tu drzost vzít si od mého strýce roční rentu čtyři tisíce liber, což bylo malé jmění. Nikdy jsem ho nechápal. Guillaume by to nazval opravdovým rytířstvím, ale mně to připomínalo spíš opravdové mrhání penězi.


   



  Za všechno, co jsem se v Paříži naučil, vděčím svému milovanému strýci Charlesovi IV. a jeho moudrým rádcům – a svým učitelům – Jeanovi, Huetovi a samozřejmě Pierrovi, o kterém se ještě zmíním dále.


  Je to zvláštní – ještě po mnoha letech vzpomínal můj kaplan na Křivoklátě na perné hodiny, které jsem mu svou vzpurností připravil při výuce. Nemohl se divit, cítil jsem, že se mi děje bezpráví tím, že mě izolovali na opuštěném a zastrčeném hradu. Tady v Paříži jsem najednou neměl vůbec potřebu něco takového dělat. Možná to bylo tím, že jsem zmoudřel a zestárl, ale spíš se domnívám, že jsem vycítil, že se děje cosi, co mě posune dopředu.


   



  *


   



  Jednoho dne se mě Huetus zeptal, jestli se nechci zúčastnit některé disputace na Sorbonně. Už jsem o této slavné pařížské škole slyšel mnoho dobrého a přiznám se, že jsem pocítil jistý závan ostychu. Neměl jsem o svém vzdělání ještě tak dobré mínění, abych se mohl něčeho takového s čistým svědomím zúčastnit. Můj preceptor byl očividně opačného názoru. A tak jsem se mohl několikrát podívat na disputace na slavné pařížské Sorbonně.


  Univerzita nebyla právě blízko u královského paláce a o jejím okolí jsem slyšel mnohé vyprávět s velkým odporem a děsem, a tak jsem se rozhodl se tam nechat zanést v nosítkách. Musím říci, že jsem toho vůbec nelitoval. Čtvrť to byla nesmírně hlučná, přecpaná lidmi i zvířaty, kteří se pohybovali v dojemné shodě po ulici. Byla tam i hrozná špína i zápach. Nikdy bych nevěřil, že je v Paříži něco takového, kdybych sám neměl to porovnání.


  Podobně jako okolí vypadala i univerzita. Nepříliš čistá budova, v ní aula, která byla tak přecpaná, že bych byl nevěřil, že je možné se ještě dostat dovnitř. Moji průvodci od královského dvora očividně tuhle práci nedělali poprvé. Odstrčili několik studentů, aby vzniklo místo, a rozložili pro mě a můj průvod křesla, abychom se mohli po­sadit.


  Když vstoupil profesor, byl přivítán pískotem a tleskáním, tak rozpustilý byl studentský dav. Profesor sám nepůsobil právě bohatým dojmem. Jeho šat byl poněkud zanedbaný a vzezření zpustlé. Ale už jeho první slova ve mně vzbudila zájem.


  Byl jsem na Sorbonně ještě mnohokrát a vždy jsem se dobře bavil, mnohdy z jiných příčin. Studenti byli rozpustilí a o žertíky nebyla nikdy nouze. Někdy přerůstaly v pořádnou vřavu. Jednou jsme v nastalé všeobecné rvačce urychleně opouštěli akademickou půdu.“


   



  Nemusel jsem mnoho přemýšlet jak začít, jak už jsem napsal, vzpomínky se mi samy vyrojily tak, že jsem je stěží stíhal zachycovat.


   



  Ze psaní mne vyrušil hluk, který se rozlehl v paláci. Volání a dusot okovaných bot strážných. Vzal jsem lampu a vyšel z komnaty. Přede dveřmi stála stráž a dívala se na konec chodby, vedoucí ke komnatám královny.


  „Co se stalo?“


  „Nevím, Milosti, křik se ozýval od komnat královniných…“


  Pospíšil jsem tam. Přede dveřmi královniny komnaty bylo živo.


  Dva statní strážní drželi mezi sebou královnino oblíbené páže, které mělo potrhané šaty a šrámy v obličeji. Mladík byl bledý strachy a třásl se. Polila mne zlá předtucha.


  „Co je s královnou?“


  Vrazil jsem do komnaty a viděl sběh služebných kolem Alžběty. Spadl mi kámen ze srdce. Byla živá a zdravá.


  Když mne viděla, vrhla se mi do náručí jako malá dívka. Sevřel jsem ji a hladil po vlasech.


  „Jsi v pořádku?“


  „Ano…“


  „Co se stalo?“


  „Byla jsem se podívat, jestli Václav už spí…, dělávám to v tuto dobu často a většinou tam i zůstávám…“ (pousmála se), „někdy i na mne přijde i spánek…, dnes jsem ale přišla dřív…“


  „A co pak?“


  „Vešla jsem…, byla skoro tma…, někdo tam byl a prohlížel mé věci…, vyděsila jsem se a zavolala stráž…“ Vzkypěl jsem hněvem:


  „Stráž má přece jít před tebou a prohlédnout komnatu, jak je možné, že to neudělali?“


  Alžbětě se náhle zalily oči slzami. Objal jsem ji. Hněv mne pro tuto chvíli přešel.


  „To počká, hlavně že jsi v pořádku…“


  Vešel jeden z vojáků:


  „Milosti, co máme udělat s tím mladíkem?“


  Otočil jsem se na Alžbětu.


  „Vzal něco?“


  Šla k jedné u truhlic, které stály u okna, otevřela ji a prohlédla věci uvnitř.


  „Ne…, nevidím, že by něco chybělo…, naopak…“


  „Naopak?“ Ukázala balíček, položený na vrchu.


  „Ano, tohle není moje, nevím, co je uvnitř…“


  Za řeči vzala balíček, rozvázala tenký motouz, kterým byl převázaný, a vytáhla pečetítko. Na její tváři se objevil údiv.


  „To je pečetítko, které jsem hledala už v Krakově…“


  Otočil jsem se ke stráži.


  „Odveďte ho do sklepa a zavřete, vyslechnu ho sám. Uvědomte velitele královských stráží a řekněte mu, že s ním chci hovořit, a to hned!“ Alžběta vrtěla hlavou, jako by to nechápala.


  „Nechápu to, vyrůstali jsme spolu… jako sourozenci…“


  „Co se změnilo?“


  „Nedokázal pochopit, že já jsem královna a on jenom páže…“


  „On si dovolil něco ke královně?“


  Zavrtěla unaveně hlavou.


  „Neznal meze…, myslel si, že důvěra je totéž co důvěrnost…, hubovala jsem ho, ale nechtěl pochopit…, chtěla jsem ho poslat domů do Polska…, chtěl se mi pomstít…“


   



  Bylo to její první setkání s životem a jeho tvrdostí. Člověk často přichází o krásné představy a vystřídají je zkušenosti.
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  Ráno se konečně dostavil velitel stráží, pan Přibík z Radaně. Už dlouho jsem tak na nikoho nekřičel, jeho zanedbání mne tak rozzlobilo, že se jen krčil před mým hněvem. Kdyby ten v komnatě byl vrah, už by měl svou práci nerušeně odbytou. Vymlouval se na hlouposti, a tím mne ještě více pohněval. Okamžitě jsem ho zbavil jeho hodnosti a vyhnal ode dvora.


   



  Po zasedání rady jsem poslal do sklepa pro Alžbětina služebníka. Ještě jsem udělil několik příkazů a čekal na nezbedné páže.


  Chlapec byl po noci strávené ve sklepě pořádně vystrašený. Poručil jsem nechat mu pouta, aby ještě trochu změkl.


  „Umíš česky?“


  Chlapec něco řekl polsky.


  „Ale německy jistě umíš,“ spustil jsem na něj onou řečí.


  „Ano…“


  „Jak se jmenuješ?“


  „Zbyšek, Milosti.“


  „Cos dělal v komnatách královniných?“


  „Nic, Milosti, jenom jsem čekal, až královna přijde.“


  „To ti mám věřit? A krátil sis dlouhou chvíli hrabáním v královnině truhlici?“


  „Ale já jsem tam nic nedělal, Milosti…, královna se musela splést…“


  Už jsem toho měl dost.


  „Dobrá. Nemám čas ani chuť tady z tebe páčit pravdu. Na to je tu někdo jiný. A věř mi, umí to dobře!“


  Šel jsem ke dveřím a prudce je otevřel dokořán. Za dveřmi stál vysoký statný muž v červené kápi. Kat.


  Zbyšek zaječel a vrhl se na kolena.


  „Milost, všechno povím…“


  „Slibuješ?“


  „Ano.“


  „Dobrá…, ale zůstaň nablízku,“ poručil jsem katovi, který se mlčky uklonil. A otočil jsem se k mladíkovi:


  „Poslouchám…“


  „Poručili mi, abych vrátil malý balíček zpátky do truhlice.“


  „Malý balíček?“


  „Ano, bylo v něm něco docela těžkého.“


  „Kdo ti to poručil?“


  „Jedna dívka z fraucimoru…“


  „Jméno?“


  „Johanna…“


  „Dobře. A co dál…, to jistě nebylo všechno.“


  „Bylo, Milosti, nezradil bych svou paní…, mám ji rád…, myslel jsem, že ji Johanna chce překvapit nějakým dárkem…, nikdy bych nic nedělal proti své paní…“


   



  Vyšel jsem ze sklepa a přelétl pohledem muže, kteří se tu shromáždili. Byl mezi nimi jeden s červenou kápí na hlavě – kat. Všimli si mne. Smějící se pan Bušek si sundal z hlavy narychlo spíchnutou kápi. Byla to červená suknice.


   



  *


   



  Protože Anežka měla nejnovější zprávy z francouzského dvora, pozval jsem ji do malé královské rady. Její zpráva byla zajímavá, francouzský král byl připravený přijít mi na pomoc, pokud bych byl neuskutečnil svou svatbu s Alžbětou. Vida. Jen jsem na ni pomyslel, už byla tu.


  Vběhla do místnosti a přejela nás všechny očima.


  „Jak to, že já se nemohu zúčastnit vaší rady a tato žena ano? Jen proto, že má mnišské roucho? Jestli je to podmínkou, obléknu si ho také.“


  Už jsem toho měl dost. Myslel jsem, že už je v tomhle mezi mnou a jí jasno.


  Ještě než jsem však cokoliv stihl udělat, Anežka se usmála, udělala několik kroků k Alžbětě, vzala ji jemně za loket a vyvedla z místnosti. Nemohl jsem se tomu věnovat, ale z dálky jako bych slyšel hádku. Pak slabější a slabější rozhovor a konečně vše utichlo. Potom se dveře opět otevřely a vešla samotná Anežka.


  „Alžběta musela bohužel odejít, ale dohodly jsme se, že se brzy opět uvidíme. Pověděla jsem jí o povinnostech panovnic a jejich údělu. Bude to dobrá královna a dobrá žena pro tebe, pane.“


   



  Odpoledne se zúčastnila i velké rady. Když skončila jednání a všichni odcházeli, vzala mne Anežka za loket a zašeptala mi do ucha:


  „Jaké je jméno toho vedle otce Arnošta?“


  „Tomáš ze Svídna…“


  „Jmenoval se jinak…“


  „Tomáš z Vysoké…“


  „To jméno také neznám…, pokud je to ten, co myslím, jmenoval se z Nestajova, podle tvrze, kterou získal, prý nepříliš poctivě…“


  „Z Nestajova? Ano, myslím, že jeho rodina chvíli tu tvrz vlast­nila.“


  „Je to on, Karle, je to ten, co ti škodil u francouzského krále, u tvého otce a ten, který měl na starosti tvé dopisy a zadržoval je.“


   



  *


   



  Ještě než jsem mohl nechat uvěznit pannu Johannu, Alžbětinu dámu z fraucimoru, donesla se mi zpráva, že vzala jed. Našli ji bez vědomí v jedné ze společných místností. Zatím se ji nepodařilo probudit, ale lékař se tvářil povzbudivě, prý na tom není Johanna tak zle. Chtěl jsem říci své ženě, jak dopadl výslech jejího pážete, ale nebyla ve svých komnatách.


  Našel jsem Alžbětu sedící u lůžka její dámy Johanny. Vyměňovala jí ledové obklady na čelo. Místo, aby jí spílala, pečovala o ni. Anežka byla s ní a pomáhala jí.


   



  *


   



  Byl bych potřeboval promluvit s Alžbětou a potvrdit nebo vyvrátit jednou provždy ona podezření. Ale pak mne napadlo jiné řešení. Odpoledne jsem vyhledal Anežku a vyjevil jí své přání.


  „Mám ji rád, Anežko, nemohu se jí zeptat sám, jsem král a bylo by to obvinění, zkus to ty.“


  „Už jsem se ptala.“


  „A…?“ Nadechl jsem se a očekával odpověď, která mohla o všem rozhodnout.


  „Urazila se, že sis mohl myslet, že by mohla proti tobě…, je to prý nedorozumění…, nechtěla o tom hovořit…“


  „Jakže? Je podezřelá ze zrady, a nechce o tom hovořit?“


  „Řekla, že se svatbou vzala na sebe věrnost a oddanost k manželovi a zemi, kde žije. Je tak vychovaná. Jak by mohla zradit zemi, které má vládnout? Je hrdá a neporušila by slovo…“


  Náhle jsem se cítil zahanbený svou nedůvěrou a tím, co jsem se právě dozvěděl.


  „Ale ty dopisy…“


  „A to mají být důkazy…? Mohou být podvržené.“


  „Kdo to pozná? Kdo rozezná, zda je psala jedna osoba?“


  „Já,“ řekla Anežka rozhodně.


  „Ty?“


  „Ano, já. K mému umění patří i znalost všech typů písma, poznám jistě rozdíl mezi několika písaři…“


  Podíval jsem se na dopis – a na listy, které byly poslány vévodovi. Neviděl jsem velký rozdíl. Podal jsem ho raději Anežce.


  Anežka dlouho zkoumala a porovnávala listy.


  Pak vzala dopis, který přinesl Guillaume, a zdvihla ho do výšky…


  „Tento list psala jiná osoba než ty ostatní…, ty další jsou pouze nápodoby.“


  „Jistě?“ Podíval jsem se asi trochu nedůvěřivě.


  „Ano, jistě…“


  Anežka se shovívavě usmála: „… podívej na písmo, je roztřesené, jak kdosi zkoušel napodobit Alžbětinu ruku…, ale abych poznala, že jsou jiné, nepotřebuji vidět písmo – stačí pečeti…“


  „Jak to?“


  Podíval jsem se na pečeti.


  „Ano, to je pečetidlo, které jsem dal Alžbětě po příjezdu do Prahy…, práce mistra Rutharda, pražského zlatníka…“


  „Kus pečeti zcela zjevně chybí, ale je vidět, že je úplně jiná než ty ostatní…“


  Přemýšlel jsem.


  „Je to ta, kterou jí ukradli v Krakově. Říkala mi to.“


  „Jestli je to pravda…, jak a proč by dopisy z Prahy pečetila starou ukradenou pečetí, když měla novou, kterou už použila na tento dopis…, to nedává smysl…!“


  „Takže Alžběta je možná nevinná!“


  „Možná? Jsem si jistá, že ostatní dopisy psala jiná ruka, někdo, kdo chtěl napodobit královnin rukopis…, k tomu potřebovali dopis, který psala milující žena, ta by se těžko obrátila proti tobě…“


  Anežka se jemně usmála a pokračovala: „… ten, co někdo našel v komnatě toho tvého dvořana. Jakže se jmenuje?“


  „Tomáš ze Svídna…“


   



  *


   



  Hnali jsme koně úzkými ulicemi, abychom byli co nejdříve u cíle. Zatknout osobního nepřítele, který mi tolik let škodil, aniž bych to tušil, jsem si nemohl nechat ujít. Je to mstivost? Nebo zadostiučinění?


  Dům pánů ze Svídna nebyl daleko od Hradu. Dorazili jsme tam během několika minut, i když pro mne to byly hodiny. Seskočil jsem z koně, ostatní také a hnali jsme se k bráně. Zabušil jsem vší silou na dřevo a netrpělivě vyčkával. Ze dvora se ozval hrubý hlas.


  „Kdo je to…?“


  Jeden z mých průvodců silným hlasem odpověděl:


  „Český král…“


  Ze dvora se ozval řehot.


  „To určitě, český král tu bude bouchat na vrata…“


  Už mne to přestávalo bavit. Zakřičel jsem tak ostře, až jsem se sám podivil.


  „Hned otevři, nebo přísahám, že budeš litovat!“


  Asi to zneklidnilo i neznámého ve dvoře, protože se brána po malé chvilce začala otevírat. Strčili jsme do ní, aby nezapadla zpět, což však porazilo toho, který ji otevíral. Vytasil jsem meč, protože jsem očekával odpor, ostatní následovali mého příkladu. Vrazili jsme do dvora a vyběhli po schodech do patra, kde byly panské místnosti. Ještě, že jsem tu kdysi byl několikrát poctít pána ze Svídna návštěvou! Věděl jsem přesně, kam jít.


  Vrazili jsme do komnaty, kde jsem si pamatoval jeho pracovnu. Nikdo zde však nebyl, zjevně už nějakou dobu, poněvadž vzduch v místnosti byl nevětraný.


  Za námi se ozval nevrlý hlas:


  „Kdo jste a proč jste sem vtrhli?“


  Otočil jsem se po hlase. Stál tam muž se vzhledem úředníka.


  „A kdo jsi ty?“ Odpověděl jsem mu otázkou. Vzhledem k tomu, že viděl ozbrojené, rozhněvané muže, rozhodl se odpovědět. Vtom mne poznal.


  „Správce…, to jsi ty, Milosti…“ Bylo vidět, že je překvapený a bojí se. Rozhodl jsem se toho využít a uhodil na něj.


  „Kde je tvůj pán?“


  „Nevím, Milosti, včera večer odjel…“ Pan Bušek mne podpořil a vyjel na muže hrubým hlasem, na který správce nebyl zvyklý.


  „Kam odjel? Mluv!“


  „Nevím, pane…, opravdu nevím…“


  Nevěřil jsem mu. Dal jsem proto pokyn svým průvodcům.


  „Spoutejte ho, odveďte na Hrad a vsaďte do věže. Až se vrátíme, vyslechneme ho.“ Ve správci by se krve nedořezal. Vše se událo pro jeho mysl příliš spěšně. Nevěděl, jestli chránit více pána nebo sebe. Pomohl jsem mu.


  „Ovšem, prozradíš-li nám, kam jel pan Tomáš, nemusíš s námi…“ Muž váhal a nemohl se rozhodnout. Už jsem toho měl dost.


  „Dobrá…, spoutat a odvést!“ Vlastního života si správce přece jen cenil více než pánova tajemství. Uměl si spočítat, co by následovalo.


  „Počkejte, Milosti, počkejte…, jel na svůj statek k Boleslavi…, má tam přijet nějaký důležitý posel, který nemůže být viděn tady v Praze…“


  „Kdo?“


  „Nevím, Milosti, zaslechl jsem to jen náhodou, když pan z Radaně…“


  „Kdo?“


  „Pan Přibík z Radaně…“ Podívali jsme se s mými průvodci na sebe. Správce pokračoval.


  „…když pan z Radaně přišel s onou zprávou. Vyrazili ihned spolu a několika dalšími pány a žoldnéři.“


  Mnul jsem si zamyšleně bradu. Možná, že ten večer neměli Alžbětu jenom vyděsit, třeba…, musel jsem jednat, a hned!


  „Pane Bušku!“


  „Pane?“


  „Vezmi rotu našich ozbrojenců, sedněte ihned na koně a doveďte na Hrad všechny zrádce.“


  „Jak si přeješ, pane.“ Uklonil se a odešel. Bylo vidět, že se na to velmi těší. Každý den člověk nezatkne nepřátele království.


   



  *


   



  My ostatní jsme se vrátili na Hrad. Zasedl jsem v pracovně a snažil jsem se uklidnit zjitřené myšlenky a soustředit se na práci.


  Minulost nahlížená milosrdnou pamětí, která zlé vymazává a dobré umocňuje, oblažuje srdce i ducha a dává bezpečnou oporu pro pří­tomnost. I proto mám rád kronikáře a jejich díla. Vzpomínky jsou někdy jako dobré víno, obávám se, že čím starší, tím sladší a silnější. Zejména ty krásné.


  A krásné vzpomínky, to je Paříž, Paříž našich prvních společných dnů s Blanche, mou první ženou, Paříž prvních objevování světa kolem sebe a prvních doteků opravdového života. Je to zvláštní, každou ze svých žen, a byly, i jsou, celkem čtyři, jsem miloval. Každou, pravda, jiným způsobem, ale za žádný se nemohu stydět.


  A tu mne napadlo – miloval jsem svého otce? Přemýšlel jsem – o tom bych také měl Václavovi nechat svědectví, aby viděl, že není otec jako otec. Chvíli jsem přemýšlel a pak začal psát:


   



  „Měl jsem v té době k otci zvláštní vztah, který mi vlastně vydržel až do doby, kdy zasáhl Boží prst. Na jednu stranu jsem mu nikdy nezapomněl bolest a ponížení, kterému mě tolikrát vystavil, na jeho čachrování s královskou mocí a krále nehodné obchodování s korunními statky – na druhou stranu jsem si ho vážil jako zdatného bojovníka, vynikajícího turnajníka a lstivého diplomata –, i když ze své lstivosti někdy vzápětí sklouzl do naivity a v tom duchu konal.


  Viděl jsem v Paříži, že si ho král i dvořané velmi považují. Začínal jsem si ho vážit také, i když mě, Bůh mně netrestej, hrozně dráždil svou trochu prkennou chůzí a svými způsoby. Ale tak už to, myslím, u otců a synů bývá.


  Nikdy se dlouho nezdržel, i při jeho řeči měl člověk pocit, že neustále sleduje čas, aby opět kamsi odjel za dobrodružstvím. V Paříži obýval krásný dům, ale nikdy tam svého syna nepozval, nikdy mě nenavštívil, aby se zeptal, jestli něco nepotřebuji, jak se mám, jak postupuji při přípravě na královský úřad. Většinou – jak jen to bylo možné – uprchl s malou družinou na hrad Durbuy, své doupě neřesti, kde byl asi nejšťastnější.


  Zatímco si užíval, hostil okolní šlechtice, rozhazoval plnými hrstmi české peníze, žila moje matka z milosti a laskavosti svého zetě Jindřicha, zvaného Dolnobavorský. Bylo krutou ironií, že hrad Kouba, neboli Cham, jak říkali místní obyvatelé, vystavěli jako pevnost proti Čechům – a teď tam našla útočiště a dokonce i porodila česká královna.


   



  *


   



  Byl jsem zvědavý, co praví Guillaumův svazek listin o dalších osudech mé matky a království. A tak jsem odložil svůj pergamen a rozbalil onen svazek. Zahleděl se do listin – první obsahovaly události, o kterých už jsem slyšel, a tak jsem hledal dále. Konečně jsem měl příslušný list v ruce.


  Když jsem byl odvezen do Paříže, byla moje matka právě ve vyhnanství v Bavorsku. Jeden z jejích dopisů, který jsem dostal od Guillauma, vypovídal o tom, že byla velmi dobře zpravena o dění v Evropě.


  Opat Petr, zdánlivě nenápadný pozorovatel dění v království, měl už právě dost bezvládí, které tu panovalo. Jeho řád mu dal poměrně velké pravomoci, kterých – v případě potřeby – využíval ve prospěch řádu, království, přátel, ale nikdy ve prospěch svůj. U Petra to nebyla nijaká přetvářka – on opravdu takový byl.


  Rozhodl se tedy, že pozve Elišku zpět do Prahy a že se pokusí dát dohromady manželský pár. Mezi Bavorskem a klášterem na Zbraslavi se rozběhla čilá korespondence, opatřená na jedné straně opatskou a na druhé královskou pečetí.


   



  *


   



  „A tak 2. ledna roku 1325 měla Praha dvojnásobný důvod k radosti.


  Jednak se slavilo velké procesí, které pořádali mniši ze Zbraslavského kláštera, ale hlavně: do země se po více než dvou letech vracela opět královna Eliška. Už několik mil před Prahou ji čekal čestný doprovod, který obstarali příslušníci nejurozenějších českých rodin a pražských patriciů.


  Byli překvapeni, že vidí pouze královniny saně, tažené dvouspřežím a jen několik jezdců, kteří měli zajišťovat královninu bezpečnost. Na udivený dotaz odpověděla královna s unaveným úsměvem: ,Kdo by mi tady chtěl ublížit?‘


  Doprovázela ji – kromě dvojčátek, která se jí v Bavořích narodila, princezna Markéta, tvoje sestra, pane, a její nejoblíbenější dcera. Byla jí jedinečnou oporou a pomocí i v utrpení jejího vyhnanství.


  Obyvatelé Prahy byli radostí bez sebe, konečně nebude království bez hlavy. Zástupy lidu i patriciátu, nesoucí slavnostně korouhve a svaté ostatky, jásaly a zpívaly chvalozpěvy.


  Procesí, které upřímně a radostně provolávalo slávu královně i její dceři, doprovodilo její povoz až k staroměstskému královskému paláci.


  Tady už je čekal opat Petr, Jan Volek a zástupci městské rady. Vítání a proslovy nebraly konec. Petr si prý už tehdy všiml královniny bledosti v obličeji, která přecházela až do šedé barvy.


  Slavnostní uvítání skončilo, začala hostina, ze které se však královna po krátké době omluvila, aby si mohla po dlouhé a obtížné cestě odpočinout.


   



  Opat Petr šel královnu s dcerami vyprovodit do jejich komnat. Při loučení mu to nedalo – zeptal se královny, zda se cítí dobře. Přes královniny rty přeběhl smutný úsměv.


  ,Ne, jsem jenom unavená po tak dlouhé cestě. Jistě mi pomůže několik hodin spánku v mé milé Praze.‘ Petr se tedy rozloučil, aby královnu nerušil svou přítomností, a pozval ji na Zbraslav, jakmile bude chtít.


  Královna Petra propustila a poprosila Markétu, aby ho vyprovodila. Markéta, která byla v pravém slova smyslu milující dcerou a o svou matku měla opravdový strach, řekla Petrovi více. Při její odpovědi se zhrozil: Už přes rok má Eliška bolesti na prsou a záchvaty kašle. Často má i horečku, při které blouzní. Lékař vévody bavorského nad její chorobou vrtěl hlavou a pak jí předepsal nějaké byliny.


  Petr naléhal na Markétu, aby – jakmile se Eliška pozdraví – navštívily jeho klášter. Mezi bratry je několik vynikajících znalců lidského těla i medicíny, kteří mohou její matce pomoci. A pak, Zbraslav měla a jistě stále má na Elišku velký vliv. Až ji zase navštíví, jistě pookřeje.


  Eliščina silná vůle bojovala se slabým a ještě k tomu zesláblým tělem. Porod dvou holčiček, nedostatek, strádání duševní i tělesné, nejistota, to všechno se podepsalo na jejím podlomeném zdraví.


  Ale jakmile povolily následky cestování a náporu nemoci, jakmile opadl trochu sníh a cesty byly průjezdné, hned se vydala navštívit svůj milovaný Zbraslavský klášter.


  A tak jednoho slunečného zimního dne přijal opat Petr královnina posla, který ohlašoval její brzký příjezd. A opravdu – během dvou hodin bylo slyšet, jak zvoní královniny sáně. Petr vyšel přivítat vzácného hosta, zachumlaného do mohutných kožešin. Eliška, která vypadala už mnohem lépe než při posledním setkání, odmítla s úsmě­vem nosítka a pěšky se vydala s opatem do kláštera.


   



  Pomodlili se v chrámu a pak zašli do opatova příbytku, kde bylo přece jenom trochu tepleji. V síni bylo připraveno pohoštění a zavonělo tu dříví, které právě jeden z mnichů přikládal do krbu.


  Královna a Petr se posadili. Petr si všiml, že na královnině líci vidí ruměnec, a hned ze optal, jestli se Eliška cítí lépe.


  Usmála se a optala na oplátku, jak jinak by se měla cítit u něj na Zbraslavi. Petr se rovněž usmál – a jistě se královna bude cítit ještě mnohem lépe, když jí řekne, že má zprávy o jejím malém synu Karlovi.


  Královna ožila. ,I když si na to jméno asi nikdy nezvyknu, řekni, otče, jak se má moje dítě?‘


  ,Dělá radost všem, kteří v něj skládají naděje. Je a bude ozdobou přemyslovského rodu. Bratr Pavel, který byl minulý měsíc u dvora krále francouzského s poselstvím, vypravoval, že je Karel velký, silný a dělá velké pokroky ve studiu i v životě.‘


  ,Škoda, že ho nemohu vidět.‘ Povzdychla si královna smutně.


  ,Nesmíme se vzdát, paní, třeba král povolí a pak budeš moci obe­jmout svého syna.‘


  ,Kéž by Bůh dal,‘ řekla smutně Eliška.


  ,Pokud to má být, paní, bude to. Vyčítám si, že jsem tě chtěl rozveselit, a místo toho jsem tě zarmoutil vzpomínkami.‘


  Královna zavrtěla hlavou.


  Petr zaváhal a pak pokračoval.


  ,Pokud by královna dovolila, mám tady v klášteře, jak už jsem říkal při tvém příjezdu, znamenité znalce lidského těla a hlavně rozličných lidských neduhů, které čas od času postihnou i korunované hlavy.‘


  ,Ráda se, otče, svých nemocí zbavím, ale obávám se, že ani pomoc nejlepšího z tvých lékařů mi nepomůže. Můj otec, král Václav II. trpěl podobnou chorobou a ta ho předčasně zahubila.‘


  Petr zavrtěl nesouhlasně hlavou.


  ,Lékaři se přece učí – od úspěchu k úspěchu a od neúspěchu k neúspěchu. Proč by nemohla lékařská věda za tu dobu objevit lék na tvou chorobu?‘


   



  Petr zazvonil a za chvíli vešel mnich, nesoucí na rameni lékařskou kabelu.


  Opat Petr vstal.


  ,Jestli královna dovolí, obstarám zatím několik nutných věcí a vrátím se.‘


  Královna pokynula hlavou a Petr odešel. Vyšetření netrvalo dlouho. Mnich-lékař asi za čtvrt hodiny vyšel ven a Petr, čekající před komnatou, k němu rychle přistoupil a polohlasem ho oslovil.


  ,Bratře, prohlédl jsi královnu?‘


  ,Ano.‘


  ,Jak s ní je?‘


  ,Důstojný otče, její nemoc není z těch, na které známe lék…‘


  ,Co to znamená? Chceš říci, že…‘


  ,Ano. Je od přírody slabého těla a porody, vypětí, nedostatek a cestování rozhodně k jeho posílení nepřispěly. Její plicní slabost bude postupovat, až jednoho dne…‘


  ,Kdy?‘


  ,Nevím přesně, záleží i na ní. Možná dva, možná tři, možná pět let, otče. Hlavně se nesmí vysilovat. Měla by žít v klidu.‘


  ,V klidu? Víš přece, bratře, jak to s ní je. Nemůžeš se mýlit?‘


  ,Kéž bych se mýlil, otče. Ne, nemýlím se, už jsem takovou chorobu viděl několikrát a vždy končila stejně. Královna má slabé tělo, ale silnou vůli. A s pomocí bylin mohu zkusit posílit tělo i ducha.‘


  ,Udělej, co můžeš, pomoz jí z nejhoršího a budeme doufat, že dále tu pomůže Bůh. Cos jí řekl, bratře?‘


  ,Nic, co by nevěděla nebo necítila – že je její nemoc těžká, ale že Bůh je mocný a všichni jsme v jeho rukou. Čím víc bude dělat dobro a pomáhat šířit Jeho učení, tím více má naději. Dále jsem jí také řekl, že jí pomohu, jak budu umět.‘


  ,Děkuji ti, bratře – a nezapomeň – nikomu ani slovo!‘


  Mnich přikývl a odešel.


  Petr si naladil veselou tvář a opět se vrátil do místnosti. Královna seděla u stolu, obličej opřený o sepjaté ruce. Petr jí neviděl do tváře, bál se ženského pláče jako všichni muži. Zakašlal. Královna se k němu otočila obličejem a Petr ke svému překvapení viděl, že je její tvář vyrovnaná, důstojná a plná energie.


  ,Děkuji ti, otče. Chci, abys věděl, že jsem se rozhodla složit slib.‘


  ,Ano?‘


  ,Chci každým rokem darovat sto marek stříbra pro dobro církve Kristovy – nebo tohoto kláštera. Snad Bůh přihlédne k dobrým úmyslům a vrátí mi zdraví.‘


  ,Dobré úmysly Nejvyšší jistě rád vidí, ale je to i otázka možného. Paní, sto marek stříbra je velký dar a je těžké ho dát dohromady i pro českou královnu. Věřím, že i takový zbožný úmysl stačí, aby…‘


  ,Neboj se, pane, já vím, co dělám…‘


  ,Dělalas to, paní, vždycky a nezištně, jistě se uzdravíš i bez dalších darů.‘


  Královna jako by ho neposlouchala a byla myšlenkami někde daleko.


  ,Víš, otče – ten kousek života, který mi ještě zbývá, chci prožít v klidu a míru. Kdysi jsem toužila po ústraní kláštera, pak mě z něj vytrhli, abych zachránila zemi sňatkem. Pak jsem na klášter zapo­mněla a chtěla být dobrou ženou svému muži Janovi. Dopadlo to, jak sám nejlépe víš. Teď už chci jediné – postarat se o potřebné a o svůj milovaný klášter.‘


  Petr zaváhal a pak řekl.


  ,Pokud, paní, chceš žít opravdu v klidu, musíš být smířena sama se sebou, ale i s lidmi, kteří ti třeba ublížili…, zvlášť, když toho třeba litují…‘


  Královna udiveně vzhlédla a Petr pokračoval.


  ,Ano, mám na mysli pana Jindřicha a Alžbětu Rejčku. Jistě ti hodně ublížili, ale…‘


  ,Ano, ale i já na tom mám velký díl viny – myslels to tak, otče?‘


  Petr – trochu s obavami – přikývl.


  ,Měla jsem v Bavořích hodně času na přemýšlení. A když člověk přemýšlí – stává se často pokornějším. Kdybych všechno mohla vrátit! Měla jsem cíl na dosah, a vlastní vinou ho ztratila! Ale říkals, že Jindřich a Rejčka…‘


  ,Ano, žijí bohabojným životem a jejich pomoc klášterům i chudým je příkladná. Dokonce se oba káli za to, co zlého komu udělali. Vše dobré, co udělali, bylo podle jejich slov na uspokojení svědomí a na odpuštění hříchů.‘


  ,Zřejmě i nemoc pana Jindřicha je dovedla k pokoře…, stejně jako moje nemoc navedla moje kroky. Rejčka byla vždy šťastnější než já. Bylo psáno, že to má být ona, kdo naši válku vyhraje. Před několika roky bych ji proklela. Ale teď? Nemám už v duši nenávist, jenom pokoru.‘


   



  Hned příští den vyrazil z kláštera Zbraslavského posel s listem pro českého krále. Byl jsem při tom, když Jan ten dopis dostal. Nevím přesně, co v něm stálo, ale po jeho přečtení Jan ztratil všechnu barvu v obličeji, posadil se na lavici, sáhl po poháru a jedním douškem ho vypil.


  ,Co se stalo?‘ zeptal jsem se zvědavě.


  ,Eliška je těžce nemocná.‘


  ,Nejste už přece v dobrých vztazích, proč tě to, pane, tak zasáhlo?‘


  ,To asi nepochopíš, Guillaume, já a Eliška jsme prožili mnoho krásného, i mnoho ošklivého. I když jsem ji zapudil, doufal jsem, že jednoho dne přijde k rozumu a pochopí, že její muž Jan je jiný, než si ona myslí. Milenka, kterou jsem si v Lucemburku našel, mi měla umožnit na Elišku zapomenout, ale vždycky – znovu a znovu jsem doufal, že se náš vztah vrátí do krásných časů porozumění a důvěry. Marně.‘


  ,Proč marně, pane – život je dlouhý a vždy ještě…‘


  ,Zbývá jí jen kousek života, Guillaume…, a také mou vinou.‘ Pokýval hlavou, složil dopis, zastrčil do kapsy a odešel.


   



  Od té doby se Jan změnil. Nejenom, že neřekl o Elišce jediné špatné slovo, ale snažil se jí napomoci v jejích zbožných úmyslech.


  České královně však nebylo souzeno štěstí ani tady. Musela projít podobným očistcem ještě jednou.


  Eliška si uvědomila, že pro boje a nepřátelství zapomněla na mnohé, co chtěla vykonat pro slávu i pietu svého rodu. A tak se snažila dosáhnout svatořečení své pratety Anežky. Jenže tu se jí postavila do cesty nenávist – nenávist papežova k rodu Přemyslovců, z nichž Anežka pocházela, i nenávist k řádu Menších bratří a sester, k nimž Anežka patřila. Její snaha vyzněla naprázdno.


  Aby aspoň uchovala věčnou památku své pratety, když už pro její svatořečení nemohla udělat více, nechala sepsat od bratří Anežčina staroměstského kláštera legendu Vita Agnetis. Hodně se trápila nezájmem papeže o její osobní svědectví, kdy se jí ve snu zjevila právě svatá Anežka a slíbila přímluvu.


  Šlo tehdy o tebe, pane. Byls těžce nemocný a tvá matka o tebe měla velkou starost. Svatá Anežka orodovala za tebe, a ty ses uzdravil. Na to, aby byl někdo svatý, nepotřebuje osvědčení od papeže – mluví za něj jeho činy a dobro, které způsobil. Možná, že se rouhám, pane, ale myslím, že ty sám to cítíš stejně.


  Aby aspoň vzdala čest zbožným a svatým ženám svého rodu a šla v jejich stopách, rozhodla se založit na Mělníce, svém věnném městě, špitál pro chudé, z vlastních maličkých prostředků zajistila jeho chod.


  Na smrtelném loži kladla na srdce opatu Petrovi, aby dohlédl na její špitál a nedal mu zaniknout. Petr jí to samozřejmě slíbil a slib dodržel.


  Eliška ve svém horečnatém úsilí chtěla obnovit slávu sídelního města, slávu Vyšehradu i svého rodu. Ve svém bavorském azylu často vzpomínala na svého bratra, posledního přemyslovského krále Václava, toho jména třetího. Cítila, že její povinností vůči rodové památce je, aby Václav odpočíval vedle svých předků – ne v místě, kde ruka zákeřného vraha ukrátila jeho mladý život. A tak byly jeho pozůstatky s velkou slávou převezeny na Zbraslav.


  Ten rok byl vůbec bohatý na události:


  V květnu se král Jan vypravil na korunovaci třetí ženy francouzského krále Karla – Jany, hraběnky z Evreux, nyní budoucí paní celé Francie.


  Jak jsem již napsal, pane, měl král Jan špatné svědomí stran tvé matky, a protože dobře věděl, jak Eliška touží obohatit ostatkový poklad českých králů, poprosil, zda by jeho země nemohla být poctěna památkou z nejvzácnějších – trnem z Kristovy koruny, který byl uložen v Sainte-Chapelle.


  Král Karel Janovi neodřekl, a tak ještě téhož roku putoval svatý trn do Království českého. Nesl ho slavnostně český král Jan.


  Eliška i páni králi rádi odpustili, že ve Francii utratil se svou družinou na radovánky spoustu peněz, kterou pak museli uhradit obyvatelé Českého království.


  Už dlouho nevítali tak radostně svého krále, jako když v říjnu toho roku přivezl tento svatý ostatek do Čech.“


   



  (Nenapsals ovšem, Guillaume, že otec, který se blýskal na korunovaci krásným oděvem a rozhazováním peněz, mě ani nevyhledal a ani nepozdravil, když se v Paříži objevil se svou družinou. Tvářil se vždy, jako bych neexistoval. Mou matku vzal na milost mnohokrát, ale mě ani jednou, a přitom jsem mu nikdy nic zlého neudělal.)


  „Snad tě, pane, potěší, že první Janova návštěva po slavnostním obřadu patřila tvé matce. List, který od opata Petra dostal, ho velice potěšil. I když žil s Eliškou vlastně v nepřátelství, city, které k ní kdysi měl, dosud nevyhasly úplně, a tak se obával o její zdraví a život více, než bys očekával.


  Když ji po několika letech znovu viděl, byl by dal cokoliv za to, aby zase bylo vše jako dříve. Nabízel své ženě klidný život a sliboval, že se bude více věnovat království i jí samotné. Ale Eliška už neměla dost sil na to, aby se vrátila do světského života. Možná, že ani dost chuti na to, aby zkoušela, jak dlouho dobrá vůle jejímu královskému manželi vydrží. Cítila se nemocná a slabá. Péče zbraslavského mnicha-lékaře ji vždy postavila na nohy, ale v tom okamžiku pravidelně přestávala dbát na jeho rady, neužívala, co jí předepsal, a nešetřila silami. Nebylo tedy divu, že se její zdravotní stav zhoršoval.


  Přestěhovala se ke svému nevlastnímu bratrovi Janu Volkovi do jeho vyšehradského domu a tam trávila mnoho hodin v rozhovorech s ním a s opatem Petrem, který býval častým hostem.


  Jako blesk z čirého nebe se objevila zpráva o smrti pana Jindřicha z Lipé. Možná bys čekal, že cítila zadostiučinění, že ten, který jí tolikrát a tolik ublížil, odešel z tohoto světa, ale opak byl pravdou. Ve své dobrotě se modlila za jeho duši.


   



  Když už bylo Eliščino zdraví opravdu špatné, dostala návštěvu. Tmavě oblečená žena se závojem ji chtěla vidět. Byla to Rejčka. Eliška ji v prvním hnutí mysli chtěla vyhnat, ale Rejčka měla ve tváři něco, co jí to nedovolilo. Jan Volek mi řekl, že v jejich setkání bylo cosi neskutečného. Eliška pokynula návštěvnici, aby se posadila ke stolu, a sama usedla proti ní.


  Jan čekal, kdy Eliška zvýší hlas a Rejčku vyžene z jeho domu, ale to se nestalo. Jan jako ve vidění odešel z místnosti. Nemohl uvěřit, že ty dvě nesmiřitelné protivnice sedí a v klidu a pokoji spolu rozprávějí.


  Neslyšel jejich hovor, ale když se opět vrátil do místnosti, seděly ty dvě stále proti sobě u stejného stolu a tlumenými hlasy rozmlouvaly. Konečně se Rejčka zvedla k odchodu. Eliška svou dřívější protivnici doprovodila i přes svou slabost až k jejímu povozu. Volkovi to nedalo a oknem sledoval se svou pověstnou zvědavostí, co se bude dít.


  Ještě než nastoupila, otočila se Rejčka k Elišce a chvíli si spolu ještě cosi povídaly. Pak Rejčka vztáhla k Elišce pravici a Eliška po chvilce váhání podala své bývalé protivnici ruku. Chvíli tak stály a pak se beze slova rozešly.


   



  Eliška se ani později k návštěvě Rejčky nevyjádřila, svému bratru pouze řekla:


  ‚Obě jsme mnoho ztratily, ale také mnoho našly. Pokoj její duši. Udělala jsem mnoho zla, i když v dobrém úmyslu. A možná i trochu dobra ve zlém úmyslu.‘


  A Jan Volek jí řekl v hlubokém přesvědčení:


  ‚Bůh si z toho vybere to správné, Eliško.‘


   



  *


   



  Těsně předtím než naposledy ulehla na lůžko, vstala ze svého křesla, kde v rozjímání trávila mnoho hodin, a popošla k oknu. Otevřela ho a dívala se na svou milovanou Prahu – na klášter svatého Jakuba, kde měla s Janem svatební hostinu – tam to všechno začalo a teď se kruh uzavírá.


   



  Taková byla tedy tvoje matka v posledních letech života, pane. Dů­stojná, vyrovnaná sama se sebou i se špatností světa. Odpouštějící a chápající. Nikdy nepřestala vzpomínat a doufala, že jednoho dne se vrátíš, abys převzal trůn svých předků a povznesl ho.


  Možná, že jsem to všechno napsal příliš velkými slovy, ale myslím, že mi rozumíš. Mnozí tvrdí, že jsem básník. Já na to říkám, že pouze šikovně řadím slova, aby dávala rýmy.


  Nezklamal jsi ji, dokonce si myslím, žes dohlédl a došel dále, než se ona sama odvážila doufat.


  Zemřela tiše a důstojně. Bylo to až mrazivě symbolické – psal se den svatého Václava –, do zvonů, oslavujících památku jejího a tvého svatého předka, zazněl zvon, ohlašující její odchod do věčné blaženosti. Nejsem asi dost dobrý křesťan, pane, ale přiznám se, že mě mrazí, když ti píši tyto řádky. Jsem rád, že jsem ti nemusel vyprávět o posledních letech tvé matky tváří v tvář. Se svým zármutkem bychom měli být sami, mít dost času, abychom se s ním vyrovnali a pochopili, jaký je odkaz toho, kdo odešel.


  Když jsme se setkali poprvé po mnoha letech, vyčítals mi, pane, že bezvýhradně straním králi Janovi, tvému otci. Ale doufám, žes změnil názor. Vždycky budu mít tvého otce za vzor dokonalého rytíře, to už jsem ti řekl při prvním vyprávění. Ale také dobře vím, jaký byl, když v jeho duši zvítězily temné stíny.


  Neměj ho proto méně rád jako svého otce. Nikdo nevyskočíme nad svůj stín a on, ačkoliv ti nebyl dobrým otcem, byl ti dobrým vůdcem na cestě ke dvojí koruně. Pokoj jeho duši, i duši tvojí matky.“


   



  Amen. Řekl jsem si tiše pro sebe a zavinul listiny do původního svazku.


  Cítil jsem lítost, že se vyprávění, na které jsem si tak zvykl, ukončilo. Pak mě napadlo – vždyť je to jedno –, budu tedy vzpomínat bez Guillauma, a najednou jsem se na to docela těšil. Pohlédl jsem na prázdné křeslo, kde můj přítel-vypravěč sedával a prázdnil číše dobrého vína. Nalil jsem si a opřel se pohodlně ve svém křesle.


  Moje maminka! Takový byl tedy její osud. Když jsem přijel do království, doufal jsem, že se s ní potkám. Nikdo mi neřekl, co se stalo. Ani můj strýc Jan Volek. Buď si mysleli, že to vím, nebo mi nechtěli dělat bolest. Ať tak či tak, pamatuji se dobře na den, kdy jsem stanul před Prahou a nechal koně u Zbraslavského kláštera.


  Když jsem stanul před jejím náhrobkem, vytryskly mi slzy. Snažil jsem se vybavit její tvář…, neviděl jsem ji už tolik let…


  A něco takového chystal pro mne, mého syna a mou ženu Tomáš ze Svídna. Zaskřípal jsem hněvivě zuby, až mne zabolelo dávné zranění. Ačkoliv nejsem krutý, rozhodl jsem se, že pana Tomáše tvrdě potrestám. Neměl jsem však z toho radost, naopak. Koho by potěšilo, když někdo, komu věřil, se ukáže být nejhorším nepřítelem.


  Brzy jsem však zaplašil skleslost a slíbil sám sobě, že to, o co se moje matka snažila slabými silami v posledních letech života, dokončím. O tom ale budu psát až v příslušném místě svého vyprávění.


  Teď jsem šel za svou ženou. Byla ve své komnatě. Objal jsem ji, přitiskl k sobě a hladil po vlasech. Pak jsme si spolu potichu povídali. A pak už jsme ani nepovídali, ale bylo to ještě krásnější.




  Kapitola patnáctá


   



   



   



   



  Ještě před ranním úsvitem mne vzbudil pohyb. Alžběta se otočila na lůžku, kde jsme spali, a přitiskla se ke mně. A spolu jsme opět usnuli, jako dva lidé, kteří se konečně, unaveni a zmoženi, blíží do cíle svého putování.


  Všude ještě panoval naprostý klid.


  „Chtěla jsi vědět, co mi všechno Guillaume vyprávěl…“


  „Chtěla, ale…“


  I vyprávěl jsem jí v krátkosti o svých rodičích, o svém dětství, o mém věznění, vysvobození a také o maminčiných dopisech…


  Moje vyprávění Alžbětu ohromilo…


  „To ale také vysvětluje, proč jsi, čím jsi…, měl jsi štěstí v neštěstí…“


  V očích jí plála krásná malá světélka a v jejím objetí nebylo nic váhavého ani dětského.


   



  *


   



  Dopoledne navštívila moji ženu Anežka. K mému překvapení ji Alžběta radostně vítala, objala a políbila. Vypadaly téměř jako dvě sestry. Z jejich řečí jsem vyrozuměl, že královna dnes navštíví špitál u svatého Haštala. Anežka se na mne podívala a já se s překvapením podíval na ni, ale zdržel jsem se jakéhokoliv slova. Královně jistě pomůže, pokud nahlédne do této blahodárné činnosti některých řádů. Díky nim mají nemocní a potřební kde složit hlavy a vyhojit se ze svých neduhů.


  Překvapilo mne, že se Alžběta vrátila od svatého Haštala už po nedlouhém čase. Byla bledá a stěží se držela na nohou. Anežka ji držela pod ramenem a cosi jí potichu povídala.


  Nedalo mi to, a když skončila malá rada, šel jsem Alžbětu navštívit. Seděla na lůžku a bylo vidět, že se nemůže vzpamatovat z čehosi, co viděla nebo zažila. Vrtěla hlavou a potichu říkala Anežce:


  „Oni jsou tak ubozí…, nemohla jsem se na to dívat…“


  „Královna se musí umět ovládat a potlačovat své city,“ odvětila jí Anežka, „lítost je platná potřebným jen v případě, že přináší opravdovou pomoc, ne pouze lítost samu. Královna může a musí po­máhat.“


  Ozvalo se zaklepání a do komnaty vešel Arnošt.


  „Pojď, pane, dorazil pan Bušek…“ Vyskočil jsem a cítil, jak se mi hrne krev do tváře.


  „A přivedl Tomáše?“ Alžběta ožila, zrudla hněvem a zablýsklo se jí zle v očích.


  „Tomáše ze Svídna?“ Zaváhal jsem. Alžběta mávla rukou.


  „Nemusíš nic skrývat, pane, Anežka mi vše řekla. Půjdu s tebou.“


  Pokývl jsem hlavou a šli jsme za Arnoštem.


   



  *


   



  Pan Bušek si příliš nelámal hlavu s tím, kam Tomáše ze Svídna umístit. Seděl se spoutanýma rukama v jednom ze sklípků, které nebyly služebníky využívány, od ostatních se lišil jedině tím, že tu bylo jakési lůžko. A na něm právě seděl pan Tomáš, sinalý hněvem a strachem z dalšího. Když mne uviděl, vstal a vyčítavě se na mne osopil s odvahou vlastní starším lidem:


  „Milosti, nezasloužím si…“ Cítil jsem, jak mne zaplavuje zlý, černý hněv. Přesto, anebo právě proto, jsem promluvil velmi po­tichu.


  „Ne? A cos mi chystal ty, pane Tomáši?“


  „Já? Co bych já mohl tvojí Milosti…“


  „Však dobře víš…“


  „Nerozumím, pane…, já, že bych…“


  „Vévoda Rudolf tě prodal, Tomáši…!“


  „Jak to?“


  „U posla, kterého obětoval, aby se listy od Alžběty dostaly do našich rukou, se našly i tvoje…, jsi zrádce… a pro toho je jediný trest…, pro tebe i pro Alžbětu!“ Alžběta se udiveně na mne podívala a nadechla se k řeči. Rychle jsem ji chytil po straně za ruku a stiskl. Zarazila se. Tomáš se začal silně potit strachy. Pokračoval jsem.


  „Ty i královna jste zrádci…, vaše dopisy jsou toho důkazem!“


  „To není pravda, pane, nastražil to, vévoda to nastražil!“


  „I kdyby to nastražil, nic to nemění na tom, že v dopisech, které jste napsali, je zrada…, zítra tvoje hlava padne na popravišti…“


  „Ne, tak to není, i ty moje byly padělané…“


  „Takže královniny byly podvržené, jak to víš? Mluv!“


  „Sám jsem byl u toho, když je psali…,“ hlava mu poklesla a bylo vidět, že propadl beznaději. Pak se vzchopil a řekl úlisně:


  „Chtěl jsem pomoci královně i království…“


  Alžběta přistoupila k Tomášovi a udeřila ho zdánlivě nepříliš velkou ranou přes tvář. Musela mít neuvěřitelnou sílu, poněvadž muž spadl jako hruška a odlétnul od ní na několik metrů. Alžběta se na­dýchla, aby uklidnila rozjitřenou mysl.


  „Tento muž mi slíbil pomoc. Navštívil mne a cosi slíbil. Měla jsem mu napsat, pokud bych potřebovala, aby mi byl ku prospěchu. A protože věděl, že se ozvu, vylákal tak ze mne dopis, který pak použil na svou zradu.“ Tomáš ze Svídna se pracně sbíral ze země. Byl rozčilený takovou urážkou a k tomu od ženy.


  „Je to lehké, udeřit mne, když se nemohu bránit…!“ Alžběta si dala ruce v bok a zplna hrdla zakřičela:


  „Ty lotře, a já se bránit mohla? Jen ho rozvažte, ať můžu…“ Vztáhla ještě ruku, ale pak se ovládla a pomalu ji zase spustila. Z očí jí sršely jiskry hněvu, ale poměrně klidně řekla:


  „Královna se nebude špinit s někým takovým.“ Napřímila se. Pohlédla na mne, já přikývl, Alžběta se mi lehce uklonila a odešla ze sklepení. Tomáš ji sledoval pohledem, pak se otočil ke mně.


  „Milosti, odpusť mi…, už jenom pro starou vzpomínku…, sloužím ti už od dob, kdy jsi jako malý princ byl u francouzského krále…“


  Měl jsem nesmírnou chuť Tomáše udeřit také, pro jeho drzost připomínat mi další svou zradu. Jen s námahou jsem se ovládl. Nedalo mi to, abych se jízlivě nezeptal:


  „A máš ještě schované dopisy od mé matky, pane Tomáši?“


  Ohromeně se na mne zadíval a pak vydechl:


  „Ty víš, že…“


  „Ano, vím všechno, zadržoval jsi také dopisy mé matky, které patřily mně, a dokonce jsi pro ně vraždil. Jsi zrádce!“


  Tomáš jako by se vnitřně zhroutil. Usedl ztěžka na lůžko, jako by nám náhle před očima zestárnul o desítky let. Chtěl cosi vysvětlovat, ale já nic nechtěl slyšet. Pro jeho činy jsem neviděl omluvy.


  „Přemýšlej, Tomáši, jak bys alespoň trochu mohl odčinit, čím ses provinil!“ A odešel jsem také.


   



  *


   



  Jak je to podobné, či stále stejné – intriky, zášť, nepřátelství, liší se pouze jmény a místem.


  Historie, doba, která minula, nás většinou nemůže mnoho překvapit – i když Guillaumovo vyprávění by mne usvědčilo z omylu.


   



  „Skončil jsem v místě, kdy zemřela moje milá teta a kdy jsem se stal málem nepostradatelným u dvora.


  Některým dvořanům se samozřejmě nelíbilo, že nějaký český princ tráví s francouzským králem tolik času a mohl by mít více vlivu než kdokoliv jiný. A tak jsem se už poněkolikáté v životě zapletl do sítí intrik, aniž bych o to příliš usiloval. Začal jsem zřejmě být příliš blízko francouzského krále a stal se vlivným – tudíž i nebezpečným. Mohl bych vyprávět o tom, jak se strýc Charles dozvídal o pomluvách, které prý jeho synovec Karel Český, tedy já, šíří. O tajemstvích královského soukromí, která synovec Karel vynáší. Strýc tušil, odkud vítr vane, a nepřikládal tvrzením větší důležitost, než zasluhovala.


  Konečně, jednou se ztratil drahocenný prsten. Vídával jsem ho na jeho ruce. Byl masivní, z krásně opracovaného a zdobeného zlata, měl podobu hada se hřbetem a očima, v nichž se blýskaly drahé kameny. Můj strýc ho měl obzvlášť rád, protože mu ho dala má teta Marie a měl ho jako vzpomínku na ni. Před vstupem do lázně pověsil prsten na kolík, určený k zavěšení šatů. Byl ve výšce vzrostlého muže a k tomuto účelu se sám nabízel.


  Prohledali skoro celý hrad a prsten našli – v mé truhlici. Nebyl jsem v komnatě od rána, protože jsem měl vyučování a pak jsem se nějakou dobu bezcílně toulal hradem. Vždy mě bavilo sledovat ruch a práci při chodu paláce.


  Bylo zle. Myslím, že by mi to strýc nikdy neodpustil, bral by to jako zneužití prakticky neomezené důvěry. Přemýšlel jsem, jak se očistit z obvinění. I když strýc uvěří, že jsem to nebyl já, kdo vzal, stín podezření a pachuť zůstane. Co si počít?


  Prohlédl jsem si místo, odkud jsem měl prsten vzít. Bylo mi tehdy teprve necelých devět let. Nebyl jsem nijak malý, ale onen kolík jsem ze své maličkosti téměř neviděl.


  Chvíli jsem přemýšlel, jak doložit pravdivost svých slov. Náhle jsem se musel usmát – vždyť to bylo tak jednoduché! Jednak jsem vůbec netušil, kde je prsten uložený. Ale hlavně – jak bych na něj mohl dosáhnout? Byl jsem malý a nikde v okolí nebylo nic, na co bych mohl stoupnout. Navíc jsem při svých toulkách hradem potkal svého učitele Huetuse, který by mi dosvědčil, že jsem nemohl být na opačném konci hradu. S ním jsem tam poté došel a do své místnosti jsem vůbec nevkročil.


  Vše jsem strýci řekl a on uznal, že se mě někdo snažil očernit.


  Dodnes nevím přesně, kdo za tím vším stál, ale jsem si téměř jist, že to byla práce Blančina nevlastního bratra Filipa, příštího krále Francie. Bylo by to opravdu v jeho stylu. Záludné, ale primitivní.


   



  Život na královském dvoře byl jinak příjemný, složitý ve své jednoduchosti a jednoduchý ve své složitosti. Na každém kroku číhala pokušení, v každé činnosti se hledala zábava a vzrušení.


  Každého večera bylo velkolepé stolování. Místnost v paláci byla velká jako čtyři sály na Křivoklátě. Při večeři a po večeři vždy hrála hudba a tančilo se. Byla tu velká volnost v mrhání časem. Mnozí pěvci, rádoby následovníci trubadúrů či truvérů, tu hledali obdiv a slávu. Mnozí pisálkové, ale i opravdoví mistři pera tu zahájili svou kariéru.


  Slavnosti, někdy jen samy pro sebe – bez valného důvodu –, tu byly skoro na denním pořádku.


   



  *


   



  Byl jsem opět hostem na svatbě. Na francouzském dvoře se stále někdo ženil či vdával. Jenže tentokrát slavil svatbu můj královský strýc Charles IV. Po roce smutku a vyrovnávání se ztrátou mé tety Marie našel ženu, se kterou chtěl snášet dobré i zlé stránky královského života i řemesla.


  Moc jsem se na svatbu těšil, už jsem dávno nebyl ten nesmělý malý český princ Václav.


  Těšil jsem se, že se uvidím s Marií – jednou s Blančiných dívek z fraucimoru, do které jsem byl zrovna zamilován. Ale samozřejmě jsem nezapomínal na svou zákonitou manželku.


  A také na matku a na otce.


  Svatba – už bůhvíkolikátá v mém životě, protože jako člen královské rodiny jsem byl i na svatbách vlivných dvořanů – byla krásná a dojemná, jak už svatby bývají. Vadilo mi, že si strýc bere nějakou pro mě neznámou paní, ale na druhou stranu jsem mu to přál, protože v její přítomnosti vždy viditelně pookřál.


  Svatební hostina byla zcela v intencích francouzského krále: velkolepá, slavnostní – a dlouhá pro devítiletého chlapce, kterým jsem v té době byl.


  Radovánky – hostiny, turnaje, tancování a další kratochvíle – nebraly konce.


  V té době jsem udělal novou zkušenost s další dvorní zábavou – lovem. Upřímně: nepochopil jsem nikdy, co je na tom rytířského uštvat krásné zvíře za pomoci psů. Vím, že ani strýc příliš té zábavě neholdoval.


  Konečně byly svatební slavnosti za námi a já se opět vrátil k normálnímu způsobu života. Dny ubíhaly a já byl stále lepší a lepší ve všech disciplínách, kterým mě vyučovali.


  Se strýcem jsem se samozřejmě viděl méně, protože měl kromě státnických povinností i nové, rodinné. Ale vypadal šťastně a to mi stačilo.


  Měl jsem v té době starosti s jedním z pážat, klukem, který ke mně nebyl dost uctivý. Byl o hlavu vyšší a starší, ale to mi nevadilo. Nemohl jsem ho zbít veřejně, protože bych si zadal. Vylákal jsem ho tedy pod jakousi záminkou pryč z dohledu vychovatelů, a ačkoliv se urputně bránil, já byl šikovnější a zpráskal jsem ho jako psa.


   



  Zúčastnil jsem se také svého prvního, i když cvičného turnaje. Je to vzrušující, když se na hřbetě silného koně ženete vstříc protivníkovi (schválně nepoužívám slovo nepřítel – nemusí to být vždy náš nepřítel). Narazil jsem do svého protivníka tak silně, že spadl jako hruška a já se jako zázrakem udržel v sedle, aniž bych přepadl dopředu.


   



  Po otci jsem vždy měl sklony k tomuto dobrodružství, do té doby, než mě málem stálo život. Maître Jacques nám často opakoval, jak je zapotřebí padat z koně. Jinak prý hrozí těžký úraz. Museli jsme se tomu smát – kdo má čas na to, myslet, jak spadnout.


  Kdo to nezažil, neumí si představit, jaké to je, mít na sobě těžké brnění, sedět na báječném koni, mít jako průzor v přilbě malou špehýrku a řítit se plnou rychlostí proti soupeři.


  Byl jsem v té době už opravdu statný a silný, takže většina soupeřů neměla proti mně velkou naději na úspěch. Až na jednoho – prince Jeana, synovce mé manželky, mého největšího kamaráda.


   



  Kdo zažívá štěstí, ten nepočítá dny. A dny ubíhaly tempem rychlého koně.


  Jeho cval se jednoho dne zastavil. Byl únor roku 1328.


  Ten den se stalo něco hrozného, co nadobro změnilo můj další život. Král s celým dvorem chtěl odjet na několik dnů na hrad do Vincennes. Necítil se zcela dobře a přičítal to nezdravému pařížskému povětří, chtěl změnit prostředí, přijít na jiné myšlenky a potěšit trochu churavějící tělo.


  Jeli jsme v průvodu – ve voze s královskými znaky – a dobře se bavili i přes panující zimu, já, Blanche, Jean a další. Náhle před námi vypukl nějaký nepokoj – vyhlédli jsme z vozu a zahlédli skupinu dvořanů, jak kohosi opatrně nesou – když přišli blíž, s hrůzou jsme si všimli, že je to král.


  Strýc byl hrozně bledý a měl zavřené oči. Prý se mu najednou zatočila hlava a byl by spadl z koně. Naštěstí byl pan de Viviers nablíz­ku a včas ho zachytil. Jiní mu pak pomohli krále odnést do jednoho z vozů, kde ho svěřili péči osobního lékaře.


  Průvod se zastavil.


  Znal jsem králova lékaře docela dobře, párkrát o mě také pečoval: poprvé když jsem se v zimě při cvičení nastydl a strýc měl o mě strach, a pak také, když jsem si zlomil ruku při pádu z koně. Viděl jsem, že lékař vyšel z vozu a vypadal velmi, velmi ustaraně. Projelo mnou mrazivé tušení, že je zle.


  Průvod se dal opět do pohybu, ale po dřívější bezstarostné veselosti byla veta.


  Přijeli jsme do Vincennes, kde se dvůr ubytoval v příjemně vyhřátých komnatách a my se mohli jít podívat, jak se strýci daří. Nakonec jsem to byl já, kdo zašel k jeho komnatě a pokukoval, co se děje. Ke králi nikdo nesměl, jenom jeho nejbližší rádci a jeho žena, královna Johana.


  Neodvažoval jsem se přistoupit blízko ke dveřím, ale pak jsem si dodal odvahy. Vtom vycházel ze dveří králův osobní lékař. Poznal mě a pokýval hlavou.


  ‚Jdeš se rozloučit se strýcem, Charlesi?‘


  Nechápal jsem, co tím myslí – přece ani já, ani král nikam nejedeme. Nevěděl jsem, co odpovědět, zevnitř komnaty se slabým hlasem ozval sám strýc.


  ‚Charlesi, pojď dovnitř…‘


  Váhavě jsem vstoupil. Strýc ležel na lůžku a byl nesmírně bledý, skoro až žlutý, a měl potem zalité čelo. Ztěžka oddechoval a měl matné, zastřené oči. Když mě uslyšel přicházet, otevřel oči a pomalu, ztěžka se usmál.


  ‚Rád tě zase vidím, Charlesi…‘ Jeho ruka vyhledala mou a stiskla ji. ‚Rád jsem tě vždy vídal a jsem rád, že ti to ještě mohu říci…‘


  ‚Ale strýčku…‘


  ‚Budeš jednou velkým králem…, já jsem toho moc nestihl, ale ty budeš svému jménu dělat čest…, jdi, chlapče a nezapomeň na to, že tvůj strýc Charles tě měl a má rád.‘


   



  Pak sklonil hlavu a zavřel oči. Lékař mě jemně popadl za loket a vyvedl z místnosti. Bylo to poprvé, co jsem byl u něčeho podobného. Nechápal jsem přesně, co se děje. Byl jsem si jenom jistý, že to není nic dobrého.


  Nebylo. Večer se jako blesk rozletěla zpráva, že francouzský král Charles IV., zvaný Sličný, náhle zemřel, stár třicet čtyři let.


   



  Venku hustě chumelilo a byla silná prudká fujavice. Vyběhl jsem ven, tak jak jsem byl, a nastavil rozpálenou hlavu chladivým vločkám. Stál jsem tam dosti dlouho a nechal sníh rozpouštět na tvářích, plných slz.


  Období po strýčkově smrti bylo neskonale smutné. Měl jsem stále pocit, že se mi to všechno jenom zdá, že stačí vyjít z komnaty, popoběhnout po chodbě a nahlédnout do královského kabinetu, kde jistě uvidím jeho známou urostlou postavu, po které byl zvaný Sličný, a uslyším jeho hlas.


  Měl jsem a dodnes mám mnoho důvodů, proč na něj vzpomínat s láskou a vděčností: přijal mě jako vlastního, dal mi vše, co mohl. On, který neuměl ani číst, ani psát, dohlédl, abych já v obou vědomostech vynikal. I jeho zásluhou jsem tím, čím jsem. S ním také skončila vláda slavného rodu Kapetovců a na trůn nastoupili králové z rodu Valois.


  Proplakal jsem tehdy nejeden večer. Proč bych to nepřiznal. Moc se mi po strýci stýskalo. Slzy přece nedělají muže méně statečného, pokud je nedává na odiv.


  Viděl jsem tehdy velmi zblízka, jak se řešil problém strýcova nástupce. Protože královna, tedy vlastně moje druhá teta, nosila pod srdcem královo dítě, všichni s napětím očekávali, zda přivede na svět chlapce, nebo dívku.


  Kdyby to byl chlapec, byl by následníkem trůnu a během jeho dětství by byla regentská vláda, jak mě poučil Huetus.


  Pokud dívku, usedne možná na trůn dosavadní regent království, první z rodu Valois – Filip, Blančin nevlastní bratr.


   



  Třeba to nebude tak špatné. Říkám ,možná‘, protože si na trůn brousili zuby i další, včetně anglického krále Eduarda III.


  I když jsem neměl Filipa rád, přál jsem mu trůn asi nejvíc. Byl z těch tří jednooký mezi slepými. Byl podlézavý k silnějším a krutý ke slabším. Neměl předvídavost – a upřímně – ani moc chytrosti.


  V některých vlastnostech mi s odstupem let připomíná mého otce. Milovali přepych a nádheru, ale neuměli spravovat své země, aby přinášely finanční užitek, zato však uměli dobře ze svých poddaných za účelem financování lesku jejich vlády vytahovat peníze. Také si spolu velmi dobře rozuměli a pro spojenectví s ním nakonec můj otec jel do bitvy, ve které naposledy v životě pozdvihl meč.


   



  *


   



  Vše nakonec bylo jinak. Královna-vdova Johanna, moje teta, porodila holčičku a tím ztratila naději na to, že by mohla nějak ovlivňovat dění v království. Na trůn tedy směl už zákonitě usednout nynější regent království Filip. Zanedlouho potom se nechal v Remeši korunovat na Filipa VI.


  Škoda, že Johanna nepřivedla tehdy na svět chlapce, mohlo být vše jinak a můj otec ještě mnoho let naživu…


   



  Otec měl z toho velkou radost. Měl vždy raději Filipa než Karla, přesně naopak nežli já. A bylo tomu i naopak. Pokud vím, neměl strýc Karel mého otce příliš v oblibě, i když si ho svým způsobem vážil – naopak, Filip jeho společnost vyhledával a měl ho rád. Aby ho připoutal k sobě i k Francii, daroval mu hned po smrti krále Karla krásný palác, zvaný Nesle.


  Smrt mého strýce vlastně zabránila otci, aby se vypravil na křížovou výpravu – tedy bít se za čest svých barev proti Maurům a pomoci králi aragonskému dobít Granadu, poslední výspu maurské nadvlády.


  Můj otec se hodlal zviditelnit v evropském formátu a ještě na tom i vydělat nějaké zlaťáky – a nadto se i dobře zapsat na papežském dvoře.


  Nic z toho však nebylo, protože místo tažení na jih musel otec na pohřeb svého francouzského příbuzného, krále Karla.


   



  Slavnosti smutné i veselé opravdu nebraly konce: po pohřbu Karlově tu byla zase korunovace Filipova. Tam můj otec rozhodně nemohl chybět. Já jsem tam nebyl pozván, protože mě Filip nikdy neměl rád, ale slyšel jsem vyprávět mého přítele Jeana, Filipova, tedy nyní už králova syna, o heroických činech svého otce na slavnostních turnajích a z vyprávění ho poznat jako veselého společníka při slavnostech a hostinách.


  Otec v té době oslňoval svou duchaplností a šarmem celou Evropu. Získával si přátele a spojence, jak mohl – a proč?


  Papež totiž v té době chtěl sesadit z římského trůnu Ludvíka Bavorského, který se dal v té době svévolně korunovat za římského císaře a vyhlásit novou volbu římského krále. Pokud vím, neměl můj otec ve svém životě mnoho politických ambicí, ale římská koruna k nim rozhodně patřila. Jako syn bývalého římského krále Jindřicha by k ní měl poměrně blízko a mohl by ji s nevelkými obtížemi získat.


   



  V té době jsem spatřil poprvé člověka, který měl pro můj další život a vlastně i pro další osudy Českého království zásadní význam. Mnohokrát jsem slyšel vyprávět o řečnickém umění biskupa arraského, učeného preláta Pierra de Rozieres. Dosud jsem však nikdy neměl možnost slyšet ho a posoudit.


  To se změnilo na Popeleční středu toho roku, kdy jsme s celým dvorem poslouchali slavnou mši a očekávali Pierrovo kázání.


  Když jsem ho viděl, nebyl jsem zklamán. Byl sympatický a sálala z něj sebedůvěra i určitá přehlíživost. Jako by si říkal: ,Jen Bůh a já rozumíme běhu dění lidského – věcem, o kterých vy ostatní nemáte ani tušení.‘


  Jeho řeč byla ohromující. Argumentace, kterých používal, by přesvědčily i nevěřícího Tomáše.


  Po mši jsem mu byl představen, hned při tomto setkání pronesl důmyslnou a pohotovou poklonu, kterou jsem mu oplatil, jak jsem nejlépe ve svých letech uměl.


  Tehdy jsem neměl vůbec tušení, že s Pierrem jednou budeme vládnout celé Evropě!


   



  *


   



  Arraský biskup Pierre byl velmi zaměstnaný člověk, a tak mě překvapilo, že už za několik dnů po našem prvním setkání mi ho ohlásili. Přišel, abychom si spolu pohovořili o naší další spolupráci. Žasl jsem, protože jsem neměl tušení, o jakou spolupráci se jedná.


  Překvapil mě, protože byl najednou úplně jiný, milý, skromný a chápavý. Nevěděl jsem, že mi byl vybrán za učitele a měl mě zasvětit do tajů politiky, diplomacie i teologických disputací. Přijal shovívavě a s potěšením můj hold, mé poklony, které jsem mu složil za jeho oslnivou řeč.


   



  ‚Pokud mluvím tak, že se to lidským uším zdá líbivé či moudré, je to proto, že Bůh chce, abych takto mluvil. A jestli má moje řeč obsah, který přesvědčí, je to jen proto, že jsem byl od Něj obdařený nadáním, abych takto mluvil. Jsem tu proto, abych vyzkoušel, jestli v tobě najdu jiskru, ze které bychom zkusili vykřesat oheň.‘


  Po prvních slovech Pierrových jsem pochopil, že vše, čím jsem prošel do této chvíle, byla jenom příprava. Příval jeho myšlenek jsem mohl sledovat jenom s největším soustředěním. Na první hodinu si s sebou přinesl krabici, ve které cosi chrastilo, a několik dosti objemných knih, které děsily jenom představou, že by je člověk měl číst.


  Nejprve jsme spolu hovořili o tom, co jsem se naučil s jeho předchůdci. V té době mi byl blízký svatý Augustin a jeho učení. Nic mi nevymlouval, ale bylo z něj dobře cítit, že jeho názory jsou jiné.


  Když jsme domluvili, vzal krabici, kterou s sebou přinesl, a rozevřel ji. Viděl jsem, že to jsou šachy. Neměl jsem je rád, připadaly mi samoúčelné. Snad nebudeme místo filozofování hrát tu hloupou hru?


  Viděl moje zklamání a usmál se.


  ,Nemáš rád šachy?‘ zeptal se překvapeně. Cítil jsem, jak rudnu. Nechtěl jsem před ním vypadat jako hlupák.


  ,Nemám. Víš, pane, ještě jsem se asi nenaučil dobře hodnotit jejich půvab a…‘


  Položil mi ruku na rameno.


  ,Nic už neříkej – a pamatuj si, že není nutné nic vysvětlovat, dokud se tě druhý nezeptá. A ani pak to vždy není nutné.‘


  ,Ne?‘


  ,Jistěže ne. Chápej, záleží na okolnostech. Jako chlapec většinou musíš, jako panovník můžeš a jako diplomat většinou nesmíš. Pojď, zahrajeme si.‘


   



  Usedli jsme ke hře a po několika minutách mě bez potíží porazil. Pak podruhé a potřetí.


  Napotřetí už jsem na něj měl velký vztek. Přinesl šachy, aby se mohl blýsknout před třináctiletým chlapcem? Už mě to nebavilo, a chtěl jsem, aby hodina skončila, zejména, pokud se má odehrávat hrou v šachy. Díval jsem se zarytě na šachovnici a najednou ucítil upřený pohled. Vzhlédl jsem a viděl, že se Pierre dobře baví.


  ,Kdepak, není to samoúčelné. Dobrá, nechme už obyčejné hry a pojďme si něco předvést. Už ses učil vojenské strategii?‘


  ,Jenom trochu, pane.‘


  ,V téhle hře je logika i mnoho strategie, obojí můžeš dobře použít i v životě. Je v ní všechno – život, i smrt. Tvoje umění hry není špatné – máš bystrou mysl, určitě i dostatečnou chytrost – a přece hraješ špatně. Potřebuješ ještě něco jiného – opravdovost a předvídavost a zdrženlivost.‘


  ,Předvídavost?‘


  ,Jistě. Když hraju já, znám tvé i své myšlenky na několik tahů dopředu. Hraju tak, abych tě vyprovokoval a dostal, kam chci já. Když nemáš představivost a necháš se nachytat, dostanu tě tam snadno. Když jsem tě porážel potřetí, mohl jsi ještě hru zvrátit. Ale ty ses nechal vést hněvem, ne rozumem. City jsou dobrá věc, ne však ve strategii. Tak je to i v životě. Každý dělá tahy tak, aby dostal krále.‘


  Přistrčil mi hromadu knih, které přinesl.


  ,Do příště je prostuduj, ať můžeme co nejrychleji postupovat.‘


   



  *


   



  Pierre byl při následující hodině zpočátku velmi nepříjemný a přísný. Omlouval jsem se mu (nebo spíš vymlouval), že jsem pro ostatní povinnosti nestihl přečíst ani stránku z knih, které mi přinesl. Bylo to tak, že jsem trochu s odporem otevřel první z knih, ale s jejím otevřením jsem neotevřel svou duši k vnímání. Bylo to cosi od Cicera. Připadalo mi to nezajímavé a příliš mentorské. Ani jsem se příliš nesnažil. Měl jsem radši Ovidia nebo Petronia, to byla aspoň zábava.


  Pierre nespustil žádné kázání, ale otevřel jednu z knih a položil ji přede mě.


  ,Pročti si pravidla… a přemýšlej.‘


  Zase ta hra! Moc jsem s ním nespolupracoval, ještě stále jsem se cítil ponížený prohrou při hře v šachy. Nic neřekl, pokradmu se na mě podíval, usmál se, jako by ho cosi napadlo, pozdravil a odešel. Jeho jednání bylo vždy rychlé a bezchybné. Hlava mu stále pracovala na plné obrátky. Stačit ho sledovat v myšlenkách znamenalo přistoupit na jeho rychlost, a to bylo nadmíru obtížné.


   



  Na příští hodinu přinesl Pierre s sebou opět šachy. Zatřásl krabicí, abych si toho dobře všiml.


  ,Musíš pracovat, být hoden svého rodu. Je těžké být potomkem slavných předků.‘


  ,Slavných předků? A já jsem?‘


  ,Ano, samozřejmě. Dokonce velmi slavných. Znám dosti dobře tvého otce a slyšel jsem hodně o tvé matce. Vím, že tvůj dědeček byl slavný český král a znám také tvého pradědečka Přemysla Otakara II.‘


  ,Odkud?‘


  ,Něco od svých přátel z Čech, něco z archivů papežských… a něco třeba od Danta.‘


  ,Od Danta? Kdo je to?‘


  ,Kdo to byl? Spisovatel, právník, diplomat, mluvka, snílek – vyber si. Nedávno zemřel.‘


  ,Psal o mých předcích?‘


  ,Ano. Ve svém spise Commedia.‘


  ,Mohl bych si ho přečíst?‘


  ,Přečíst? To asi těžko, protože Commedia je psaná v italštině, a to dosti obtížné italštině.‘


  Protáhl jsem obličej, navnadit mě, a pak mi říct tohle.


  Pierre se na mě přátelsky usmál:


  ,Existuje francouzský, možná i latinský překlad.‘


  ,Je tady v knihovně?“


  ,Dost možná, ale nepůjčí ti ho.‘


  ,Proč? Jsem na to příliš mladý?‘


  ,Je zakázaný. Možná nikoliv navždy, ale zakázaný.‘


  Nechápal jsem.


  ,Možná by ho půjčili mně…‘


  ,Pane…‘


  Rozčilovalo mne, jak napíná mou trpělivost.


  ,Ale protože většinu volného času přemýšlím, jak tě přimět k práci, nebudu mít v dohledné době asi čas tam zajít…‘


  Začínal jsem chápat, že v životě je vždy něco za něco.


  Věděl, že jsem posedlý svými předky, a budu si chtít knihu přečíst za každou cenu.


  ,Pane, a kdybych ti slíbil, že se pustím do práce…‘


  ,Pak by se možná chvilka našla, i když…‘


  ,I když?‘


  ,Mám opravdu hodně práce, chlapče…, udělej, co jsem ti zadal. Nikdy přece předem nevíš, jestli je práce korunována věncem.‘


  ,Věncem?‘


  ,To je obrazně. Třeba vavřínovým věncem.‘


   



  *


   



  Příští hodina s Pierrem měla být koncem týdne a já tentokrát oprav­du svědomitě četl knihy, které mi zadal. Zejména pravidla šachu.


  Jenže Pierre se v poslední chvíli omluvil a hodina měla být až příští týden. Posel vyřídil zprávu a odešel, než jsem stačil cokoliv říct nebo udělat.


  Po pravdě, měl jsem chuť hodit Pierrovi knihy na hlavu a říci mu, že už nechci, aby chodil. Něco mi slíbit, a pak nepřijít… Těšil jsem se, že si přečtu Dantovo dílo – a o svém předkovi.


  (Netušil jsem, že je to jenom malá, i když důležitá a důstojná zmínka.)


  Usedl jsem ke stolu, na kterém jsem měl vše připraveno ke studiu. Přemýšlel jsem a díval se na kožené hřbety krásně vázaných rukopisů. Najednou jsem pocítil zvědavost a vzal jeden do ruky. Musel jsem se usmát.


  Byl to Cicerův spis, zvaný O povinnostech. Honestus… čest, čestné jednání. Ano, mám povinnost pracovat – a pracovat, to je teď číst, co mi bylo uloženo, je to má čestná povinnost. Dlužím to i svým slavným předkům.


  Jakmile jsem překonal nechuť a vše si zdůvodnil sám před sebou, šlo to dobře. Začetl jsem se natolik, že jsem ani neslyšel, jak se potichu otevřely dveře a kdosi vešel. Cicerovy myšlenky byly nesmírně zajímavé. Proč jsem si toho nevšiml minule?


  Až když jsem koutkem oka zahlédl pohyb, vyskočil jsem a postavil se příchozímu.


  Byl to Pierre. Usměvavý a přátelský. Úplně jiný Pierre, než jsem ho znal od minule.


  ,Už víš, Karle, co je to povinnost?‘


  ,Pane, právě o tom čtu…‘


  ,Dobře, ale pamatuj na jednu zásadu: Číst je jedna věc a pochopit věc druhá. Nikdy neodkládej důležitou knihu, aniž by sis byl jist, že všemu důkladně rozumíš.‘


  ,Budeme dnes hrát?‘


  ,Hrát? Ano a ne, chlapče, dnes se na šachy podíváme z jiné stránky.‘


  Otevřel krabici, vysypal figurky a postavil je na hrací plochu.


  ,Do figurek si můžeš dosadit určité lidi – od panovníků až po komorníky. A poté můžeš použít v určité míře strategie hry. Pěšci – drobní, ale ne nedůležití lidé – ti prošlapou cestu…, věž – lidé většího významu – prorazí protivníkovu linii, střelec, důležití lidé, které je třeba správně nasměrovat – zaútočí, pak člověk tobě rovný nebo jen o kousek níže – královna – a kůň – spojenec, který zůstává do určité doby nestranný – je zdáli jistí. A hlava všeho – král – zpo­vzdálí přihlíží a velí. Dobyté území je jeho.‘


  ‚To ale není moc morální…, ostatní nastavují své krky a král si pak vezme všechno…‘


  ,Morální? Vezměme si to z druhé strany. Kdo z pěšců by dal dohromady plán? Věž by to sama také nezvládla. Královna? Možná, ale chyběla by jí důstojnost. Neber to všechno doslovně, je to podobenství. Král má na to právo.


  Je to výlučnost vůdce nebo – chceš-li – krále. Krále z Boží milosti a vůle. Král má v rukou všechny provázky a tahá za ně, jak uzná za vhodné. Žádná z ostatních figur nemá jeho důležitost. Pojď, zkusí­me to.‘


  Hráli jsme tedy Pierrovu hru na šachovnici. Musím říci, že se mi to velmi zamlouvalo a ten postup používám dodnes. Netvrdím, že logika a pravidla šachu platí beze zbytku i v životě, ale pohled na správně rozestavěnou partii diplomatické či státnické hry dodá mysli lepší představu a řád.


  Pierre byl zřejmě spokojený. Na konci hodiny vstal a cosi mi podal.


  ,A tady máš knihu, kterou jsem ti slíbil.‘


  Podal mi svazek, na kterém bylo napsáno Commedia, Dante Ali­ghieri.


  ,Čti ji pozorně, je tam mnoho podobenství, děsu i hrdosti. Historie hříchu, pokání a vykoupení – to je Dante.‘ A odešel.


  Přečetl jsem Komedii, přečetl jsem všechny knihy, které mi přinesl, a ještě mnoho jiných. Nalezl jsem v četbě požitek, jakých toho typu mnoho není.


  Tak jsme pracovali dlouhou dobu. Utekla jako voda v neustálém objevování pokladů v knihách a spiscích. Diskutovali jsme o knihách, myšlenkách, autorech a já už dočista zapomněl na vzdor a nechuť k šachům, filozofům a vědění. Biskup arraský se pro mě stal Pierrem a já pro něj Karlem, bez zbytečných titulů a ceremonií.


   



  *


   



  Ačkoliv byl nynější francouzský král bratr mé ženy, ačkoliv byl pří­telem mého otce, ačkoliv byl mým blízkým příbuzným, anebo snad právě proto, nepřál příliš tomu, abych měl v oblibě něco tak nákladného, jako je vzdělání, zejména knihy. Když zjistil, jaké jsou mé výdaje (i když byly opravdu nepatrné), přikázal, abych se uskrovnil.


  Byl to výsledek špatných rad jeho nového stoupence, mého starého známého z intrikářské aféry po smrti mé tety Marie.


  Když jsem to říkal své ženě Blanche, bylo vidět, že se za bratra stydí, ale pak mě pohladila po ruce. Podíval jsem se na ni a viděl, jak se na mě usmívá. Pak mávla rukou. Ano, řekl jsem si, chce to vydržet, zakrátko budeme už svými pány.


  Do toho okamžiku zbývalo ještě mnoho let, ale to jsem tehdy nevěděl. Nevím jestli naštěstí nebo naneštěstí. I když by mi to bylo asi jedno, protože odjakživa mne překážky spíše přitahovaly než děsily.


   



  *


   



  Po období, kdy se mi líbilo mnoho dívek z královského dvora, i komorných i dívek, které jsem náhodně zahlédl při svých poutích městem, jsem zjistil, že není proč hledat jinde, když se mi doma ukrývá někdo tak půvabný jako moje žena. Měl jsem za sebou několik ,nešťastných‘ lásek, se kterými jsem se svěřil svému učiteli Pierrovi. Když mi vyprávěl o Abélardovi a Héloise, byl jsem dojatý. Nechal jsem se unášet citem a soucitem s nešťastnými milenci. Ale s tím byl teď konec.


  Najednou se mi ty lásky zdály malicherné a povrchní. Chtěl jsem být prostě s Blanche. Zajímalo mě, co si myslí, co dělá a po čem ona sama touží. Zpočátku mě trochu chladně přijímala. Nedal jsem se. Zkoušel jsem použít to, čemu jsem se učil při lekcích mistra Larousse. Dvornost prý na dámu zabere téměř vždy. A pokud nezabere, nemá cenu pokračovat, protože objekt našeho zájmu není pravděpodobně toho zájmu hoden.


  Můj objekt mého zájmu zřejmě hoden byl. Moje dvoření udělalo na Blanche, myslím, velký dojem. A nemenší i na mě. Vžil jsem se do úlohy svůdce.


   



  A byl jsem úspěšný. Soudím tak podle toho, že když jsem jedné noci stanul před jejími dveřmi, byl jsem celý rozechvělý a plný zvláštního odhodlání. Otevřela dveře a já vklouzl dovnitř. V záři jedné voskovice jsem zahlédl její postavu, skrytou v noční oděv. Jako sluneční paprsek mnou proběhlo zvláštní poznání – a myslím, že to pocítila i ona. Místo, aby mi nabídla k políbení tvář, přitiskla se ke mně a políbila mě zprudka na ústa. Do té doby jsem mnohokrát přemýšlel, co v tom shledání úst vidí mladíci a mladice, které jsem čas od času zahlédl v chodbách královského hradu nebo v zahradách kolem. Někdy jsme o tom hovořili i s Jeanem a on měl na věc podobný názor.


  Teď jsem tomu začínal rozumět. Měl jsem pocit, jako by ve mně hořely dva ohně – jeden v hlavě a druhý o mnoho níže. Bylo to něco nového – a krásnějšího, než jsem kdy tušil.


  Noc utekla jako sen a já se musel opatrně vytratit do své komnaty. Málem jsem padl do náruče hlídce, na kterou jsem zapomněl, protože jsem byl stále myšlenkami v komnatě mé Blanche. V poslední chvíli jsem se skryl za sloup a modlil se, aby si mě stráž nevšimla. Vojáci prošli kolem, aniž mě spatřili.


   



  Druhého dne jsem zahlédl Blanche, její sestru Isabelu a jednu z jejich společnic, jak se dívají mým směrem – zřejmě na mě – a cosi si šuškají. Pak se zasmály a odběhly. Byl jsem pobouřený. Zřejmě se bavily na můj účet! Několik nocí jsem ve své komnatě četl a nevydal se na své oblíbené a nebezpečné toulky.


  Dalšího dne jsem dostal svůj první a také poslední milostný dopis od své ženy. Byla v něm otázka, proč se více nestarám o blaho své paní. Odpověděl jsem, že jediné, co jsem si vysloužil při péči o blaho své paní, byly posměšky a nevděk – a čekal na odezvu.


  Pak páže přineslo vyšívanou dečku s palmovou ratolestí. Kdysi jsme s Blanche mluvili o starých Římanech a palmové ratolesti na usmířenou. Škoda, že jsem neuměl vyšívat.


  Ten večer jsem šel k Blanche s úmyslem vzít si palmovou ratolest v jiné podobě. Přijala mě pokorně a hned za dveřmi vtiskla na ústa polibek. Byl jsem rozhodnut prozkoumat, jestli by mě pustila dále než za polibek. Jakmile jsem se ale pustil na cestu, při níž jsem směr jenom nejasně, pudově cítil, ale neznal přesně, začala se Blanche ošívat. Namítal jsem, že vím od mistra Larousse, že manželé mají tyhle věci dovolené. Na to se trochu uklidnila a nechala mě pomalu postupovat k cíli.


  A tak jsme noc za nocí poznávali tábor protivníkův – mohu-li to tak říci. Ale tábor, ve kterém se nám líbí více než ve vlastním.


  Opět jsem odcházel až k ránu, potichu jak myška.


   



  *


  V té době otec i král Filip usoudili, že jsem si již dost užil blaha na jeho královském dvoře a rozhodli se mě poslat do Lucemburku. Těšil jsem se docela na svého prastrýce Baldouina, kterého jsem několikrát viděl při různých dvorských slavnostech. Byl mi opravdu sympatický a řekl bych, že to bylo oboustranné.


  Na Filipově dvoře bylo všechno jinak. Měl jsem pocit, že už tu pro mě není dost místa.


  Byl jsem rád, že mi dovolili, abych si s sebou vzal i svou ženu. Blanche byla ráda, že konečně může opustit Paříž a porozhlédnout se také trochu po Evropě.“


   



  Zdvihl jsem už trochu unavený zrak od pergamenu a zamyslel se. A náhle jsem se přistihl při myšlence, že se těším na Alžbětu stejně, jako jsem se těšíval na Blanche. Jsou každá jiná, avšak s oběma byla, je a bude cesta života radostnější a naplněnější.


   



  *


   



  A tak jsem onoho večera opět vyprávěl své ženě o osudech království i osudech lidských. A ona mi poprvé vyprávěla také. O své opuštěnosti po příjezdu do království, o nabídce pana Tomáše promluvit císaři do duše, o její naději, psaní dopisu a představách…


  A vyprávění jsme zpečetili tak, jak to dospělí lidé často dělávají.


  Kapitola šestnáctá


   
[image: sdot]



   



   



   



  Druhého dne měl nastat čas účtování s Tomášem ze Svídna a dalšími viníky. Protože se to týkalo i královny, zašel jsem do jejích komnat. Stála u okna a dívala se na město. Když slyšela moje kroky, otočila se. Vzal jsem ji za ruku:


  „Pan Tomáš se snažil nás poštvat proti sobě. Zaplatí za to, to ti přísahám. Ještě dnes…“


  Alžběta vzala mou ruku do svých:


  „Nechci už toho člověka vidět…, odpouštím mu…“ Byl jsem velmi překvapený, Alžběta mi nikdy nepřipadala jako někdo, kdo odpouští.


  „Odpouštíš?“


  „Ano, když jsem byla s Anežkou u svatého Haštala…, v onom špitále…, připadalo mi, že naše starosti a spory jsou nicotné a nepodstatné proti bolesti a utrpení…, cítila jsem stud, že bývám malicherná…“


  Zavrtěla hlavou a v očích se jí objevily slzy. Díval jsem se na ni a cítil, jak i ve mně uhasíná chuť jít trestat jednoho hlupáka… a naopak začíná doutnat touha jít do komnaty s mou ženou. Ale to už pro mne přišel Arnošt s dalšími z malé rady a já musel jít, kam jsem nechtěl.


   



  *


   



  Na malé radě jsme pokračovali ve výslechu Tomáše ze Svídna, ale mnoho nového jsme se nedozvěděli.


  Výměnou za doživotní vězení na svém hradě slíbil Tomáš ze Svídna prozradit své spoluviníky, abychom je mohli zneškodnit a potrestat. V doprovodu několika zbrojnošů v čele s novým velitelem královských stráží, panem Jaroslavem ze Lštění, odejel do svého domu, kde měl mít ve skrýši důkazy o jejich vině. Dal slovo rytíře, že se nepokusí uprchnout, a tak nebyl svázaný.


   



  Pan Tomáš za svoji zradu nezaplatil. Využil nepozornosti velitele stráží, který s ním byl v jeho pracovně, a vzal jed. Ten byl bohužel účinnější nežli jed, který vzala Johanna…


  Když nám tu zprávu donesli, rozhostilo se v sále, kde malá rada zasedala, ticho. Znali jsme přece pana Tomáše tolik let…


  Podívali jsme se mlčky na sebe a pak pokračovali v jednání.


  Bylo to nejlepší možné řešení – žádný viník, žádný trest. Nic, co by mohlo popudit ostatní pány šlechtice nebo vyvolat nepokoje.


  Ostatní viníci sice možná uniknou a zůstanou bezejmenní, ale třeba se je podaří dohledat.


  Poslal jsem své důvěrníky, aby prohlédli Tomášův dům a jeho listiny. Nepřekvapilo mne, když po několika hodinách přinesli několik pergamenů, týkajících se i české královny. A také dva chybějící dopisy od mé matky.


  Jeho syn, pan Zdeněk, který je rovněž v mých službách, mne ten den navštívil a požádal o slyšení. Rád jsem vyhověl a on mi vše osvětlil. Jeho otec se obával Guillaumova vyprávění, protože neměl čisté svědomí z dob vlády mého otce. Zapřísahal se mi, že o plánech svého otce nevěděl, nestýkali se spolu příliš. Věřil jsem mu, synové často trpí chybami otců, netušíce proč.


  Přesto měl pro mne důležitou zprávu:


  „Rudolf je v Čechách a čeká, aby mohl v příznivém případě cosi podniknout…“


  Než čekat na úder od nepřítele, je lépe úder opětovat, ještě než nastal. Dal jsem příslušné příkazy a čekal na výsledek.


   



  *


  Seděl jsem opět ve své komnatě a přemýšlel o posledních událostech. Pan Tomáš – jak uzavřít tuto kapitolu mého i jeho života? Odčinil tím, co dobrého udělal, to špatné, čím se provinil? Litoval nebo šel pouze za hlasem svého měšce?


  Ve vzpomínkách nad pergamenem jsem zaletěl do doby, kdy jsem na italskou půdu vstoupil poprvé. Bylo to před třiceti lety:


   



  „Ale k tomu se dostanu za chvíli. Než jsem se dostal do otčiny Petrarcovy, musel jsem ještě se svou ženou pobýt rok v hrabství Lucemburském. Ocitl jsem se tam skoro ze dne na den. Najednou jsme s Blanche dostali příkaz, abychom se přichystali na cestu.


  Jak jsem již zmínil v předchozím vyprávění, poměry na francouzském dvoře byly pro mě nepříliš příznivé. Cítil jsem ohromnou chuť se do něčeho pustit. Měl jsem plnou hlavu teoretických pouček, ale minimum zkušeností. Doufal jsem, že mi pobyt u strýce Baldouina přinese zase něco nového.


  Toho dne jsem také poprvé po dlouhé době hovořil s otcem. Přivítal nás zkoumavě, jinak bych jeho pohled, upíraný střídavě na mě a na Blanche, nemohl nazvat. Rozhodně tam nebyla ani špetka otcovské něhy, tu jsem u něj nikdy nehledal a ani nenašel. Škoda. Připravil se o jeden z nejkrásnějších pocitů – otcovství. Není vždy po pravdě naším otcem ten, kdo nás zplodil, ale ten, co nás vedl. A tím rozhodně nebyl. Otec se asi třetí den po našem příjezdu rozhodl odjet pryč. Cílem jeho cesty byla Itálie. Tehdy jsem ještě netušil, jaké dalekosáhlé plány v této zemi má.


   



  *


   



  Následující rok byl ve znamení výuky finanční a hospodářské správy a správy hrabství a zasvěcování do tajů diplomacie a vysoké politiky. Musím říci, že to vůbec nebylo nezajímavé. Než se rok s rokem sešel, uměl jsem se starat o tyto záležitosti stejně dobře jako můj prastrýc. Baldouin žasl, jak rychle jsem schopný si zapamatovat a osvojit, co mi říká. Netušil, jaké přípravy se mi dostalo ve Francii. Tam jsem dostal skvělou přípravu pro sféru duchovní, tady pro sféru materiální. Výsledek byl ten, že jsem měl všechny poučky naskládané v hlavě, úhledně a přehledně jako v kupeckém krámu a čekající na praktické využití. Ke znalosti latiny a francouzštiny jsem tu připojil ještě němčinu a italštinu.


  Rád bych napsal, že jsem k těmto znalostem také připojil poznání podstaty žen, ale to bych krutě lhal. Nevyznal jsem se ve své ženě a ani jsem neviděl možnost, jak tomu pomoci.


  Mrzelo mě, že mě má žena zatím pustila pouze na okraj svého lože a nikoliv na něj a vedle sebe.


   



  Snažil jsem se načerpat z bohaté studnice mého strýce co nejvíc poznatků. Už jsem dokázal rozpoznat úklady, lest, i ji sám nastražit. Už jsem si věděl rady se správou země, se soudní pří, zkrátka se všemi běžnými patáliemi, které mohou potkat vládce.


  Na všechno, oč jsem se zajímal, mi Baldouin rád odpověděl. Jediné, kde byla jeho ústa zamčena, byl můj otec. Jakmile jsem zavedl řeč sem, přátelsky se usmál a omluvil se pod jakousi záminkou. O to víc jsem si ho vážil. Byl jsem tehdy sice ještě chlapec, ale při zkoumání politických tahů krále Jana jsem rychle rozpoznal, oč mu jde.


  A později jsem nemohl pochopit, proč otci stále chybějí peníze, když by stačilo trochu hospodařit a měl by plné měšce. Stejně tak mi nebyla úplně jasná jeho diplomatická taktika, i když na jeho obranu musím přiznat, že jsem si uvědomil, jak se mu podařilo proslavit naše království za hranicemi. Potřeboval prostě být venku ve službách sama sebe.


  Když jsem hovořil s kýmkoliv a padlo jméno českého krále, tu bylo znát, že si ho lidé bez rozdílu váží. A já sám, ačkoliv jsem do té doby měl jenom málo důvodů k úctě, jsem musel uznat, že je osobou, či spíše osobností, která má v Evropě bezpříkladnou pozici. Bez českého krále nikdo nevyřeší žádnou při, napsal do své kroniky opat zbraslavský, Petr – a měl skoro pravdu.


  Otec se zajímal o všechny půtky v Evropě, o všechno bezpráví, o všechny nepokoje. Bylo to pro jeho neklidnou povahu, ale hlavně a především pro peníze. Věděl, že za jeho ochranu či zásah budou rádi platit. A bylo za co – kupcům z kteréhosi německého města vydal ochranný glejt, a nikdo se jich neodvážil ani dotknout.


  Nevím, jestli jsem se v Pamětech zmínil, že otcem mého otce, tedy mým dědem, byl římský císař Jindřich VII. Lucemburský. Byl to velký panovník a měl velké vazby na Itálii. S jeho jménem spojovalo nejedno město pádské nížiny naději na lepší život a svobodu. Bohužel, zemřel příliš brzy na to, aby mohl uskutečnit své záměry.


  Jenže nešťastní Italové obrátili nyní své zraky na Jindřichova syna, krále Jana, mého otce. Doufali, že co nesplnil otec, splní syn. Netušili, že mezi nimi je takový rozdíl, jako by ani nebyli příbuz­nými.


  A tak se můj otec ocitl poslední den roku 1330 v rozjásané Brescii, která netušila, že krále Jana daleko více zajímají jejich peníze pro něj, než jejich práva, která od něj chtěli potvrdit. Velmožové, patricijové i obyčejní měšťané se předháněli v darech, finančních obětech a hleděli splnit všechna jeho přání. To byl rozdíl oproti Českému království!


  Teď měl pro všechny své cíle peněz dost a dost. Pro honosné hostiny, krásné italské ženy, které mu samy padaly do náručí, pro ohromující slavnosti a turnaje, pro skvostnou družinu, kterou bylo třeba vydržovat.


  Poprvé v životě byl okouzlený sám sebou. A tím, jak jeho jméno zabírá na horké italské hlavy.


  A tak rozhazoval sliby a úsměvy na všechny strany. Než se papež Jan a císař Ludvík vzpamatovali, ovládl takový kus Itálie, ať už mečem či jen slovem, že jim to jistě často působilo bezesné noci.


  Král Jan sliboval hory doly, stal se ochráncem a pánem Lombardie, Bergama, Novary, Pavie, velké části Toskánska. Dostal se několikrát do úzkých, kdy slíbil ochranu všem stranám bez rozdílu. Ale i z toho s leskem a okouzlujícím chováním sobě vlastním směle vyvázl.


  Nemohl se však vyhnout tomu, aby od něj za peníze, které vyžadoval, místy nechtěli odvést kus práce. A tak plísnil neschopné úředníky, usmiřoval znesvářené strany, řešil městské pořádky, dokonce nechal v Lucce razit mince. Zkrátka, když to bylo nutné, dokázal to.


  Škoda, že něco takového nebyl ochotný dělat také v Čechách!


   



  Naneštěstí po nepříliš dlouhé době vyšlo jasně najevo, že kromě slibů zatím od krále Jana neobdrželi za své peníze – až na to, co jsem vyjmenoval – skoro nic. A tak se začala kupit nespokojenost a volání po nápravě. Král Jan měl velkou starost. A také z Království českého začaly docházet znepokojivé zprávy – na jižní Moravě hrozí nebezpečí nepřátelského vpádu.


  A tu dostal nápad – on sám je v Itálii už nepříliš chvalně známou osobou – ale je tu někdo, kdo může pracovat pro něj pod jeho vedením, protože je ještě příliš mladý a nezkušený. Vzpomněl si, že v hrabství lucemburském je jeho téměř patnáctiletý syn, který ještě nemá na svém erbu jedinou poskvrnu. Navíc jsem nebyl v žádném vazalském vztahu ani s papežem, ani s císařem.


  A tak dorazil do hrabství lucemburského list mého otce s příkazem, abych všeho nechal a přijel do Itálie. Baldouin přikázal, aby připravili moje věci a já jsem se chystal vyrazit.


  Kromě toho, že jsem musel svou ženu Blanku nechat v Lucemburku, jsem byl radostí bez sebe. Konečně dokážu otci, že nejsem jenom přívažek jeho jména, ale že mě ve Francii i v Lucemburku dobře vychovali a připravili.


  Když jsem se loučil se strýcem Baldouinem, viděl jsem, že jeho usměvavá tvář je napjatá a ustaraná. Neměl radost z toho, že odjíždím právě do Itálie. Podal mi ruku a řekl na rozloučenou:


  ,Budu rád, když se ve zdraví vrátíš, milý synovče.‘


   



  Ale nebylo o čem přemýšlet. Mým cílem bylo město Pavia.


  Itálie byla pro mě něco zcela nového – to nebyla ani Francie, ani Lucembursko. Na každém rohu číhalo nebezpečí a zrada. Jeden okamžik se mi lidé usmívali do tváře – a stačilo se otočit, a měli obrazně řečeno v ruce dýku.


  Když jsem dorazil do Pavie, našel jsem tam už svou družinu, tedy družinu, kterou jsem zdědil po svém otci. Rychle jsem se s nimi seznámil a s některými i spřátelil. Jaké bylo moje překvapení, když se ke mně jako ke starému známému hlásil statný, zarostlý muž, který byl bývalým velitelem hradu Lokte.


  Přivítali mě s rozpaky a hned jsem se dozvěděl proč. Obyvatelé města vyžadovali bezodkladně vyřešit několik drobných problémů a otec jim přislíbil pomoc. Bohužel, ještě než občánci dorazili do jeho rezidence, nasedl na koně a s malou suitou přátel odjel do Čech. Obyvatelé města hrozili, že pokud nebudou vyslyšeni, vypoví mému otci poslušnost.


   



  To jsem nemohl dopustit, a tak jsem kázal, aby je uvedli. Zapomněl jsem napsat, že jsem se ubytoval v klášteře augustiniánů, protože mi to přišlo nejlepší – nemusím být nikomu vděčný.


  Měšťani byli tedy uvedeni do kláštera, na dvůr, kde bylo nejvíce místa, protože jich bylo opravdu hodně. Počkal jsem, až se shromáždí, a pak jsem vyzval hofmistra Jana z Bergu, aby se zeptal, co je přivádí.


  Ozvaly se rozvášněné hlasy, lidé křičeli jeden přes druhého:


  ,Král Giovanni nám slíbil vyřešení našich problémů, a pak odjel. Dnes ho viděli vyjíždět severní branou z města.‘


   



  Nechápal jsem to, chtěli pouze povolení… A rozsoudit pár jednoduchých pří. Byl jsem s nimi hotový za půl hodiny a myslím, že odcházeli spokojení.


  Otázal jsem se Jana z Bergu:


  ,Můj otec nikdy nepopřál těmhle lidem sluchu? Proč?‘


  Pokrčil rameny, a neodpověděl.


   



  Poblíž nás jsem zahlédl poměrně zámožně oblečeného mladého muže. Jeho zřejmě cestovní oblek připomínal šat duchovního, ale kněz to nejspíš nebyl. Tvář měl příjemnou, upřímnou a pohled neuhýbavý. Vypadal, jako by na někoho čekal. Když jsme vycházeli ze dvora, muž mě oslovil neznámým jazykem. Ukázal jsem mu, že nerozumím a oslovil ho italsky. Usmál se a rovněž italsky řekl:


  ,Promiň pane, jsi Karel, syn českého krále Jana?‘


  ,Ano – a kdo jsi ty?‘


  ,Jmenuji se Arnošt z Pardubic, přišel jsem z Čech a jsem tady v Itálii už několik let na studiích.‘


  Byl jsem ještě zaujatý rozsuzováním a souzením, proto jsem řekl:


  ,Dostal ses do potíží? Mohu pro tebe něco udělat, pane z Par­dubic?‘


  Arnošt se usmál a zavrtěl hlavou.


  ,Děkuji ti, pane, chtěl jsem jenom tady, daleko od domova vidět toho, kdo mi jednou bude králem. Byl jsem tu celou dobu a dobře poslouchal tvá rozhodnutí. Nejsem zvyklý lichotit, ale král Jan v tobě bude mít skvělého nástupce.‘


  ,Proč studuješ tak daleko od naší země?‘


  Arnošt se smutně usmál.


  ,A kde jinde, pane? V Praze vysoké učení není a na Sorbonně už není, jak bývalo. Itálie dnes Francii ve vysokých učeních předčí. Je nás tu hodně… studentů z Čech.‘ Odmlčel se.


  ,Budeš kněz?‘ Mladík zavrtěl hlavou.


  ,To ne, pane, necítím se na to. K tomu se člověk musí narodit.‘


  Myslel to zřejmě naprosto upřímně. Bylo příjemné potkat tak daleko od rodné země někoho takového.


  ,Spousta kněží si s tím přece neláme moc hlavu…‘


  ,Ano, ale to nejsou praví kněží. Když už bych něco takového dělal, musí to mít nějaký smysl – nejen prebenda, ale také šířit Boží slovo a čistotu. Proto studuji církevní právo.‘


  To se mi zamlouvalo, ale bylo načase rozhovor ukončit a věnovat se italským záležitostem.


  ,Pane z Pardubic, jsem rád, že jsme se potkali. Jak to vypadá, zů­stanu tady v Itálii delší čas a potěší mě, pokud mě někdy navštívíš. Budu rád, když mě seznámíš se zdejším prostředím, které jistě znáš lépe než já.‘


  Mladík se uctivě, ale důstojně uklonil.


  ,Pane, jsem v Itálii už dost dlouho…, vím, že tu máš příznivce i mocné nepřátele. Je to země, kde jsi jeden den oslavovaný a hned pak zatracovaný. Dej na sebe, pane, pozor, Itálie je krásná země, ale zákeřná jako neupřímná žena.‘


  Poděkoval jsem mu za radu a rozloučili jsme se. Přiznám se, že jsem jeho varování bral trochu na lehkou váhu.“


   



  *


   



  Ale následující události mne naučily nepodceňovat nebezpečí – proto jsem vždy ve střehu. Ale onehdy v Pavii mne útok zastihl nepřipraveného. Bylo to dva dny poté.


   



  „Jak jsem již napsal, pobývali jsme v klášteře augustiniánů. Přijel jsem právě na Velký pátek v době největších křesťanských svátků. Na Velikonoční neděli jsem se rozhodl účastnit velké mše a při ní i přijímat tělo Páně. Proto jsem na rozdíl od velké části mých družiníků nesnídal. Musím se přiznat, že mi to dalo dost odříkání, protože jídlo vypadalo tady v Itálii báječně. Nosil nám je mladý muž, kterého jsem tu ještě neviděl. Byl oblečený jednoduše, jako klášterník a byl navíc ještě němý. Pozdravil mě úklonem hlavy a cosi zaskřehotal. Bylo mi ho líto a říkal jsem si, že se na něj vyptám.


  Odešli jsme na mši, já přijímal a poté jsme se vrátili do našich komnat, vyhrazených nám v klášteře. Už jsem se těšil na oběd, měl jsem nepředstavitelný hlad, protože bohoslužba byla dlouhá a já ráno nic nejedl. Usedli jsme ke stolům a chystali se začít jíst. Náhle se někteří moji společníci beze slova zhroutili ze židlí a padli v bezvědomí k zemi, kde se svíjeli v záškubech a křečích. Snažili jsme se jim pomoci, ale marně.


  Byl jsem vyděšený, nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Byl jsem si jistý, že se nás kdosi pokusil otrávit. Nebylo málo lidí tady v Itálii, kterým by se hodilo, kdybych nežil. Tápal jsem myšlenkami, které se mi rojily v hlavě.


  Napadlo mě, jestli v tom také nemá prsty onen mladík z Čech, se kterým jsem včera mluvil, který se ke mně tak ,náhodně?‘ přihlásil. Ale nešlo mi to dohromady s jeho upřímným pohledem.


  Tu jsem si všiml, že se tu objevil opět ten neznámý klášterník z rána a nese další jídlo. Napadla mě hrozná souvislost. V tom okamžiku skonal v křečích Jan z Bergu, statečný a čestný člověk, o chvíli později několik dalších. Bylo jasné, že se nás někdo pokusil zabít. Byl jsem rozzlobený, i postrašený. Měl jsem pocit, jako by se mi každou chvíli měla sesypat na hlavu klášterní klenba. Blesklo mi hlavou opět ono podezření. Zavolal jsem na stráže u dveří, aby zatkly onoho němého klášterníka. Podrobil jsem ho krátkému rychlému výslechu. Uhýbal očima a dělal stále němého. Moji přátelé, rozzlobení jako já, navrhovali, abychom z něj něco vytáhli i při použití útrpného práva. Nemám tyhle postupy rád, viděl jsem je mnohokrát a vždy mi z nich bylo úzko, ale tady jsem dlouho neváhal. Muže tedy odvedli.


  Usadili jsme se opět ke stolu, ale na jídlo nebylo ani pomyšlení. Náhle se ozvaly rychlé kroky. Do místnosti vběhl onen mladík, se kterým jsem včera mluvil, a kterého jsem nejprve podezříval. Rozhlédl se po místnosti a pak s ulehčením vydechl.


  ,Nejsi to ty, pane, Bohu budiž chvála!‘


  ,Co nejsem?‘


  ,Ve městě se hovoří o tom, že jste byli otráveni. Jakmile jsem to uslyšel, běžel jsem sem, abych byl v případě potřeby k pomoci.‘


  ,Zachránilo mě, že jsem šel ke svatému přijímání. Nesnídal jsem, a tak se ubránil jedu.‘


  ,Je to Boží vůle, pane. Máte viníka?‘


  ,Ano, je to asi on. Nechce mluvit a bude vyslýchán útrpným právem. Bohužel.‘


  ,Pane, tady v Itálii nesmíš ukázat slabost. Buď tvrdý, ale spravedlivý.‘


  Poslechl jsem milého Arnošta a byl tvrdý, i když nerad. Ale vzpomínka na mé druhy, ležící v křečích na zemi, mi byla dostatečnou oporou.


  Dva dny onen ,němý‘ odmítal hovořit a na otázky cosi skřehotal a vrtěl zoufale hlavou. Už už jsem ho chtěl nechat propustit, protože jsem nechtěl obětovat život nevinného. Viděl jsem mnoho takových přehmatů a množství nevinných stály život.


  Už jsem přicházel ke kobce, abych ukončil trápení onoho nešťastníka a propustil ho na svobodu, když mi v ústrety vyběhl Tomáš z Vratu, s očima rozšířenýma vzrušením:


  ,Pane, promluvil!‘


  Vběhl jsem s ním do kobky a tam viděl onoho němého, který nesl dosti viditelné stopy výslechu. Když není němý, není důvod myslet si, že není vinen, pomyslel jsem si. A udeřil na něj s otázkou: ,Kdo tě poslal, abys nás otrávil?‘


  Když uslyšel otázku, zbledl ještě víc a odvrátil tvář. Vztáhl jsem ruku, chytil ho vší silou pod krkem a kázal mu promluvit. Tu se přiznal, že nás měl všechny otrávit z příkazu Azza Viscontiho. S tímhle prodejným a slizkým milánským velmožem jednal i můj otec, ale Azzo vždy čekal, která strana dá víc.


  Ověřil jsem si, že byl dříve němý muž v kuchyni delší dobu sám, a měl tedy čas a možnost tu ohavnou, zákeřnou věc provést.


  Přemýšlel jsem, co s ním. Převor mi připomínal shovívavost, což si mohl odpustit, zejména při vzpomínce na tolik statečných přátel, které tenhle ohava zahubil, i když z příkazu jiného.


  Nechal jsem ho pro výstrahu veřejně popravit. Krutě a pomalu, abych ukázal svým nepřátelům jednak, že neznám slitování, a také, že se neobávám jejich pomsty. Radost z odplaty a pocit zadostiučinění jsem však neměl.


  Mladého traviče mi bylo líto, ale co jsem s ním měl dělat? Vždy se najde hlupák, který se obětuje za druhé, protože má pocit výlučnosti.


  Musel jsem se přestěhovat, nedokázal jsem žít v místech, kde došlo k něčemu takovému. Pozval jsem Arnošta, aby s námi tady ve městě sdílel dům, i když by jistě našel něco bezpečnějšího…


   



  *


  Zůstal jsem v Pavii ještě několik dnů. Po zbytek našeho pobytu se už nic dramatického neudálo. Naopak, užíval jsem příjemné chvíle odpočinku. Arnošt z Pardubic se ukázal být bystrým a vtipným společníkem. Je vždy příjemné potkat někoho, s kým můžeme být sami sebou, aniž bychom si zadali nebo odkryli slabinu. Arnošt měl dar moudrosti i bystrosti.


  A protože se s těmito vlastnostmi pojilo ještě hluboké porozumění pro lidské slabosti, prorokoval jsem mu velkou budoucnost.


  Měl jsem pocit, jako bychom se znali odjakživa. Uzavřeli jsme spolu přátelství rychlé a pevné, jak už to v takovém věku obyčejně bývá. Vydrželo nám třicet let.


   



  Bohužel přišel den, kdy jsem musel odjet, protože si to otec přál. Rozloučil jsem se tedy se všemi přáteli a pak odjel za otcem do Parmy. Byl jsem tam dříve než on. Dorazil až za deset dní po mém slavnostním vstupu. Slavnostně mu udělili dědičnou signorii, což se mu při představě množství peněz, které to vynese, velmi zamlouvalo.


  Čekalo mě tu jedno radostné překvapení. Jednoho večera dorazil do města průvod Jindřicha Korutanského. Od otce jsem věděl, že by do města měl přijet také jeho zeť – a tím byl můj mladší bratr Jan Jindřich, o kterém už jsem slyšel, ale kterého jsem dosud nikdy ne­viděl.


  Vyhlížel jsem, jak by asi mohl vypadat. Najednou se ozvalo za mými zády:


  ,Nehledáš mě, bratře?‘ Otočil jsem se a za mnou stál mladík, vysoký jako já, o něco útlejší a v tváři moje věrná kopie. Objali jsme se a měli si věru co vyprávět.


  Tentokrát se otec přišel podívat, jak jsem se ubytoval. Vyprávěl jsem mu, jak nás Italové přivítali v Pavii.


  Otec zavrtěl hlavou:


  ,Italům se nedá vládnout, nedá, dá se jim pouze velet a slibovat. Zkoušet jim dát řád je zbytečné.‘


  ,A zkoušel jste to, otče?‘ Nedalo mi to se nezeptat.


  ,Samozřejmě!‘ Odsekl s takovou prudkostí, že mě to překvapilo. Tak většinou odpovídá ten, který nemá sám před sebou svědomí čisté a chce se sám přesvědčit o své pravdě.


  A když jsem zjišťoval, co zatím podnikl, zjistil jsem, že jsem uhodl pravdu. Vůbec se nezabýval nějakým chodem země. Dobrá, řekl jsem si, já ti ukážu, že Italové jsou za pořádek vděční. A pustil jsem se do práce.


  Učil jsem se, jak se starat o chod země, vybavoval si poučky strýce Baldouina. Nelíbilo se mi, co prováděl můj otec, ale nemohl jsem s tím zatím nic dělat. Rozhazoval peníze, sliboval na všechny strany a pokládal to podle všeho za báječnou politiku. Ke všemu ještě proháněl všechny sukně v okruhu dvou mil.


  A když jsem mu mezi čtyřma očima řekl, že se mi to nelíbí, že bych nebyl rád, aby se to má matka dozvěděla, vyvalil na mě své trochu vypouklé oči a vrtě hlavou, odešel.


   



  Neměl jsem vůbec tušení, že v té době se to už matka dozvědět nemohla. Ale otec, aby neměl špatné svědomí sám, nastražil na mě – po dohodě s dalšími – italské dívky, které si nedělaly velkou hlavu s tím, že jsem už ženatý. Koneckonců – je to jeden z největších hříchů. Učil jsem se životu.


  A také jak odolat pohledům a vyzývavému chování italských žen a dívek. Byl jsem tehdy myslím dosti pohledný mladý muž a ženy mě nesmírně zajímaly. A ony to dobře cítily.


  Dlouho jsem odolával jejich svodům, protože jsem měl na paměti svůj stav manželský.


  Ale jednoho horkého dne jsem asi příliš pil, a protože jsem nebyl zvyklý těžkému italskému vínu, nevěděl jsem dobře, co dělám. Pamatuji si, že jedna z dívek, ta která se mi nejvíce líbila a se kterou jsem nejvíce rozmlouval, mě kamsi odváděla. Probudil jsem se ráno v jejím náručí na svém lůžku.


  Měl jsem velké výčitky svědomí, ale červík pokušení už ve mně hlodal. Týž den jsem nešel do jejich společnosti. Třetí den mě v slzách sama navštívila. Nemohl jsem nikdy odolat ženskému pláči, a tak jsem začal vyhledávat její společnost. Proč ne, byla krásná a hodná. A bylo mi s ní dobře v hovoru i na lůžku.


  Jako většina těch, kteří žijí v hříchu, i já jsem pomalu zapomínal na svědomí a zdrženlivost v hříšných pudech. Jenže – co je krásné, bývá někdy i hříšné. A krásy se těžko zbavovat, i přes výčitky svědomí.


  Jenže jednoho dne jsem dostal výstrahu, kterou si pamatuji dodnes. K tomu se však dostanu až za chvíli. V té době, o které píši nyní, jsem si vesele užíval volnosti a hltal její opojnost plnými doušky.


  Stával jsem se osobou, se kterou místní předáci museli počítat. I když dosti nadsazovali můj vliv na otce, v mnohém na mě dali. Ale ve skutečnosti měl na něj největší vliv cinkot stříbra nebo lépe zlata.


  Nejobtížnější na italských poměrech bylo sledovat neustálé změny v přátelstvích a protivenstvích, které proti sobě měli mocní italští pánové – dalo by se říci jejich přesuny z tábora do tábora.


  Pokud někdo zaspal takovou změnu, mohlo ho to stát cokoliv – od zajetí až po ztrátu hrdla. Jeden den mě takový šlechtic zahrnul dary, a druhý den už byl v táboře nepřítele.


  Otec se rozhodl odjet a zřejmě proto, abych neudělal něco ze své vůle, mi stanovil poručníka, svého starého známého, hraběte Ludvíka Savojského.


  Tím, že otec odjel, se mi otevřela možnost zorganizovat si tady vše po svém. Už jsem se nemusel spoléhat na otcovy služebníky, vybral jsem si své. S láskou a vděkem jsem vzpomínal na strýce Baldouina a Pierra de Rosieres – díky jejich návodu jsem věděl, co dělat. A kde jsem nevěděl, věděl jsem, jak si poradit. A tak jsem si zorganizoval vlastní kancelář, vlastní samosprávu, vlastní vojsko i vlastní diplomaty.


  Nebyl jsem tak bezstarostný a sebejistý, abych se nesnažil vědět, co se děje kolem, pověřil jsem tedy oddané muže, aby zjistili, co jsem potřeboval. A opravdu: Chystalo se povstání proti mému otci a jeho vladařským plánům v Itálii. Mastin della Scala, Azzo Visconti, Aloysio Gonzaga a mnozí další nebyli spokojeni, že jim šikovná politika mého otce bere grošíky a vliv nad Itálií. Rozhodli se vzít vše do svých rukou. Dozvěděl jsem se naštěstí ještě dosti včas o jejich přípravách a důvěrných poradách, které se nedaly bezezbytku utajit, a měl tak aspoň trochu času na různá opatření.


  Snažil jsem se je dělat bez vědomí svého ,poručníka‘, který uměl jediné – mentorským hlasem poučovat o něčem, co jsem věděl lépe než on. Kdybych nebyl býval opatrný, byli by moji nepřátelé věděli s předstihem, co se děje. Ludvík měl totiž ,dobré styky‘ s oběma stranami.


  V okamžiku, kdy mi mohl být pan hrabě Savojský aspoň něčím platný, vzal totiž nohy na ramena a utekl i se svými nohsledy ke svému zeti Azzovi Viscontimu. Zřejmě to dlouho připravoval. Ale já byl rád. Ten člověk mi svými pravomocemi, které mu otec ve své nedůvěře ke mně podepsal, svazoval ruce. Nemohl jsem obrazně řečeno učinit jediný oficiální krok, aby mi nenakukoval přes rameno.


  Teď byl pryč a já rychle zaujal místo v čele italských pánů a měšťanů, kteří zachovali věrnost lucemburské věci. Mnozí další stateční muži se připojili k mým barvám a vyrazili jsme společně na nepřítele.


  Ten se zatím nezmohl na nic jiného než obklíčit Modenu, vylámat si zuby na jejím opevnění a loupit v přilehlých vesnicích, co se dalo. Když už nebylo, co vzít, táhli na pevnost San Felice.


  Já i moji spojenci a přátelé jsme zatím pranic nezaháleli a dali dohromady přes dvě stě rytířů a asi šest tisíc pěších.


  A pak jsme vyrazili za nepřítelem.


   



  *


   



  Čekalo nás velké střetnutí, cítil jsem to v kostech a všechny zprávy tomu nasvědčovaly. Více než obavy z nepřítele samotného mě svazoval pocit prázdna v hlavě. Bál jsem se, že selžu jako velitel. Měl jsem pocit, že jsem zapomněl všechny finesy, kterým jsem se naučil ve Francii.


  Strach o život jsem měl asi jako každý šestnáctiletý mladý muž. V tom věku člověk věří ve svou nesmrtelnost. Teprve když se přiblíží k její hranici, uvědomí si svoje chabé vlastní možnosti, svou nicotnost.


  Noc před bitvou nestála za nic. Měl jsem pocit, že jsem na mnoho věcí zapomněl.


  Byl den svaté Kateřiny, 25. den měsíce listopadu roku 1332 od narození našeho Pána. Vzduch byl už mrazivý a ohlašoval blízký nástup zimy. Bylo pod mrakem a země už byla promrzlá, duněla pod kopyty koní. Mužům i koním šla pára od úst a zábly nás všechny ruce, možná i z očekávání neznámého.


  Po poledni ohlásili zvědové pohyb nepřítele, a tak jsme i s našimi oddíly spěchali na místa, která jsme si určili.


  Poručil jsem panošům, aby mne oblékli do brnění. Je to zvláštní, jak s oděvem přebíráme i směr našeho myšlení. S železnými pláty, skýtajícími mně bezpečí, které mne uzavřely před světem, jsem měl pocit neporanitelnosti a neporazitelnosti.


  Chvilky před bitvou jsou k nepřečkání – člověk jako by chtěl vše oddálit, ale současně se nemohl dočkat.


  Vyšel jsem ze stanu, pozdravil se s přáteli a spojenci a nasadil si přilbu. Přivedli mi koně a pomohli mi do sedla. Ostatní následovali mého příkladu.


   



  Konečně byli všichni seřazeni a připraveni k boji. Také nepřítel seřadil své šiky a čekal jsem na vhodný okamžik k zahájení bitvy. Vzpomněl jsem si, že dnes slavíme den svaté Kateřiny. Snažil jsem se soustředit a v duchu jsem prosil svatou Kateřinu, aby nám pomohla nebo aspoň dala znamení.


  Modlil jsem se dosti dlouho, ale nic se nedělo. Padl na mě pocit malomyslnosti.


  Náhle se mraky roztrhly a jako Boží posel zasvítilo slunce – našim nepřátelům přímo do očí. Pochopil jsem, že je to znamení pro nás, a zavelel k útoku. Bylo krátce po druhé hodině odpolední, když vyletěly první šípy našich lučištníků.


  Nevěřil jsem příliš v účinek jejich střel, italští pánové na ně však byli hrdí, dal jsem jim tedy prostor. Musím uznat, že jsem se mýlil, jejich šípy se neminuly cílem, a přední řady poněkud prořídly. Tu ale už přiletěly i jejich šípy a padali první naši bojovníci. Nemělo smysl čekat. Sklopil jsem hledí přílby, upravil si uzdu, zkontroloval meč, dýku, kopí. Vše bylo v pořádku.


  Zavelel jsem, aby zatroubili útok jízdy, a připravil se vyjet. Ozval se hlas válečných rohů a my jsme se rozjeli vstříc nepříteli. Přistihl jsem se, že jsem prudce stiskl zuby, až to zabolelo, založil kopí a pobídl koně. Dárek od papežského legáta. Byl to rychlý a obratný kůň, silný a poslušný. Pravý kůň do bitvy.


  Od nepřítele nás dělilo asi dvě stě metrů, všiml jsem si, že z jejich řad vyjel zhruba stejný počet rytířů a zamířil k nám. Ještě jednou jsem si usadil kopí, naklonil se více dopředu a zapřel se v třmenech. Uvědolmil jsem si, že jsem vlastně velitel. Štěrbinou v hledí jsem bleskově zapátral kolem sebe, abych se přesvědčil, kdo se snaží vyjet z řady, aby dokázal statečnost. Ke svému překvapení jsem zjistil, že naše řada je vyrovnaná. Musel jsem se hrdě usmát, i když jsem jenom stěží přemáhal napětí, které se mě zmocnilo. Už jsem viděl nepřátelskou řadu a skloněná kopí, rozeznával korouhve jezdců. Vzdálenost se rychle zkracovala a už jsme byli asi na padesát metrů. Byla to však celá věčnost. Konečně jsem viděl rytíře, který zamířil na mě. Vždy jsem přemýšlel, kdo bude první a nebude-li onen první i mým posledním.


  Teď jsem ho zahlédl. Byl statný, v černém brnění, skloněný jako já dopředu. Nebyl čas o tom přemýšlet, protože v následujícím oka­mžiku jsme se srazili. Náraz byl hrozný. Můj kůň poklesl v kolenou, ale pak se naštěstí vzchopil, jinak bych skončil dříve, než bych začal.


  Cítil jsem, jak naše kopí o sebe narážejí, a udělal jsem pohyb svým dřevcem, jak nás učili v Paříži. Pak jsem měl dojem, že hrot proniká čímsi měkkým. Odhodil jsem kopí a rychle vytáhl meč. Uvědomil jsem si, že jsem právě přežil první střet v bitvě, a hleděl se připravit k boji, abych přežil i další. Rychle jsem se rozhlédl kolem sebe. Viděl jsem, že jezdci kolem mě se rozptýlili po bojišti. Kdo přežil, bojoval.


  Kolem se už začínali tlačit pěšáci a dotírat na mě. Vzpomněl jsem si na radu mistra Jacquese a rozhodl se otočit se koněm kolem dokola. Bál jsem se, že kůň, mající za sebou velký náraz a nesoucí těžký pancíř, padne a já budu ztracen, ale musel jsem to nebezpečí podstoupit. Můj věrný kůň to zvládl. A už tu byl první protivník, kterému jsem uštědřil krásnou ránu do pravé ruky, a když zakolísal v sedle a pustil meč, ještě do ramene. Bitva kolem zuřila s neskutečnou intenzitou, vzduch naplňoval řev, troubení, řinčení zbraní, nadávky, sténání a výkřiky raněných.


  Ještě několik nocí jsem se budil ze spaní, když jsem je slyšel ve snech.


  Opět jsem musel bojovat s dalšími rytíři, jednoho jsem zřejmě zabil, druhého poranil. Náhle jsem cítil bolest v pravé ruce – někdo mě napadl zezadu. Bál jsem se, že se nestihnu otočit a ten někdo mě stihne probodnout, ale řízením osudu se stalo něco jiného:


  S překvapením jsem si uvědomil, že padám dolů – některému z pěšáků se podařilo zabít mi koně, který mi dnes dvakrát zachránil život. Bohužel jsem mu to už nemohl oplatit. Spadl jsem docela šikovně, pád nebyl příliš prudký.


  Ihned jsem se snažil postavit na nohy, abych nedal šanci pěšákům mne dobít. Naštěstí se bitevní linie právě pohnula a moji lidé mne vyvedli zpět. Teprve teď jsem se mohl věnovat zranění a dojmu z bitvy. Ruka mi krvácela, ale nebylo to nic vážného. Nicméně jsem už nemohl pevně držet meč – bitva tedy pro mne dnes skončila.


  Ne tak pro stovky a tisíce mužů, kteří se na bojišti střetli.


  Napjal jsem zrak tím směrem a zastavil se mi dech leknutím a malomyslností – zdálo se mi totiž, že naše řady ustupují a rychle řídnou. Neměli jsme už žádné rezervy, které bychom vyslali do boje. Nemohl jsem už nic dělat, jenom sedět a čekat. Situace se mi zdála bezvýchodná. Vše pokazit hned na začátku! Prohrát první bitvu! To není dobrý začátek. Byl jsem v našem táboře, daleko za bojovou linií.


   



  Náhle jsem si vzpomněl na svou modlitbu před začátkem bitvy. Jsem vychovaný ve velké víře k našemu Pánu i ke všemu, co s ním souvisí. Vybavila se mi má modlitba ke svaté Kateřině, jejíž svátek je právě dnes, a na to, jak nám pomohl sluneční svit na začátku bitvy. Stejně vroucně jako před několika hodinami jsem se k ní pomodlil. Víc už jsem pro osud svých vojáků udělat nemohl. Domodlil jsem se a pohlédl na planinu.


  Muži se bili stejně úporně jako předtím, zdálo se mi, že ustupujeme stále víc a víc. Opřel jsem si čelo o ruce, zkřížené na taseném meči, postaveném špicí k zemi. Přemýšlel jsem, co dál, bitva je – zdá se – prohraná. Náhle jsem zaslechl hlas pážete, které stálo do té doby bez hlesu a uctivě za mnou:


  ,Pane, utíkají, utíkají!‘ Rychle jsem vzhlédl – a opravdu! Nepřátelské praporce, pokud neležely na půdě bojiště, se daly na útěk se svými nosiči.


  Ucítil jsem nesmírnou úlevu a hřejivou důvěru ve své vojáky. Nic nebylo ztraceno, naopak, vše teprve začínalo.


  Vzrušení mi dodalo novou sílu. Obrátil jsem se na páže:


  ,Rychle, koně!‘ Chvilku mě přemlouval, ale pak mi opatřil koně, pomohli mi do sedla a já jako znovuzrozený, aniž bych cítil bolest z poranění, vyjel stíhat prchajícího nepřítele. Toho dne jsme zajali několik set těžkooděnců a několik tisíc pěších bylo zabito.


  Od té doby mě neopustil vděk ke svaté Kateřině. Modlitba, kterou ona vyslyšela, nám vyhrála bitvu a posunula naši věc k lepšímu. I proto jsem později nechal při stavbě Karlštejna zasvětit jednu z kaplí její památce.


  Ale k tomu se ještě vrátím. Než jsem se dostal do otčiny Petrarcovy, musel jsem ještě se svou ženou pobýt rok v hrabství lucemburském. Ocitl jsem se tam skoro ze dne na den. Najednou jsme s Blanche dostali příkaz, abychom se přichystali na cestu.“


   



  Z myšlenek na dávné události mne vyrušil příchod otce Arnošta, který měl důležité zprávy. Poslové už dorazili zpět. Vše, co pan Zdeněk tvrdil, byla pravda. Polilo mne radostné očekávání – nyní konečně zúčtujeme s Rudolfem nadobro!


  Kapitola sedmnáctá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Když jsem se dozvěděl o Rudolfově přítomnosti, měl jsem být asi nesvůj a obávat se věcí příštích. Ale po svém otci jsem mimo jiné zdědil touhu po dobrodružstvích. Jak už jsem vyprávěl, otec se nikdy nikoho nebál – a já jsem v tomto byl jako on. Těšil jsem se, že se bude konečně něco dít, něco, co mohu ovlivnit. A kde mohu zvítězit. Nad pomluvou to nelze, ale nad rytířem ano.


  Alžběta s Anežkou opět kamsi vyrazily, královniny dvorní dámy s nimi.


  Mne přišel povzbudit otec Arnošt. Byl rovněž plný sil a nadšení, zjevně se těšil, až bude vévoda chycen a potrestán.


  Když už věc zašla tak daleko, musíme ji dotáhnout až do konce. Blíží se korunovace, čas, kdy Rudolf chce provádět své bláznivé kousky, a já to nesmím připustit. Dali jsme s Arnoštem hlavy dohromady a vymysleli dobrý plán.


  Vylákáme Rudolfa z jeho ulity. Když jsem jako mladý muž vládl v Itálii, naučil jsem se dosti dobře lstivému myšlení, které je mnoha Italům vlastní.


  Jeden z příbuzných pana Zdeňka, tedy i pana Tomáše, vlastnil v té době hrádek Skalici, asi půl dne jízdy na koni od Prahy. Svou polohou a jistými přednostmi, o kterých mi řekl pan Zdeněk a o kte­rých se zmíním později, vynikal nad jiné, a tak jsme se rozhodli provést náš záměr tady.


  Poslal jsem listy všem okolním purkrabím, aby jejich ozbrojenci byli dnem i nocí připraveni k pochodu.


  Onen příbuzný, pan Ctibor ze Skalice, srdnatý a věrný muž, byl velice potěšený, že se může účastnit našeho dobrodružství.


  Teď už se jen postarat, aby se Rudolf včas dozvěděl, že král Karel pojede lehkomyslně s malou družinou.


   



  *


   



  Večer téhož dne jsem pracoval na Korunovačním řádu. Náhle se v místnosti objevila Alžběta. Měla vážnou tvář a bylo vidět, že ji cosi trápí. Posadila se a pak se zeptala:


  „Co bude teď?“


  „Budou čekat, jestli uděláme nějakou chybu…, je to vždy stejné…“


  „Není to hrozné?“


  „Co?“


  „Žít stále s tím, že někdo čeká na tvou chybu…“


  Usmál jsem se, možná trochu unaveně.


  „Ano, ale ty zase čekáš na jeho, tak se dá přežít…“


  Vstoupil Arnošt. Pohlédl jsem na něj s otázkou v pohledu. Zavrtěl hlavou a dodal:


  „Nic nového, musíme být trpěliví…“ Rozloučil se a odešel. Vzápětí, jako by se chtěli pouze vyměnit, nás navštívila Anežka.


  „Vybral sis dobře, pane, tvoje žena je cílevědomá a tvrdohlavá…, královna, jak má být…“


  Alžběta se zatvářila rozpačitě a vztáhla k Anežce ruku, jako by ji chtěla zastavit v řeči, ta se však zastavit nenechala.


  „Byly jsme opět u svatého Haštala… Alžběta si už vede dobře…“ Alžbětu polil ruměnec.


  „Jak jsi mi řekla: lítost je potřebným platná, pouze pokud přináší opravdovou pomoc. A já, královna, chci a budu pomáhat…, jako kdysi tvoje matka…, když už královnou nebyla…“


  Nevěděl jsem, co na to říci, přiznám se, že mne to dojalo. Alžběta a Anežka se rozloučily, odešly a já opět osaměl se svými vzpomínkami.


  „Opustil jsem tyto stránky po bitvě, která mi přinesla první slavné vítězství. Co se dělo potom? Dobře si na všechno vzpomínám. Byly to moje první svobodné kroky v mém životě. Zbavil jsem se poručnictví a mohl rozhodovat sám za sebe. Hrabě Savojský mi prokázal neocenitelnou službu.


  V Itálii jsem si najednou uvědomil, jak vše zapadá do pouček, které jsem si osvojil v Paříži – co by měl udělat moudrý obránce města, které má jisté slabiny v opevnění a poloze? Vybudovat někde poblíž pevnost, která by byla oporou obrany i útoku. Vybral jsem si tedy z místních stavitelů jednoho, který měl jisté zkušenosti s opevňováním. Několik mil za městem jsme s ním a mými přáteli vybrali kopec, na kterém pevnost postavíme. Všichni navrhovali, ať se na mou počest jmenuje Montecarlo. Přiznám se, že mi to velmi zalichotilo, i když jsem se tvářil skromným. Nakonec jsem rád přijal a pevnost, která stojí dodnes, nese i v tyto dny mé jméno.


  Bojovali jsme pak dále se střídavým úspěchem za naše zájmy. Ale jistě více jsme si užívali radovánek ducha i těla. V Itálii je to běžné, protože zdejší podnebí je mírné a mrav volný.


  I já pomalu zapomínal na své dobré vychování. Nejhorší na tom bylo, že oněch radovánek, i když správnější výraz by byl orgií, se zúčastňoval i můj otec a někdy je i pořádal.


  Snažil jsem se odolávat, vždyť jsem byl ženatý a Blanku jsem upřímně miloval. Představa, že bych jí měl být nevěrný, se mi příčila. Můj otec a jeho kumpáni se tomu po straně pošklebovali a jednou mi připravili – buď oni, nebo někdo z jejich návodu – past.


  Byla velká hostina, nevím už vůbec z jakého důvodu. Přípitky nebraly konce a víno teklo proudem. Pak se odkudsi objevily spoře oděné ženy a dívky, dcery místních měšťanů, které chtěly udělat štěstí. Pokud si pamatuji, byly opravdu krásné a svůdné. Protože v kráse není vždy svůdnost a naopak.


  Horké podnebí a těžké víno mi zatemnily mysl. Začal jsem se s dívkami bavit a poslední, co si z toho večera pamatuji, bylo, když jsme odcházeli s Paolou, tak se jmenovala dívka, která se mi nejvíc líbila, pryč z hostiny.


  Ráno jsem se probudil a nebyl jsem v lůžku sám. Byla tam také Paola. Bolela mě hlava a nejprve jsem vůbec nevěděl, co se stalo. Jinak mi však v blízkosti té dívky bylo velmi příjemně. Byla pravým opakem mé ženy – snědá, štíhlá, s tmavýma velkýma očima a tmavými, lehce kudrnatými vlasy. Od onoho večera byla v mém lůžku častým návštěvníkem.


  Bohužel – i bohudík – jsme za několik týdnů museli odtáhnout a já na Paolu pomalu zapomínal.


   



  Pak jsme přijeli do vesnice, která se jmenovala Terenzo, a tady se mi stala příhoda, při jejímž popisování mě dodnes mrazí.


  Jednoho večera jsem usnul jako obvykle, ale spánek, zdálo se mi, netrval dlouho. Najednou jsem ucítil bolest v boku. Posadil jsem se a viděl vedle svého lůžka anděla. Řekl mi: ,Vstaň a pojď!‘


  Přiznám se, že jsem se pořádně vyděsil. Odpověděl jsem mu: ,Pane, nevím kam a jak bych s vámi šel.‘ Neřekl na to nic, uchopil mě za vlasy na temeni hlavy a vznesli jsme se do vzduchu. Nějakou dobu jsme letěli a najednou jsme byli nad velkým šikem ozbrojenců, kteří stáli před nějakým hradem, připraveni k boji. Zůstali jsme s andělem ve vzduchu nad bojištěm.


  Pak mě můj průvodce upozornil na druhého anděla, který se snášel dolů s ohnivým mečem v ruce. Sledoval jsem ho pohledem, jak najisto vybral uprostřed zástupu jednoho muže a tomu uťal část těla, kterou my muži pácháme největší hříchy. Ten muž byl smrtelně raněný a umíral vsedě na koni. Optal jsem se anděla, který mě stále držel za vlasy, kdo je to – odpověděl: ,Je to dauphin z Vienne, který je takto od Boha potrestán za své hříchy – měj se tedy na pozoru – a řekni také svému otci, aby se varoval hříchů, nebo vás postihnou věci ještě horší.‘


  Pak mi anděl na mou otázku ještě řekl, že Quido, totiž dauphin z Vienne, po své babičce můj příbuzný, bude ještě několik dnů živ a bude se moci kát ze svých hříchů. Byl jsem vyděšený, zarmoucený a cítil jsem se jako zbitý pes.


  Anděl mě poté zanesl opět do Terenza. Právě včas, protože mě už volali k odjezdu – můj otec prý už sedá na koně. Na pomoc dauphinovi. Polilo mě horko a asi jsem zbledl. Rytíř Tomáš z Villeneuve, který mě přišel vzbudit, se polekal a tázal se, co se stalo.


  Musel jsem mu říci, že je zbytečné strhat koně pro pomoc Quidovi, už mu nijak neprospěje. Tomáš a později i můj otec se mi vysmáli a otec mi dobrácky řekl, abych nevěřil snům. O to větší bylo jejich překvapení, když se moje vidění potvrdilo.


   



  Zanedlouho dorazil posel, který přinášel důležitou zprávu: dauphin Quido z Vienne byl při obléhání kteréhosi hradu zasažen uprostřed svých rytířů velkým šípem a po několika dnech zemřel. Bylo vidět, že i v otci zatrnulo dotykem neznáma. Zavrtěl nevěřícně hlavou a přiškrceným hlasem řekl:


  ,Já už to vím…, můj syn to předpověděl.‘


  A podíval se na mě zvláštním, trochu nejistým pohledem. A to jsem mu ještě neřekl o andělově hrozbě.


  Otec se chtěl v té době vyvléknout z našeho italského dobrodružství. Opustit naše državy i Itálii. Postavil jsem se proti tomu, protože jsem věděl, že naše postavení je takové, že se jistě udržíme. Aspoň v Lucce.


  Jenže otec se nakonec stejně Luccy vzdal, což se mě až osobně dotklo. Taková hloupost! A zbytečná. A mně naschvál!


  Jednoho dne mě otec navštívil. Byl jsem jako obvykle ve střehu, o co vlastně v téhle řeči půjde. Najednou jsme hovořili o papeži a Lud­víkovi. Otec byl vynikající diplomat, když se jednalo o myšlenkové přemety. Najednou jste s ním mluvili o něčem úplně jiném a vůbec vám to nepřišlo.


  Naše setkání byla vždy formální, žádná srdečnost nebo dokonce objetí. Tentokrát byl otec zvláštní – jakoby ostýchavý. Dokonce ho zajímalo, jak se mi daří. Byl jsem překvapený, protože mi došlo, že se se mnou vlastně přišel poradit.


  Vysvětloval, proč chce z Itálie odejít. Snažil se mě odbýt tvrzením, že jsme si vzali příliš velký krajíc, je nutné ho zmenšit a vydělat na tom co nejvíce. On přece nemůže všechno zvládnout. Nikdo mu s tím nepomůže. Já si stavím pevnůstky a užívám si života a on vše musí odpracovat jako poslední rab.


  To už se ve mě vařila krev. Navrhl jsem otci, když mě nepotřebuje a nejsem mu nic platný, ať mě pošle jinam. Nemám tu žádnou oficiální moc a co jsem tu už udělal, je zřejmě málo. Když budu pryč, nebudu mu překážet.


  ,A kam bys chtěl jet?‘ zeptal se mě otec podmračeně.


  ,Do Lucemburku nebo do Čech.‘


  ,Ani jedno, ani druhé. Jsi tu zapotřebí. Slib mi, že zůstaneš.‘


  ,Pokud je to tvá vůle, pak slibuji, ale nerad.‘


  ,To je tvá potíž, ale zůstaneš tady,‘ otočil se a odešel.


   



  *


   



  Jenže všechno mělo být jinak, než si král český přál. Jeho vlastním přičiněním. Když se můj mladší bratr Jan Jindřich ženil, slíbil mu otec velmi pěkné věno, jenže při své věčně prázdné kapse ho měl svému příbuznému, Jindřichovi Korutanskému, splácet. Otec to přislíbil – a pak na to zapomněl nebo to nepovažoval za důležité. Proč?


  Nemyslím, že by mu to příliš vadilo – ale jeho věřiteli Jindřichovi Korutanskému o poznání více. A také mně. Můj bratr Jan Jindřich se stal zetěm zmíněného Jindřicha rodem z Korutan a měl přinést věnem pořádnou řádku zlaťáků, které mu náš otec Jan slíbil. Jenže on už zase měl pouze dobrou vůli – ne už hotovost.


  Ve smlouvě, kterou ti dva spolu podepsali, se však pamatovalo i na to. Pokud prý nebude platit král Jan – tedy otec, bude platit jeho syn Karel, tedy já nebo několik pánů z Českého království.


  Podezřívám otce, že už od začátku věděl, že přenechá tu čest placení mně nebo českým pánům, a že ani na okamžik neměl v úmyslu otevřít měšec pro svého druhého syna. Svůj měšec měl otevřít první syn pro druhého syna. Musel jsem tedy odjet na jednání do Merana.


  Otec mě dobře znal a věděl, že pro obhájení naší cti udělám co­koliv.


   



  Dorazil jsem tedy s malou družinou do jednoho z meranských paláců, vjel na dvůr a spolu s ostatními sesedl z koně. Ihned k nám zamířil správce domu a mezi uvítací řečí utrousil, že páni Češi už také dorazili. A ukázal hlavou do druhého kouta dosti rozlehlého dvora.


  Zvědavě jsem se tím směrem podíval a spatřil skupinu asi dvaceti mužů, skvěle oblečených i vystrojených, předávajících štolbům krásné a statné koně.


  Postoupil jsem blíž k nim, aby si mě všimli, ale aby to nevypadalo, že jim vycházím v ústrety a vítám je. Můj učitel Pierre by mě za ten postup jistě pochválil. Vypadalo to, že se ti pánové radí, a pak se od houfu oddělilo šest z nich a zamířili ke mně.


  Na pár kroků ode mě se zastavili, poklonili a jeden z nich, asi nejurozenější nebo nejváženější, ke mně promluvil libozvučným jazykem, který mi kdesi v koutku duše cosi důvěrného připomněl, ale kterému jsem ani trochu nerozuměl. Bude to čeština? Zřejmě ano. Jenže já už ji dočista zapomněl. Naštěstí jsem si uvědomil, že páni budou znát němčinu, kterou ovládám, a rozhodl jsem se jim odpovědět v tomto jazyce. Pozdravil jsem je. Tak, abych si nezadal.


  Muž, který mě oslovil, se lehce usmál a pokračoval:


  ,Jsi jistě Karel, syn českého krále Jana a Elišky z rodu Přemyslova…‘


  ,Ano, jsem – a kdo jste vy?‘


  Muž pokýval hlavou a snad i s trochou dojetí řekl:


  ,To jsou čeští páni – a já jsem, milý hochu, tvůj strýc Jan.‘


  Cítil jsem, jak se mi údivem rozšířily oči. Strýc Jan? Když viděl můj údiv, považoval za nutné to doplnit.


  ,Jsem nevlastní bratr tvé matky, probošt vyšehradský, kancléř český, Jan, řečený Volek. A tihle páni jsou Petr z Rožmberka, Těma z Koldic, Vilém z Landštejna, Jindřich z Lipé, syn slavného otce a Ota z Bergova. Přišli jsme na vyzvání krále Jana znovu se zaručit za peníze, které slíbil Jindřichovi z Korutan.‘


  Byl mi od začátku sympatický – vždyť to byla moje krev. První mat­čin příbuzný, kterého jsem po mnoha letech viděl – kromě mého bratra.


  Po vzájemných zdvořilostech jsme se museli odebrat k jednání.


  Myslím, že nakonec skončila k plné spokojenosti všech tří stran. Jan Volek ani další čeští páni do dění příliš nezasahovali, většinou pouze přihlíželi, případně souhlasně pokývali hlavami. Polohlasem si mezi sebou cosi povídali. Takže prakticky vše bylo jako obvykle na mých bedrech. Už jsem si na to začínal zvykat.


  Poslední den, kdy jsme podepsali nové smlouvy a chystali se pomalu k odjezdu, seděl jsem se svými novými přáteli a bavili se o všem možném, zejména o dění doma v Čechách. To, co jsem slyšel, bylo pouze dokreslením mínění, které jsem měl o svém otci, jeho politice, i vládě.


  Jan Volek jako by se najednou rozhodl, podíval se po svých průvodcích a řekl:


  ,Pane, království nevidělo krále už pořádně dlouho. A království bez krále má jen poloviční život. Je pravda, že jsme sem do Merana cestovali nejen proto, abychom dohodli novou smlouvu, ale hlavně jsme chtěli vidět toho, který má jednou naše království vést. Seznali jsme, že ačkoliv jsi o mnoho mladší než tvůj otec, máš zralý rozum a jistě bys dokázal vládnout kterékoliv zemi. Víme z vyprávění, jak sis vedl tady v Itálii, a naplňuje nás to úctou. Rádi bychom, abys v zastoupení svého otce vládl v království.‘


  ,Otec si to nepřeje, musel jsem mu slíbit, že neodejdu z Itálie.‘


  ,I když ti tu brání v tom, co bys chtěl?‘


  ,Slib je přece slib…‘


  ,Nerozmyslíš si to, pane? Mohl bys udělat – než se tvůj otec vrátí – velký kus práce i ve své rodné zemi, kterou by sis jistě zamiloval. Nikdo by ti nebránil, naopak, všichni by jistě rádi přiložili ruce, zemdlené nicneděláním, k novému dílu.‘


   



  Chtěl jsem obrátit řeč jinam a dozvědět se o tom, co mě zajímalo od začátku, ale na co jsem se styděl a obával zeptat.


  ,Řekni mi, pane, jak se má moje matka? Když jste odjížděli, nedala vám poselství pro mě, svého syna?‘


  Jan Volek se udiveně rozhlédl po svých průvodcích a s těkavým pohledem se zeptal:


  ,Pane, jak to myslíš? Kdo by mohl něco vzkazovat z míst, odkud není návratu?‘


  Cítil jsem, jak mi krev stoupá do hlavy a zalévá mě podivná horkost. Strýc pochopil a pokračoval:


  ,Už tři roky odpočívá ve Zbraslavském klášteře.‘


  Popadla mě zlost.


  ,Tři roky! Proč mi nikdo…, proč mi otec neřekl, že…‘


  ,To nevím, ale jí by to stejně život nevrátilo. Zemřela na den svatého Václava v mém domě…, její poslední myšlenky platily tobě a království.‘


   



  Sklonil jsem hlavu a zhluboka se nadechl. Dalo mi dost práce zachovat chladnou tvář i mysl. Po pravdě řečeno, kdyby tu byl ten, kdo mi o tom správně měl říci už před třemi lety, byl bych ho udeřil.


  Náhle jsem si byl jistý, že vím, co udělat. Otcova podlost mě zbavuje všech slibů a závazků. Pozdvihl jsem skloněnou hlavu.


  ,Pojedu s vámi do Čech!‘


  Strýc vypadal překvapeně a ostatní páni jako by ožili.


  ,A slib?‘


  ,Jsou zprávy, které sliby ruší.‘


  A tak jsme nazítří vyrazili z Merana směrem domů.


   



  Cesta nebyla dlouhá, při vyprávění jízda rychle ubíhá. Z Merana přes Landshut, kde jsme se zastavili na několik dnů u mé milé sestry Markéty a jejího manžela, vévody Jindřicha – a pak už jsme najednou byli u českých hranic.


  Zvědavě jsem se rozhlížel, ale krajina byla zahalená do mlžného oparu. Byl konec října. Strýc Jan si všiml mého počínání a zvědavě se optal:


  ,Co hledáš, pane?‘


  ,Ta mlha je podobenství – stejně mlhavé je i moje působení tady v Čechách.‘


  ,Neměj obavy, najdou se tu hojně lidé, kteří tě podpoří.‘


  Ostatní páni, kteří zaslechli náš rozhovor, se připojili a ujišťovali mě o své oddanosti. Všiml jsem si, ačkoliv jsme se setkali teprve před nemnoha dny, že čeští páni jsou zcela jiní než třeba francouzští nebo italští. Překvapila mě důvěrnost a sebedůvěra, se kterou se ke mně chovali, ale nechtěl jsem hned napoprvé zkalit atmosféru nadšení, která mezi nimi panovala. Muselo to být v království velmi zlé, když se jim přejedlo samovládí.


  Všiml jsem si, že strýc Jan cosi domlouvá s jedním z pážat. To se uklonilo, nasedlo na koně a tryskem odjelo. Bylo mi to divné, ale pak jsem nad tím mávl rukou, nejsem přece už v Itálii, kde vše může být čímkoliv – a hlavně, můj strýc by nedělal nic proti mně – proč by mě pak zval do království…


   



  Od prvního okamžiku jsem strýcovi podvědomě věřil a vyplatilo se mi to. Doby, kdy byl jednou s tím, podruhé s oním, byly pryč. Teď už přesně věděl, kde je jeho místo.


  Slíbil mi ukázat Zbraslavský klášter, už třetí rok místo posledního odpočinku mé matky. Dorazili jsme tam a já viděl skvostný chrám a výstavné klášterní budovy. Náš malý průvod zastavil a já, hnán zvědavostí i touhou, seskočil jako první z koně.


  Klášterní brána se jako na povel otevřela a stál v ní mnich vlídného vzezření a bystrého pohledu. Byl postarší, ale sálala z něj síla a autorita.


  Věděl jsem už předem od strýce Jana, že mě přijde přivítat právě tento muž – opat Petr, rodem ze Žitavy – důvěrník a přítel mé matky. A také znamenitý kronikář.


  Přivítal mě jazykem latinským, kterým antickými hexametry vzletně oslavil můj příjezd. Já mu ve stejném jazyce bez obtíží odpověděl. Byl očividně příjemně překvapen a dojat, já se však nemohl dočkat okamžiku, kdy se budu moci poklonit své matce.


  Na mou prosbu mě opat Petr zavedl do hlavní lodi velkého chrámu, ukázal na kámen, který zakrýval vchod, a řekl:


  ,Zde leží ta, která nikdy nezapomněla.‘ Požehnal mi a nechal mě o samotě.


  Poklekl jsem u zdobné desky a modlil se. Pak jsem se snažil vzpomenout si na matčinu podobu. Bylo to už tak dlouho…


   



  I když hněv není citem, který by patřil na posvátné místo, cítil jsem, jak mě zachvacuje zlost vůči otci. Z vyprávění pánů, na které bylo při naší cestě sem dost času, jsem věděl, jak otec v království ,hospodaří‘. Rozhodl jsem se dát mu za vyučenou. Ukážu mu, co by se tady v království dalo všechno udělat.


  Rozloučil jsem se s matkou a políbil náhrobní kámen. Byl jsem šťastný, že jsem jí nablízku, i když bych dal nevím co za to, aby to bylo jinde a jinak.


  Vyšel jsem ven z chrámu – a náhle jsem měl pocit, že jsem se ocitl někde jinde. Předtím prázdné prostranství před branou kláštera bylo náhle skoro přecpané.


  Vyšel jsem ven z klášterní brány, vstříc lidem. Neměl jsem ponětí, co to má znamenat. Procesí?


  Vtom ke mně přistoupil strýc Jan Volek, uklonil se a ukázal směrem k zástupům:


  ,Pohleď, pane, tvůj lid tě přišel přivítat.‘ Pohybem ruky přivolal slavnostně oblečené muže v čele zástupu. ,To jsou zástupci Prahy – konšelé, obecní starší a hlavní osoba – purkmistr.‘ Řekl to slovo česky, ne bürgermeister. Jak je ta čeština podobná němčině, napadlo mě.


  Klanění a skládání holdu nebralo konce.


  Z toho můj otec nebude mít radost, napadlo mě. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Zrovna nikdo nemluvil, a tak jsem se ujal slova já. Potěšilo mě, jak okamžitě všichni ztichli.


  ,Děkuji vám za přivítání. Jsem rád, že po tolika letech jsem konečně doma, mezi svými. V králově zastoupení mám po určitou dobu spravovat českou zemi. Zapomněl jsem sice náš jazyk, ale nezapo­mněl jsem na vás, nezapomněl jsem, kde jsem spatřil světlo světa.‘


  Nasedli jsme znovu na koně a jeli směrem do Prahy. V osadách před Prahou stáli lidé u svých obydlí a mávali, seč jim ruce stačily. Vzpomněl jsem si na Itala, který se mě ptal, jestli jdu dobrovolně mezi barbary. Rozhlížel jsem se zvědavě kolem sebe, ale nikoho, kdo by odpovídal mé představě barbara, jsem neviděl.


  ,Ať žije příští český král!‘ Trochu mě to vyděsilo, ale nedal jsem nic znát, kynul rukama na všechny strany a těšil se na Prahu.


  Konečně jsme projeli Újezdskou branou a proti nám byla silueta Hradu.


  Zeptal jsem se strýce Jana:


  ,Budu teď nocovat na Hradě?‘ Strýc zavrtěl hlavou.


  ,Hrad vyhořel, pane, ale neboj se, ubytování budeš mít dobré.‘


  ,Vyhořel? Kdy? Proč ho neopraví?‘ Volek se usmál.


  ,Je to už skoro třicet let a…‘


  Skočil jsem mu do řeči.


  ,Třicet let nemá hlavní město královský hrad? Co tady otec dělal? Jak je to možné?‘


  ,Víš, tvůj otec nikdy moc nestál o to, usadit se tady. A tak na tyhle věci nikdy příliš nemyslel. On peníze spíš vybíral než vkládal.‘


  Zavrtěl jsem hlavou a myslel si svoje. Hned zítra se tam pojedu podívat…, ne, dnes. Už jsem moc nevnímal uvítací proslovy, chtěl jsem něco dělat. Když jsem trochu namáhal oči, zdálo se mi, že vidím spáleniště a pobořené hradby.


  V domě jednoho z konšelů byla připravena hostina. Procházeli jsme špalírem jásajících obyvatel hlavního města a já kolem sebe pátral očima a hltal vše, co jsem posledně viděl i neviděl jako malý chlapec. Přišlo mi, jako bych tu byl odjakživa, jako bych nikdy neodešel a všechno se mi zdálo.


  Zasedli jsme k hostině, já na nejčestnějším místě. Bylo to příjemné, jenom mě mrzelo, že nerozumím ani slovo česky.


  Bavil jsem se dobře, ale čekal jsem na příležitost zajímat se o své sídlo.


  ,Děkuji vám za uvítání hodné krále, prošel jsem mnoho měst, ale Praha je mi ze všech nejmilejší. Je krásná, jen mě mrzí, že jí chybí něco, co z hlavního města dělá symbol království. Chtěl bych se podívat na hrad.‘


  Měšťané si vyměnili užaslé pohledy a purkmistr řekl:


  ,Pane, tvůj otec si za dvacet let nenašel nikdy čas a ty nechceš počkat ani do zítřka?‘


  ,Ne, hrad má být sídlo krále. Je to přece symbol. Pojďme.‘


  Kupodivu nikdo nic nenamítal.


  Projížděli jsme opět slavnostně vyzdobenými ulicemi. Jásání a mávání nebralo konce. Strýc Jan, který jel na koni vedle mě, se naklonil k mému uchu a řekl:


  ,Tvůj otec by dal půl života, aby byl takhle vítán.‘


  ,A nebylo to v jeho moci?‘


  ,Neměl to lehké… Ale ty…‘


  ,Co já?‘


  ,Udělals na ně velký dojem, věř mi, znám je.‘


  To je dobře, řekl jsem si – nemám žádné peníze na to, abych se do všeho pustil. Pokud je přesvědčím, pomohou mi.


  Naši koně stoupali do dosti prudkého svahu, vedoucímu k Hradu. Brána už byla otevřená, poslové z města dorazili včas.


  Na Hradě byla jenom vojenská posádka, osazenstvo kláštera svatého Jiří a několik obyvatel purkrabství. Překvapila mě rozlehlost a také zpustlost celého Hradu. Ruiny královského paláce byly nedaleko vedle brány, kterou jsme právě přijeli. Sestoupil jsem z koně, moji průvodci rovněž. Rozhlížel jsem se kolem sebe a přemýšlel.


  Hradby i stavby byly zastaralé, tak se v Evropě už dávno nestavělo. Vysoké, ponuré věže mi připomínaly venkovské hrady ve Francii, do kterých také nikdo nechtěl vložit své zlaťáky.


   



  Zhluboka jsem se nadechl a začal prohlížet Královský palác, tedy to, co z něj zbylo. Co nezničil požár, to dokonala nepřízeň počasí a nenechavé ruce. Kolik budov v okolí je asi z oněch kamenů.


  Z paláce zbylo přízemí a malý kousek prvního patra, všechno ostatní bylo pryč. Kameny, zčernalé od sazí z požáru, se vyzývavě válely kolem, některé spadly i do hradebního příkopu.


  Na okamžik mě zalila vlna beznaděje. Poradím si s tím? Sám, bez přátel, bez pomoci, s otcem, který mi bude dělat potíže? Podíval jsem se na své průvodce. Stáli tam v očekávání, jak se rozhodnu. Beznaděj ze mě v mžiku spadla. Ne, nejsem bez pomocníků, jen je zapotřebí je zapojit. Vždy jsem se bál jenom hloupých poručníků. Když už se rozhodnu, rozhodnu se jistě dobře.


  ,Pánové, chci, aby symbol království měl znovu svou důstojnost, jakou mu propůjčili moji předkové. Pomůžete mi?‘


  Viděl jsem pouze souhlasné tváře. Slovo si vzal úctyhodně vyhlížející starý muž.


  ,Pane, podle zvyklostí by stavbu musel schválit král… nebo aspoň jeho zástupce. Ale pokud říkáš, že přicházíš jeho jménem…‘


  Přikývl jsem. Nechtělo se mi lhát. Pohlédl jsem z hradeb dolů – měl jsem město a široké okolí jako na dlani. Byl jsem zvyklý na rovinu – Paříž i další hrady stály na malých pahorcích, v Itálii rovněž. A tady má hrad naprosto výjimečné postavení.


  Jen se mi nelíbilo, že jsem všude v okolí viděl vysoké lesy.


  ,Jak se jmenuje ten vrch?‘


  ,Petřín, pane.‘


  Tam by se určitě výborně dařilo vínu. Nechám kopec vykácet. Dříví použijeme na stavbu lešení při opravě Hradu. Ušetříme.


  Muži se chvíli radili.


  ,Pane, pokud víme, královská pokladnice na tom není právě dobře, chceme ti poskytnout dělníky i řemeslníky jak bude potřeba. Kameny a maltu také.‘ Podal jsem jim všem ruku. Až budu král, odměním se jim víc.


  Pro tuto chvíli se o mnoho více nedalo pro Hrad udělat. Alespoň jsem začal. Paříž přece také nebyla postavená přes noc.


  A co teď se mnou? Obrátil jsem se na svého strýce.


  ,Kde tedy budu bydlet?‘


  Strýc se usmál.


  ,Neboj se, nebudeš zklamaný…‘


  Vrátili jsme se zpět do Starého Města pražského, dali se doleva a doprava na Staroměstský rynek a přejeli přes něj směrem k Týnskému kostelu.


  Hned vedle něj stál velký, výstavný dům se znamením zvonu. Prý tam kdysi zvon opravdu býval a zvonilo se na něj před výpravami proti nevěřícím. Zajeli jsme podél domu do úzké uličky k bráně, která byla dokořán otevřená.


  Sesedli jsme a nechali koně služebnictvu. Volek se ke mně otočil.


  ,Tady pane, žila tvá matka.‘


  Rázem mi byl dům ještě sympatičtější. Vešli jsme dovnitř. Dům měl poměrně jednoduchou dispozici a byl nesmírně příjemný. Nevěděl jsem, proč se tu cítím tak dobře. Nebylo to však náhodou. Strýc Jan mě s šibalským výrazem vedl do patra a otevřel dveře jedné z místností.


  ,A tady ses, pane, narodil.‘


  Úžasem se mi otevřely oči. Pak jsem se musel usmát. Ano, proto se mi tady hned tak zalíbilo. Už mi nevadilo, že po svém příjezdu nemohu sídlit na Hradě. Volek to hned pochopil.


  Cítili jste někdy vůni svého dětství? Já ano. Nikdy bych nevěřil, že po tolika letech ucítím vůni, kterou jsem kdysi dobře znal a hned si ji vybavím. Byl jsem přece tak malý, když mě odvezli…“


   



  Vzpřímil jsem se v křesle a nechal si hlavou proudit vzpomínky.


  Lidská paměť je jako přesýpací hodiny. Necháme písek volně padat a pak hodiny otočíme, aby zrnka jako střípky vzpomínek padala zpět. Ano, když jsem se začal starat o své království, měl jsem pocit, že to vše dělám jménem své matky a tím jí splácím pomyslný dluh. Dělám to, co ona chtěla udělat, a nemohla.


   



  *


   



  Po neklidné noci jsem se probudil do slunečného rána. A mou náladu ještě pozvedl posel, který ohlásil, že se nepřátelé vydali na cestu směrem ke Skalici. Skočili na naši lest.


  Dopoledne jsem ještě vyřizoval záležitosti týkající se království, ale hned poté jsme bez velkých průtahů vyrazili. Kraj kolem Skalice je plný hlubokých lesů a mnoho staletí se tu doluje stříbro. Ještě dnes se královský mincmistr pochvalně vyjadřuje o zdejší stříbrné žíle, ne třeba tak vydatné, jako v Horách Kutných, ale i tak požehnané. A proto je zdejší kraj i plný štol, jeskyň, i chodeb.


  Ten den bylo velmi horko a už jsme se nemohli dočkat, až nás svým stínem potěší hluboké lesy.


  Byl jsem si jistý, že pokud Rudolf věděl o mé výpravě, nechá nás zpovzdálí sledovat svými špehy. Ať jsem však namáhal oči, jak jsem chtěl, nikoho jsem nezahlédl. Že by prohlédnul naši léčku? Nebo se k němu podstrčená zpráva nedostala?


  Vsadil jsem však všechno na jednu kartu. Teď už nemůžeme couvnout a vrátit se. Počkáme a uvidíme.


  Dorazili jsme v pořádku na Skalici a pan Ctibor nás přátelsky přivítal a pohostil. Hrad měl skvělou polohu, vysoko na skále na pomezí dvou velkých údolí. Nikdo se v okruhu mnoha mil nemohl pohnout, aniž by unikl pozornosti. Nechali jsme hlídky a usedli k přátelské zábavě.
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  Ještě za nočního šera nás pan Ctibor probudil. Spali jsme jako zabití, jak by ne, včerejší únavná jízda v horkém dni a voňavé lesy kolem.


  Ctibor mne vedl na věž, která se tyčila nad hradem a slibovala krásný rozhled do kraje.


   



  „Jsou tu, Milosti…“


  „Jistě?“


  „Můj člověk je v noci pozoroval…, jsou to Rudolfovi lidé…, vypadají jako lapkové a v kraji je neznáme…, kdo jiný by to byl?“


  „Kolik jich napočítali?“


  „Asi osmdesát, pane…“


  „Dobře…, díky, pane Ctibore…“


  Pan Zdeněk přišel za námi nahoru.


  „Milosti…, mám už vyrazit?“


  „Ano… a Bůh s tebou!“


  Podal jsem mu ruku. Zdeněk ji stiskl, seběhl na nádvoří, vyšvihl se na připraveného koně a tryskem odjel.


  Jakmile za ním zbrojnoši zavřeli hradní bránu, pustili jsme se do příprav. Pan Ctibor vyšel na hradby s velkým barevným kusem látky a zamával. Vrátil se zpět ke mně, se širokým úsměvem.


  „Brzy tu budou, Milosti…,“ ukázal mi rukou, abych šel za ním. Naše kroky směřovaly do hradního sklepení. Hrad Skalice je po­stavený na tvrdé skále, dost mne udivilo, že tu sklepení vůbec je.


  „Za chvilku tu budou, Milosti…“


  A opravdu – odkudsi se začaly ozývat kroky okovaných bot.


  „Můj otec postavil hrad právě tady, kde se odnepaměti doluje stříbro…, jsou tu štoly jako cestičky v mraveništi…“


  „Ano, věděl jsem to, pan Zdeněk mi o tom pověděl…“


  „Ach ano, můj pan strýc o tom dobře ví…“


  „Skutečnost však předčí vyprávění…“


  „Už jsou tu…“


  Vtom se jakoby ze skály vynořil ozbrojený muž a za ním další a další. Sklepení se v okamžiku zaplnilo. Vyšli jsme raději po schůdcích nahoru na nádvoří. Ještě se nerozednívalo a to nám hrálo do noty. Brzy budeme připraveni. Ať jen nepřátelé přijdou!


   



  *


   



  Jakmile vyšlo slunce, slibující další parný den, objevil se před hradem velký shluk zbrojných lidí, v počtu asi osmi desítek dorazili lapkové, o kterých se zmiňoval pan Ctibor.


  K hradu vede úzká, poměrně prudká stezka, takže museli postupovat v těsném houfu za sebou. Stanuli před hradní branou a jaké bylo jejich překvapení, když byla pootevřená…!


  Protože od svého pána věděli, že na hradě je pouze několik mužů, neměli nejmenší podezření. Vstoupili dovnitř na nádvoří, jezdci sesedli z koní.


  Náhle se rozletěly všechny dveře vedoucí na nádvoří a z nich vyrazili po zuby ozbrojení muži. Já a moji přátelé jsme byli mezi nimi. V mžiku jsme udělali řetěz po celém nádvoří a vlastně tak obklíčili útočníky.


  Někteří z nich se hleděli zachránit útěkem zpět před hrad, ale jaké bylo jejich překvapení, když viděli na cestě houf ozbrojenců. Další přijížděli z lesa, který byl na sever od hradu.


  Nechali jsme je shromáždit na nedalekém hradě rytíře Jana Střímeličky, aby vpadli Rudolfovi do zad.


  Mezi jezdci byli vidět pěší střelci z kuší. Jakýkoliv pokus o útěk byl předem odsouzený k nezdaru. Přesto se jeden z lapků pokusil proběhnout kolem čekajících žoldnéřů po skalnatém srázu. Zastavil se, až když se mu před nohy zarazila šipka z kuše. Vojáci měli nařízení zabíjet jen v případě nezbytnosti. A tak po několika minutách z hradu vycházela smutná skupina na rukou svázaných lapků, kteří byli ještě navíc připoutáni k sobě. Čekala je pouť na nejbližší větší hrad, aby tam byli uvězněni.


  Otočil jsem se na pana Ctibora:


  „Byl vévoda mezi nimi?“


  „Nebyl, pane…“


  „Zvláštní, čekal jsem, že bude chtít být u mého zajetí…“


  „Když Rudolf viděl, že se jeho muži nevracejí, možná utekl…“


  „… to by celá věc byla k ničemu…“


  Byl jsem překvapený, ale odpovídalo by to více Rudolfově povaze.


  „Ne tak docela…, pan Zdeněk a jeho lidé nám možná někoho chytili.“


  Sedli jsme na koně a jeli tryskem ke Zdeňkovu ležení.


   



  *


   



  Nebylo to naštěstí daleko, nemohl jsem se dočkat, až budeme vědět, na čem jsme. Pan Zdeněk nám vyšel vstříc.


  „Ukázal se?“


  Uklonil se lehce a ukázal rukou. Podíval jsem se tím směrem a musel se usmát. Napětí ze mne spadlo jako kouzelným proutkem.


  Uprostřed Zdeňkova ležení stál prostovlasý muž, snažící se vypadat majestátně, i když viděl, že prohrál. Můj zeť, vévoda rakouský, Rudolf. Moje dcera byla jeho ženou.


  Na Rudolfovi nebylo mnoho majestátního. Nevysoký, hubený mladík s řídkými světlými vlasy, nejistého pohledu a temných očí.


  Vzal jsem stranou pana Zdeňka:


  „Jak se to podařilo?“


  „Nedůvěřoval mi, nechal mne tu čekat. Napadlo mne, že odněkud bude přihlížet.“


  „A přihlížel?“


  „Ano, a já ho tam zaskočil.“


  „Bránil se?“


  „Pokoušel se. Odzbrojil jsem ho v boji a zajal.“


  Vrátili jsme se k Rudolfovi.


  Rudolf se vztekle podíval na pana Zdeňka.


  „Zradil jsi mě…“


  „Ne, pomstil jsem svého otce…, nebýt tebe a tvých úkladů, byl by možná ještě naživu.“


  Nechtěl jsem, aby se hádka rozhořela a tak jsem se rozhodl věc co nejrychleji skoncovat.


  „Pane Zdeňku, doprovoď svého zajatce na hrad Skalici. Pojedu s vámi.“


  Nechali jsme totiž pana Zdeňka a jeho zbrojný lid jako zálohu v hlubokých sázavských lesích. A houf ozbrojenců, pořádně početný, si pan Zdeněk vzal s sebou, aby mohl Rudolfovi „pomoci“ se zajetím.


   



  *


   



  Dorazili jsme na hrad Skalici a já osaměl se svým zetěm.


  Cítil jsem, jak se ve mně zdvihá vlna hněvu. Na Rudolfovi nebyl vidět nejmenší stín lítosti. A přitom chtěl zajmout a možná i zabít svého tchána a spojence. A přivlastnit si jeho země.


  Už jsem to chtěl opravdu skoncovat.


  „To je naposledy, vévodo Rudolfe, co jsem tě nechal ušetřit…, příště buď zemřeš mou rukou, nebo rukou kata. A teď poslouchej – dám ti poslední příležitost… Nechci, aby se kdokoliv dozvěděl, co se přihodilo…, jak jsme se setkali…, nechci, aby si okolní panovníci mysleli, že v mých zemích není bezpečno…, ale je to naposledy, co jsi provedl něco takového…, zasloužíš trest za úmysl vzít mi mé země, ženu, i můj život…“


  Díval se na mne, ve tváři směsici zbabělosti a drzosti, byl jak malý chlapec. Pak promluvil svým vysokým, trochu chraptivým hlasem.


  „A co země, na které mám jako Habsburk právo, právo dané nám starými listinami…, které jsi nám vzal doopravdy…“


  „Dobře si rozmysli, co říkáš, všichni shledali tvé pergameny podvrhem, není to moje zásluha, nebo vina…, víš to, Rudlofe?“


  Zrudl vzteky – jméno Rudlof totiž napsali omylem jeho nešikovní písaři, když padělali staré listiny. Smál se tomu celý říšský sněm.


  „Tvoje země, získané podvodem? Máš snad málo? Rakouský vévoda není přece chudý…“


  Odvrátil pohled, chvilku mlčel a sbíral slova. Pak na mne vychrlil vše, co mu, zdálo se, leželo na duši.


  „Ty máš říši, máš nejbohatší království v Evropě, pak se ti snadno vše dělá…“


  „Co všechno?“


  „Zakládáš města, hrady, chrámy, univerzity…“


  „Tak tohle mi závidíš?“


  „Už ne, taky jsem postavil chrámy, hrady a dám své říši univerzitu… jako ty…“


  „V tom ti přece nebráním…“ Můj klid popudlivého vévodu rozčiloval víc a víc.


  „Ne? Zabránils nám, abychom byli říšskými kurfiřty, zasloužil bys přijít o císařství i o království, už bys měl dohrát… Alžběta by byla dost silná, aby vládla za oba…“


  „Tak proto vše děláš? Štveš proti mně mé přátele, rušíš klid v zemi, i v říši…, přemýšlej…, kolikrát už jsme se takhle setkali? Není lépe mít mě za spojence?“


  „Nechci nic dělat pod tvými dohledem…, jsi jako můj otec…, chci to dělat po svém, nečekat na nic…, ani na rady…, ani na správný čas…“


  „Máš před sebou mnoho let na takovou práci…“


  „Myslíš?“ Řekl to s velkou hořkostí a odmlčel se. „Můj otec byl jen o pár let starší, když ho postihla mrtvice…,“ pohodil hlavou, „co chceš se mnou udělat?“


  „Jsou dvě možnosti… buď se rozejdeme jako přátelé…“


  „Nebo?“


  „Nebo už neodejdeš vůbec.“


  „Nemám tedy na výběr?“


  „Ne…, tohle nemůže a nesmí pokračovat…“


  „Dobře, jsem ochoten ti slíbit mír…“ (nelíbilo se mi, jak to říká – slíbit není zaručit).


  „A dodržet to?“


  „Když to slíbím, dodržím to…“


  „Chci ti věřit. Podej mi ruku, pokud jsi rozhodnut vše, co jsi slíbil, opravdu splnit.“


  Po kratším zaváhání mi podal svou ruku. Nepodíval se mi do očí.


  „Mohu odjet?“


  „Ano, ale pamatuj na svou přísahu.“


  Pokýval hlavou a upřeně se na mne zadíval. Zavolal jsem pana Ctibora, aby dal vévodovi koně a malý doprovod. Za chvíli už byl Rudolf na cestě domů…, alespoň jsem tak doufal.


  Cestou jsem přemýšlel nad situací v království. Kdyby se mi něco stalo, kdyby se komukoliv podařilo mne uvěznit nebo odstranit, zůstala by tu Alžběta jako rukojmí pro toho, kdo by se chtěl zmocnit vlády. Pod pláštíkem její královské hodnosti by mohl nerušeně vládnout. Jejich protivníci by se neměli kolem koho seskupit. Můj bratr, kromě toho, že nemá dost sil na to, aby se případně postavil komukoliv do čela, nemá královskou hodnost. A korunovaci by musela schválit velká rada. Pokud by…


  Najednou se mi nabídlo řešení, které se sice nebude mnohým zamlouvat, ale je jediné správné.


   



  *


   



  Přijel jsem do Prahy a bylo příjemné vidět, že se mé ženě Alžbětě viditelně ulevilo, když viděla, že jsem se navrátil v pořádku. Objala mne před mými rádci s bezprostředností vlastní jejímu věku. Na chvíli jsem zaváhal, ale o to pevněji jsem ji k sobě přitiskl. Měl jsem pocit, jako bychom se znali už mnoho let. Byla mi čím dál bližší. A měl jsem pocit, že je to oboustranné. Když jsme osaměli, vyprávěl jsem jí o událostech posledních dnů. Měla velkou radost.


  „Takže máme od vévody pokoj…“


  „Ano, na chvilku…“


  „Proč myslíš?“


  „Protože Rudolfa znám…“


  „Proč jsi ho tedy propustil?“


  „A co s ním? Když ho uvězním, bude válka, když ho usmrtím, totéž, když ho propustím, mám alespoň malou naději, že dodrží slovo.“


  „Země nebude bezpečná, pokud neučiníme opatření.“


  „Jaká?“


  „Musíme zabezpečit poměr sil…“


  „Tomu sice nerozumím, ale zní to rozumně…“


  „Uděláme dvojí korunovaci. Staneš se královnou a Václav králem.“


  „Nerozumím tomu…, já nebo on?“


  „Oba. Ty jsi královna, on budoucí český král.“ Podívala se na mne skoro vyděšeně.


  „To ne! Je to přece ještě dítě!“


  „Je to jediná možnost, jak se zabezpečit před Rudolfem a jemu podobnými…“


  „To je přece znevážení všeho, co jsi vytvořil. Četla jsem Korunovační řád, je to důstojný a působivý obřad…, jak ho má provést dvouleté dítě?“


  „Václavovi už táhne na třetí rok…“


  „Tohle přece nemyslíš vážně…, zase mu dáš přednost přede mnou!“


  „Ale tak to není!“


  Podívala se mi zblízka do očí. Měla je rozzlobené, ale krásné.


  „Tak to je! Vždy je nejdřív Václav a pak já a všichni ostatní…, měl ses oženit s ním…“


  Rozzlobeně odstrčila křeslo, které jí stálo v cestě, a vyběhla z komnaty.


   



  *


  Vzpomínal jsem, jak to bylo, když jsem poprvé svolával královskou radu. Dosti početnou skupinu mladších i obstarožních šlechticů, tvářících se všelijak. Čekal jsem, jestli se dostaví – koneckonců, ne­jsem král, jenom jeho údajný zástupce:


   



  „Bylo velmi choulostivé, že jsem neměl žádný řádný titul, který by mě k tomu všemu opravňoval, zdálo se však, že těmhle lidem to v nej­menším nevadilo. Ovšem pokud budu nucen udělat nějaká, pro ně nepříjemná opatření? Budou hledat moje slabé místo. Stačí, aby někdo zjistil skutečný stav věcí, dal vědět králi, dal to všem k lepšímu, a skončil jsem dříve, než začal.


   



  Zjistil jsem, že situace v království není dobrá, naopak, blíží se ke katastrofě. Pevná panovnická ruka tady chyběla po mnoho let. Královi zmocněnci se snažili (kromě vlastních požitků) i o zisk a prospěch království, ale protože se poměrně rychle měnili a protože jim král často vyprazdňoval pokladnici, chyběl všemu jakýkoliv řád a koncepce. Strýc Baldouin by zcela jistě vyletěl z kůže, pomyslel jsem si hořce, když jsem si vybavil některé jeho poučky a srovnal je s tím, co se dělo.


  Nechal jsem si zavolat pana Buška z Velhartic, kterého jsem si za naší cesty z Merana oblíbil. Uměl dobře německy, a tak jsem se s ním dobře domluvil. Chtěl jsem, aby mě naučil mluvit českým jazykem. Jaký bych to byl český kralevic, kdybych neuměl ani slovo mateřským jazykem.


  Psaní mi slíbil zase můj strýc. Připadal jsem si jako před lety – malý školáček. Ale za několik měsíců jsem už rozuměl i psal jako rodilý Čech.


  Zvláštní: v Itálii mě varovali před barbarskou zemí, myslel jsem, že se tu budu cítit ohrožený a mezi polovičními divochy – a zatím byl opak pravdou. Jistě, že tu vše bylo drsnější, ale – nějak se mi to tu podivně zamlouvalo.


   



  Musel jsem sehnat stavitele, který by byl schopen uskutečnit můj záměr. Bylo tu mnoho takových, kteří si mysleli, že to zvládnou, a snažili se mi to vnutit. Naštěstí jsem měl se staviteli nějaké zkušenosti z Francie i Itálie, takže mi jen těžko mohli něco namluvit, usvědčil jsem je, jen otevřeli ústa.


  Nakonec jsem našel starého muže, kterého mi doporučili. Byl opravdu mistrem ve svém oboru. Scházela mu francouzská nebo italská lehkost a rafinovanost detailů, ve svém řemesle se nicméně vyznal. Zdejší architektura nebyla tak vyumělkovaná, ale byla malebná a příjemná. Dal jsem s ním a českými pány dohromady plán, jak postavit Hrad – obrazně řečeno – na nohy.


  Představoval jsem si, jak by se vyjímaly některé stavby, které jsem znal z Francie, Itálie nebo Lucemburku. Jenže – na ty jsme neměli dost peněz ani zkušeností.


  A tak jsme se dohodli, že na troskách kdysi výstavného paláce, vystavěného mým předkem – Přemyslem Otakarem II., postavíme palác neméně výstavný.


  Bude o dvou patrech – dole pro mě a mou rodinu, nahoře s kaplí Panny Marie a dvěma sály pro obecnou potřebu – to zatím postačí.


  Musel jsem také obstarat mnoho nejrůznějších věcí. Uhlídat řemeslníky i stavitele Hradu, rozsuzovat rozhádané pány i kleriky, obstarávat chod královské kanceláře a objíždět své-otcovo panství a seznamovat se s ním. Před Vánocemi jsem zajel na obhlídku i do Budyšína a Žitavy. Zdálo se, že mě všude rádi vidí. Přiznám se, že mě odjakživa zneklidňuje, pokud jde cokoliv příliš hladce. A já zatím nenarazil na nejmenší odpor. Už jsem z toho byl trochu nesvůj.


  Zima toho roku byla naštěstí poměrně mírná a práce mohly pokračovat.


  Stýskalo se mi po Blanche, ale co jsem mohl dělat? Nemohl bych se jí vůbec věnovat a byla by tu zatím jako ztracená v moři.


  Čekal jsem na otcovu odezvu.


  Můj strýc Jan Volek se ujal mé věci:


  ‚Nemůžeš tu zastupovat otce a nemít žádné pověření.‘ Nedal si to vymluvit a odjel na začátku dalšího roku spolu s věrnými pány za otcem v Lucemburku.


  Byl jsem velice zvědavý, jak pochodí. Dny a týdny ubíhaly, jednoho zimního, snad únorového večera léta Páně 1334 mi rychlý posel ohlásil, že strýc Jan se svými přáteli se blíží ku Praze. Musím se přiznat, že se mi rozbušilo srdce. Nerad bych, abych musel skončit dřív, než jsem pořádně začal. Pokud nenesou nic, nic nebudu moci dělat. Pokradmu jsem vyhlížel z okna. Když se na druhém konci Staroměstského náměstí objevila skupina jezdců, zhluboka jsem se nadechl – byli tady. Najednou jeden z jezdců zdvihl ruku a v ní jsem zahlédl listinu. Vítězně jí na mě zamával. Poznal jsem strýce a zahlédl jeho dobromyslný rozesmátý obličej. Přiznám se, že se mi ulevilo.


  Za chvíli už jsem svým příznivcům mohl odpovědět na pozdravy.


  Slovo si vzal můj strýc. V duchu jsem ho popoháněl, dával si schválně načas.


  ‚Přinášíme nejmilostivější pozdravy od krále českého pro pana Karla, našeho milého pána… a markraběte moravského.‘ (Bohu díky!)


  Nemohl jsem jinak a strýce jsem objal.


  S velkou zvědavostí jsem se zeptal – co na to otec?


  ‚Zuřil. Pak se uklidnil a ptal se, jak si vedeš. Vyprávěl jsem mu, co tady všechno děláš, co už jsi stihl za ten krátký čas, co jsi v Čechách. Zavrtěl užasle hlavou. »Nikdy bych neřekl…« Nedopověděl.‘


  ‚Všechno, co dělá, dělá tvým jménem, pane. Říká, že jsi mu přikázal, aby tě zastupoval, a tvým jménem podnikl všechny kroky.‘


  Bylo prý vidět, že mu to na jednu stranu polichotilo, na druhou ho to rozzlobilo. Byl jsem o to víc nebezpečný, protože jsem byl samostatný.


  Chvíli rázoval sem a tam po místnosti. Pak se zastavil a řekl posměšně:


  ‚Když si na tom chce vylámat zuby…‘


  ‚Nedalo mi to, víš, milý synovče, jsem od přírody dosti prostořeký, i když mi to mnohdy škodí: Pane, spíš on sám vyláme zuby druhým!‘


  Zamračil se a nechal mě bez odpovědi.


  ‚Proč tě tvůj otec tak snižuje? Nechal ti přece dát nejlepší vzdělání!‘


  Pokrčil jsem rameny.


  ‚Myslím, že to dělá proto, aby zakryl zlost, že on to nedokázal.‘


   



  *


   



  Otec mi to jistě jen tak neodpustí, natolik dobře jsem ho už znal. Musel jsem upevnit svou mocenskou základnu a získat spojence v případném střetu. Každou chvíli mohl otec přijet do království a chtít mě jako kdysi uvěznit na některém z pohostinných královských hradů, které mu ještě zbyly a nebyly zastaveny nebo prodány.


  Věděl jsem, že na vrtkavé přízni českých pánů nemohu postavit základy své příští královské, nyní markrabské, moci. Města v té době zase tak velké slovo neměla, v úvahu tedy přicházela jediná možnost.


  Dělávali to i francouzští králové. Dokud jim to, třeba v případě templářů, nepřerostlo přes hlavu. Zavděčit se klášterům a mocným církevním institucím dělalo dobře víře i královské pokladně.


  Stranou nechtěli však zůstat ani pánové, a tak mi povolili obecnou berni. Města mi dávala peníze na urovnání královských dluhů – Staroměstští dokonce dva tisíce kop grošů!


  Předsevzal jsem si, že vrátím Koruně české, co jí můj otec odebral – vykupoval jsem královský majetek. Když se otec dozvěděl, že mi peníze všichni dobrovolně poskytují, pokoušely se prý o něj mrákoty. Nemohl to pochopit – on vždy musel o peníze žádat, musel slibovat, vyhrožovat, prosit – a tady najednou nějakému mladíčkovi padají samy z nebe.


  Jenže to se mýlil. Nepadaly samy a nepadaly z nebe. Všem jsem řekl, co chystám, a všichni viděli, že to myslím naprosto vážně. Nemohl jsem sejít z cesty. Sliby, dané u hrobu své matky, jsem byl odhodlaný za každou cenu splnit.


   



  Pražský hrad mi rostl před očima – na jaře roku 1334 byl z velké části hotový a čekal na své obyvatele. V té době jsem už opustil Dům u zvonu a bydlel na pozvání nejvyššího purkrabího pražského, pana Hynka Berky z Dubé, v paláci purkrabího na Hradě a mohl tak lépe reprezentovat královskou funkci, tak i dobře dohlížet na stavbu.


  Přirozenou lenost českých řemeslníků jsem zlomil slibem odměn a dalších zakázek.


  Zdi, pak trámy, klenba, šalování, střechy, malby – najednou měla zase Praha svůj královský palác v plné kráse. Skutečnost předčila očekávání. Když jsem procházel palác, ještě vonící novotou, byl jsem šťastný a spokojený. A to jsem ještě nevěděl, co všechno tady prožijeme.


  Jednu položku jsem si ze svého pomyslného seznamu mohl odškrtnout. Zbývala opravdová maličkost – postavit království na nohy.


   



  Nejdřív jsem potřeboval pevné zázemí. Vše bylo připraveno, a tak jsem mohl pozvat svou manželku a nyní také markraběnku – Blanche, aby přijela do Prahy. Už jsem ji víc než dva roky neviděl.


   



  Moc jsem se na ni těšil, i když s obavami. Jaká bude? Nezměnila se? A hlavně – bude se jí tu líbit?


  Naštěstí bylo opravdu co dělat, a tak jsem se nemohl stále obírat takovými srdečními otázkami.


  Jednou z mých velkých radostí byla markrabská pečeť, kterou jsem objednal u jednoho pražského mistra zlatníka. Vlastně pečeti tři – oficiální velkou, jezdeckou a sekretní. Nevěřil jsem, že jsou čeští zlatníci dobří, abych s nimi byl spokojen stejně jako s italskými –, ale byl jsem opravdu překvapený.


  Pečeť byla krásně udělaná. Už jsem byl zcela vybavený.


  U onoho zlatníka jsem také objednal několik soch na hrob mého předka svatého Václava. Měly být vysoké asi jeden loket a udělané z ryzího stříbra. Mistr se pustil do zakázky s takovou vervou, že už koncem týdne byl schopen mi předvést své modely, se kterými jsem byl nadmíru spokojen. Nemusel by se za ně stydět ani osobní zlatník francouzského krále.


  I na tom jsem viděl, že otec zcela zbytečně dával přednost cizím zdrojům.


   



  *


   



  Čas letěl jako voda a jednoho jarního podvečera – myslím, že to bylo 12. června – ohlásili trubači Pražského hradu příjezd markraběnky Blanche s průvodem. Když jsem ji přišel přivítat, užasl jsem nad nádherou jejího průvodu. Strýc Baldouin byl pravým opakem mého otce Jana a neskrblil v žádném případě ani na mně, ani na Blanche.


  Rozběhl jsem se k nosítkům, abych pomohl své ženě. Když vyhlédla, rozbušilo se mi srdce. Za dobu, kdy jsme se neviděli, se z ní stala už hotová žena. Bylo nám vlastně oběma už osmnáct let, byli jsme dospělí a na ní to bylo vidět, na mně snad také.


  Chvíli se na mě doširoka otevřenýma očima dívala, pak se usmála a políbila mě. Zdálo se, že jsem prošel jejími měřítky. Ostatně – po­stavil jsem nám přece hrad – jak jsem jí kdysi v Paříži sliboval!


  I já jsem se nemohl dost vynadívat. Byla krásná a ode mě příliš dlouho vzdálená, než abych se jenom díval. Napadaly mě myšlenky, které bych byl rád hned provedl, ale bohužel, uvítací ceremoniál markraběnky jsme nemohli zrušit, to jsem všem těm hodným lidem, kterým jsem za tolik vděčil, nemohl udělat.


  Provedl jsem svou ženu hradem, který jsem pro ni nechal postavit. Se zvědavostí naslouchala mému vyprávění a rozhlížela se kolem. Všechny práce nebyly zdaleka hotovy, ale to hlavní ano. Jídelna a lož­nice. Obojí jsme využili a po tak dlouhém rozloučení si měli tam i tam co sdělit.


  Byl jsem rád, že má žena přijela. Budu mít další spřízněnou duši a podporu.


   



  *


   



  Než se týden s týdnem potkal, nastaly potíže ze strany, kde bych to očekával nejméně.


  Jak jsem se už zmínil, Blanche – ne, tady v království jí budu říkat Blanka – s sebou přivedla zástup svých dvořanů. A to se mnoha Čechům nelíbilo. Jednoho večera ke mně přistoupil můj strýc a požádal mě o rozmluvu mezi čtyřma očima.


  Začal o mé oblibě mezi obyvateli království, o mých dobrých a záslužných skutcích a tak dále a tak dále. Znal jsem už jeho způsoby, a proto jsem čekal, co se z toho vyvine.


  Mnohým se prý nezamlouvá, že se do Prahy sjelo množství cizinců, kteří neznají a nerespektují naše zvyky a mravy.


  Jan mě varoval, abych nešlápl do vosího hnízda hned na začátku svého působení v království.


  ‚Připomínalo by to způsoby tvého otce, a to by ti tady v království neudělalo moc obliby.‘


  Nevěřil jsem svým uším – to přece nemohl myslet vážně? Všude u dvorů byli přece cizí dvořané a nikomu to nikdy, co si vzpomínám, nevadilo.


  Když se ale ke strýci přidali další, ustoupil jsem a souhlasil s odchodem dvořanů. Všichni si oddychli. Ale vzápětí jsem měl potíže já, protože moje žena Blanka byla rozčarovaná z toho, že ji chci připravit o potěšení pohovořit si s někým, komu rozumí.


  ‚Ta tvoje čeština je sice libozvučná, ale nesrozumitelná.‘


  ‚Naučíš se jí jako já. Není tak těžká, jak se zdá.‘ A hned jsme úspěšně začali s výukou. Něžná slůvka totiž znějí v češtině stejně pěkně jako v jazyce francouzském.


   



  Ale abych se vrátil ke svému otci.


  Jednoho dne poznal, že mu není lhostejná vznešená, vznosná, krásná, i když trochu nepřístupná a chladná hraběnka Beatrix. Její otec se záhy postaral o to, aby dvornému Janovi byla trochu více po vůli, a pak spadla klec. Počátkem prosince 1334 se král český a hrabě lucemburský znovu oženil.


  Pamatoval jsem se na Beatrix z dob svého pařížského pobytu. Nebyla ani hodná, ani zlá, velmi si na sobě samé zakládala. Třeba se otec usadí a konečně se začne chovat jako král i jako příbuzný.


  Jak velmi jsem se v něm mýlil, ukázal jeho další tah: ani já, ani Blanka, ani můj bratr Jan Jindřich jsme nebyli pozváni na svatební obřad, neřkuli na svatební slavnosti. Snad to otec bral tak, že dělá tlustou čáru za tím, co bylo, a podvědomě se oprostil od Českého království. A také nám odebral důchody z lucemburských panství, které nám už dříve připsal. Nás všechny pak postavil před hotovou věc, kterou jsme ještě museli stvrdit podpisy. Podepsal jsem mu, co chtěl. Znal moji hrdost, takže se nebál neúspěchu.


   



  Nakonec – byl jsem docela rád, že mu za nic nemusím být vděčný. Naopak – zanedlouho potřeboval on sám moji pomoc.


  Císař Ludvík i jeho příbuzní se chystali nás napadnout. Museli jsme hledat silného a ochotného spojence. Bylo velkým štěstím, že si otec získal výbornou pozici na severu našeho království, teď se to hodilo.


  Dlouho jsem přemýšlel, kde vzít onoho spojence, a náhle jsem dostal nápad:


  Polský král Kazimír byl králem jenom z dobré vůle mého otce, protože královský polský titul vlastně patřil pravoplatně jemu. To by mohlo Kazimíra dostat tam, kde ho potřebujeme mít.


  Otec si nedal říct, že ještě stále můžeme všechno zvládnout jednáním a diplomatickou strategií, a začal sbírat vojsko, na které si vymohl obecnou berni.


  Chopil jsem se tedy jednání sám a dosáhl toho, že Kazimír bude natrvalo na naší straně, pokud se mu dostane opravdového královského titulu, to jest, pokud se ho otec zřekne. Sám mi naznačil, že nebude litovat peněz a dá přednost titulu před nimi.


   



  Byl to dost tvrdý oříšek, ale doufal jsem, že vidina peněz mého otce přiměje, aby přikývl. Očekával jsem ostatně jeho příjezd každým okamžikem. Měl jsem z našeho setkání poněkud obavy – neviděli jsem se skoro dva roky a já si tady počínal dosti samostatně.


  Konečně se objevili poslové se zprávou, že král český právě vjíždí do Prahy. Vyhlížel jsem otce s průvodem z hradeb, byl jsem zvědav, jestli můj plán vyjde. Musel jsem ho dobře naladit už od začátku, proto jsem nelitoval peněz, abych správně naladil pražský lid. Dosáhl jsem toho, že měšťané i lůza, očekávající rozhazování drobných penízů, se shromáždili podél hradní cesty a provolávali českému králi slávu. Najal jsem na podporu jejich volání i několik zpěváků se silnými hlasy.


  Když jsem ho vítal na hradě, bylo vidět, že mu vrtá hlavou to slavné přivítání – už se mu dlouho nestalo, aby mu někdo tady v Čechách provolával slávu. Sesedl z koně, rozhlédl se kolem sebe, ale neřekl nic. Vyšel jsem otci v ústrety. Objímání se u nás v rodině nenosilo, a tak jsme si jenom podali ruce.


  Věděl jsem, že otec rád dobře a vydatně stoluje, a nešetřil jsem na ničem. Zdálo se, že to udělalo dojem. Když hostina skončila a popíjeli jsme dobré české víno, které napoprvé příjemně překvapilo i mě, začal jsem ho seznamovat s výsledky jednání. Přikyvoval hlavou a zdálo se, že je spokojený. Když jsem se ale dostal k postoupení královského titulu, zavrtěl zlostně hlavou.


  ‚Královský titul těm křupanům? Dát jim Polsko? A co nám zbude?‘


  Kazimír netrval na celém Polsku. Nejvíc mu šlo o titul – velká část Slezska a Opolska chtěla zůstat pod vládou krále českého. To jsem také otci hned řekl. A také jsem mu před očima zazvonil Kazimírovými penězi. Třicet tisíc kop pražských grošů!


  ‚Ale doufám, žes mu nic neslíbil?‘


  ‚Ne, čekal jsem na váš souhlas.‘


  ‚Dobře, nechám si to projít hlavou…‘ Bylo ale vidět, že mu to už hlavou prošlo. Třicet tisíc kop je opravdu pěkná sumička. Nechtěl jsem myslet na to, v co se tahle sumička v jeho rukou promění a co by se s ní mohlo udělat tady.


  Otec nechtěl spát na Hradě, ale ve svém domě na Starém Městě pražském. Měl jsem pro něj překvapení. Nechal jsem mu mezitím udělat krásnou novou střechu a některé části jsem nechal pozlatit. Chtěl jsem mu to ukázat z hradeb, protože bylo krásně vidět a zlacení se lesklo až sem, ale on zavrtěl hlavou.


  ‚Nějak to nevidím…‘


  ‚Tam vedle velkého kostela na náměstí,‘ ukazoval jsem mu.


  ‚Mám asi unavené oči po cestě.‘


  Vyprovodil jsem otce ke koním. Vyhoupl se do sedla s lehkostí, která by dělala čest mladíkovi, a obrátil se ke mně.


  ‚Říkají, že obdivují tvoje samostatné rozhodování, ale já se k nim nepřipojím. Budu rád, když se vždy o všem nejdříve poradíš se mnou. To víno nestálo za moc.‘


  To bylo vše, co mi řekl. Pokynul mi rukou a odjel. Říkají? Kdo? Zřejmě někdo z mého okolí…, možná Rožmberk…, je jenom otázkou času, kdy budou někteří z nich říkat něco jiného. Pak přijde čas mi přistřihnout křidélka.


   



  *


   



  Je pravda, že s tím vínem nebyl spravedlivý. Když jsem nabídl podobné víno francouzským pánům, ptali se, kde by tu vinici našli. Nechal jsem osázet révou všechny kopce i kopečky v dohledu pražských věží a nakázal udělat to ve všech městech. Nebo to bylo později? Nevím už jistě. Přivezl jsem sice révu z Francie, ale také se spolehl na révu, která se tu už osvědčila. Trochu chybělo sluníčko, ale co nedodaly jeho paprsky, dodala půda a pečlivé lidské ruce. Otec sám píval spíš burgundské.


  Když jsem k vínu přivoněl, vždy jsem si vzpomněl na svou milovanou Francii. Tady vonělo trochu jinak, ale základ byl stejný. Česká půda dala révě podsaditější a možná ostřejší chuť a víno dělalo svému kraji čest.


  Obrátil jsem se ke své ženě:


  ‚Vždycky byl ke mně takový. A prý byl takový i k mojí matce.‘


  Museli jsme se přichystat na slavnostní večeři s otcem. Blanka oblékla nejlepší šaty a já jsem se snažil nezůstat pozadu. Kupodivu i otec považoval za vhodné změnit šaty a musím říci, že měl opravdu vkus. Přelétl jsem pyšným i pátravým pohledem velký sál Pražského hradu – je všechno v pořádku? Ano, zdálo se, že zatím je vše bez potíží. Vešli jsme a usedli ke stolům.


  Čekali jsme na otce přes hodinu. Kdesi jsem slyšel, že přesnost je vlastnost králů, ale stykem s korunovanými hlavami jsem zjistil, že se jedná o pomluvu.


  Konečně byl tady. Zdál se rozzlobený a roztržitý. Usedli jsme ke stolu a pustili se do jídla. Nechal jsem vystrojit velkolepou hostinu, přesně podle vzoru francouzského dvora. Měl jsem pocit, že se otec aspoň trochu uvolnil. Pomalu jsem opatrnými otázkami prozkoumával půdu pod nohama.


  Posléze se začal vyptávat na stav království. Považoval jsem to za dobré znamení, a ochotně odpovídal. Stav pokladny mého otce očividně zaujal, a tak jsem mu vytvářel před očima obraz budoucího království pod mým vedením. Udělám to, udělám tohle.


  Zejména ho zajímaly vykoupené hrady a panství – kolik prý jsem za to utratil.


  ‚Měls ty peníze poslat za mnou. Byl bych je potřeboval. Místo toho vykupuješ statky, které jsem z dobrého důvodu zastavil spolehlivým lidem.‘


  ‚Z dobrého důvodu? Ale…‘


  ‚Žádné ale. Ty statky se zase vrátí, kde byly.‘


  ‚Takže neschvalujete nic z toho, co jsem udělal. Všechno je špatně? Proč jste mi tedy dal titul markraběte…, vlastně titul zástupce krále v zemi. Jako výsměch?‘


  ‚Neudělil jsem ti markrabský titul, protože bych souhlasil s tím, že jsi utekl. Ale oni by ti říkali mladší král… a já…, já přece nejsem ještě žádný starší král, jsem prostě král. Dost už řečí.‘


  Zvedl se a odešel.


   



  *


   



  Druhý den, na královské radě, už otec trochu rozvázal. Chtělo to čas, aby si vše nechal projít hlavou.


  Přítomným pánům i mně vysvětlil některé pro nás neznámé kroky francouzského krále i dalších mocných celé Evropy. Musím se přiznat, že jsem byl překvapený šíří jeho rozhledu. Potíž byla však v tom, že ačkoliv měl stejné informace jako já, nedokázal z nich udělat pořádný závěr. Měl je prostě pouze v držení.


  Na přetřes přišly domácí problémy, království potřebovalo vyřešit několik zásadnějších věcí.


  Ostatní páni se na mě často obraceli s otázkami, což mě činilo neklidným…, ne proto, že bych neznal odpověď, ale kvůli otci. Musel si připadat jako poslední zeman na zasedání velmožů.


   



  Jednoho dne jsem dostal dopis bez pečeti a bez podpisu. Stálo v něm, že se můj otec dohodl o výměně držav Jana Jindřicha za Braniborsko. Dodnes nevím, kdo ten dopis psal, ale svůj úkol jistě splnil. S listem v ruce jsem běžel za otcem, abych se ho zeptal, co to znamená. Příliš se mi to nezdálo, ale zeptat jsem se musel. Jenže otec hned vzplanul. Vždycky ode mě čekal to nejhorší – útok, výčitky, a proto pro jistotu hned útočil první.


  ‚Takový nesmysl. Věděl jsem, že uvěříš každé špatnosti, kterou uslyšíš o svém otci. Jak můžeš být tak zaslepený.‘


  To jsem už nemohl vydržet:


  ‚Zaslepený? Já?‘


  ‚Ano, a jablko nepadlo daleko od stromu. Takové výčitky už jsem kdysi slyšel od tvé matky. Ty se snažíš mě odtud dostat…, vykupuješ hrady, získáváš přívržence…, chceš můj trůn…? uvidíme, kdo je silnější…, uvidíme, kdo je králem.‘


  Nemělo cenu se s ním dohadovat. Vůbec nechápal, oč se mi jedná…


   



  Měl jsem u otce jednoho věrného služebníka, kterého jsem si hleděl zavazovat. Díky tomu jsem byl poměrně dobře informován, co se u krále Jana děje. Mnohdy se mi to hodilo. Jistě i tentokrát: Tedy – král byl opravdu před rozhodnutím vyměnit Tyroly za Branibory. Dopis tedy nelhal, ať ho psal kdokoliv.


  Takže vlastně svého syna a mého bratra prakticky odepsal. To jsem nemohl nechat jen tak!


  A ještě horší zpráva:


  Bohatým velmožům se přestávalo líbit moje snažení – mělo totiž dojít i na ně.


  Mého otce navštívilo kteréhosi dne několik pánů – byli to ti, kteří měli co ztratit při mém vykupování a vymáhání královských statků – a ti, které jsem nevzal do okruhu svých nejbližších rádců – patřili tam rodem a postavením, ne však svými schopnostmi a charakterem. A ti právě přišli za mým otcem se svými starostmi:


  ‚Vidíte, pane, i vy sám skáčete, jak on píská, co potom ostatní? Je zapotřebí mu dát na vědomí, kdo je tu král. Vzpomeňte na jeho matku a situaci, kdy jste musel i jeho samotného uvěznit. Jistě už má vymyšlenou pomstu. Vykupuje hrady, aby měl moc, a poté nám to všem spočítá. Doufáme, že na nás nezapomenete a ochráníte nás.‘


   



  Věděli, že otec to jistě rád uslyší. Měl mne jistě už dost, protože jsem dělal něco, co on nechtěl, ale potřeboval. Poznal jsem to z jeho řečí, které kupodivu neutišilo ani větší množství peněz, které měl mojí zásluhou na své rozhazování. Bál se, že ho budu chtít svrhnout a vyhnat, případně uvěznit.


  Teď se jistě bude snažit dokázat mně, sobě i ostatním, jak špatně dělám, co dělám. Příležitost, jak mě znectít za něco, co se mu nelíbilo, se našla brzo.


  Nebál jsem se uvěznění, protože už jsem měl natolik dost silných příznivců, aby se to otci nevyplatilo. Hlavně jsem věřil síle svého meče – kdo by se odvážil mě uvěznit? Ne, spíš by mě otec nechal zbavit titulu a pak se ujal moci sám. Jenže tomu se nedalo zabránit a otec byl vypočitatelný jako jarní počasí.


  Rozhodl jsem se, že situaci trochu pomohu. Malá rodinná bouřka ještě nikdy nikomu příliš neuškodila.


   



  Právě bral lázeň a nechal si od lazebnice pročesávat vlasy. Byla to půvabná mladá žena, přesně otcův typ. Nebyl jsem zvědav, co se bude dít pak, a rozhodl se řešit záležitost rychle.


  ‚Otče, jak jste mohl prodat vlastního syna?‘


  Přiznám se, že jsem se na otce poněkud obořil. Alespoň se na mě podíval způsobem, ze kterého by i méně pokorný syn poznal, že otázka překročila únosnost povinné úcty mezi otcem a jeho potomkem.


  ‚Nevím, co máš na mysli, ale ten tón si schovej pro své služebnictvo!‘


  ‚Co je pravdy na tom, že chcete vyměnit Tyroly za Braniborsko?!‘


  ‚Aha, tak tohle…‘


  ‚Ano, tohle. Copak vám nestačí peníze, které vám Koruna česká dává? Jestli je tomu tak, dám příkaz, aby…‘


  ‚Příkaz? Ty? Nezapomínáš, chlapče, kdo je tady králem?‘


  ‚Kdo se králem cítí, měl by se tak chovat…‘


  ‚Přestaň mě poučovat a řekni, o co jde!‘


  ‚Už jsem to řekl – o Tyroly a Bavory. Když nepodpoříme Jana Jindřicha, ztratíme tím všichni. Jak jste se rozhodl? Vy ho prodáte? To přece nejde. Proč nevypravíte vojsko a nepostavíte se do jeho čela?‘


  Každý jiný by odpověděl hned a po pravdě. On ale před ženou, i když jenom lazebnicí, nemohl ztratit tvář:


  ‚Mám důležitější věci na starosti než bránit Tyroly. To spíš ty prodáváš vlastního otce! Mám dobré zprávy o tom, jak o mně mluvíš, a umím si představit, co chystáš. Ale varuji tě! Jestli nepřestaneš, dopadneš jako kdysi – skončíš na Křivoklátě nebo na Lokti.‘


  To už jsem ale byl nadmíru rozzlobený, a prudce jsem mu vmetl do tváře:


  ‚Nevím, jestli by se tohle líbilo císaři Jindřichovi, vašemu otci, mému dědovi! Většinou otcové musejí napravovat chyby synů, pouze v lucemburské rodině, jak vidím, je tomu naopak. V Čechách jste mě to ani nenechal dovést do konce, postarám se o to tedy aspoň v Tyrolích. A králem jsem tu já – ne podle titulu, ale protože jsem tu doma. A ne vy mě – já varuji vás – co děláte, není křesťanské a Bůh vás za to potrestá.‘


   



  Chtěl ještě něco říci, ale já jsem mávl rukou, otočil se na podpatku a s prásknutím pěkně bytelných dubových dveří jsem rozhorleně vyběhl z komnaty. V duchu jsem si nadával do hlupáků. Proč jsem nepočkal, až bude otec ustrojen a u hostiny. Byl by dobře naladěný a já bych pak dosáhl svého. Pierre by mě za to jistě pokáral. Pokud je protivník takto v nevýhodě, nemůže přistoupit na náš návrh, jen se bránit. A já na něj ještě takhle udeřil!


  Přemýšlel jsem a vzpomínal si, co jsem vlastně všechno otci řekl. Mám se ještě hodně co učit. Usoudil jsem, že bych možná měl potají odjet, než se znovu střetneme. Malá rodinná bouřka! Co by řekl Pierre? Vylákat krále z jeho obrany a dát mu pocit vlastní důležitosti. Dobrá. Zkusím to. Jakmile se to bude hodit.


  A náhoda tomu chtěla, že mě otec ještě téhož dne po rychlém poslovi pozval k sobě. Pečlivě jsem se oblékl, nasadil poslušnou tvář a vydal se na jednání.


   



  *


   



  Otec zamračeně přecházel po místnosti. Když jsem vstoupil, hned se ke mně otočil.


  ‚Dobrá. Chci, abys odjel. Mám pro tebe úkol, který je tě hodný. Pojedeš do Tyrol.‘


  ‚Ale otče, myslím, že…‘


  ‚Stále ses zastával svého bratra a hanil mě, že mu nechci pomoct, uděláš to ty.‘


  ‚Kdy mám tedy odjet?‘


  ‚Už brzy. Čekám každým dnem Beatrix, tvou novou matku a budoucí českou královnu.‘


  Spolkl jsem jedovatou odpověď, na kterou otec určitě čekal. Proto ho překvapilo, když jsem odpověděl mírně a bez emocí:


  ‚Jak si přejete, pane, chci jenom počkat na královnu Beatrix a přivítat ji tady v království.‘


  Byl očividně zaskočen a překvapen. Díval se na mě a bylo vidět, že přemýšlí. Napadlo mě, jak silní bychom byli spojenci, kdybychom si alespoň trochu věřili a trochu rozuměli.“


   



  *


  Odložil jsem pergameny a přejel si dlaní tvář a unavené oči. Pak jsem odložil Paměti a vzal do rukou Korunovační řád českých králů, který jsem měl připravený.


  Moje království už tolikrát stálo před těžkou zkouškou…, přestojí v pořádku a bez úhony i tuto? Můj otec už by nechal Alžbětu i Václava uvěznit…, jenom aby se ochránil a nemusel získávat spojence.


  Přemýšlel jsem o zásadnosti toho, co hodlám podniknout. Ještě nikdy v dějinách království se něco podobného nestalo. Šlechticové budou určitě pro. Představa dalšího korunovačního obřadu zlomí jejich pochyby. Každý si přece také musí uvědomit výhody pro království. Ne, z této strany se potíží neobávám.


  Měl jsem však obavy, že takové opatření se nebude líbit ani Alžbětě, ani jejímu otci či dědovi, kteří za tím budou vidět krok proti jejich rodině. Alžběta bude uražená a náš vztah se vrátí na začátek, v lepším případě. Ale co mohu dělat jiného?


  A pak tu bylo proroctví Jana z Toleda, které přinesl Guillaume a které bylo hrozivé. „Když velký král králíčka svého malého na sobě rovného povýší…“ Zamrazilo mne…, ale jinak to nešlo.


  Otevřel jsem tedy Korunovační řád, v duchu promýšlel změny a psal je na pergamen.




  Kapitola devatenáctá
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  Stál jsem nad kolébkou svého spícího synka a díval se na jeho klidnou tvář a poslouchal s dojetím jeho klidnému oddechování. Byl už velký, skoro tříletý. Postýlka ho už byla plná. Spící malý český princ. Králíček, jak stálo v onom proroctví od Jana z Toleda.


  Hlavou mi bleskla myšlenka na mého otce. Kolikrát asi stál takto nade mnou a přemýšlel. Zvláštní – já sám jsem se nikdy Václava jako svého soupeře o trůn nebál. Naopak – vítal jsem ho jako svého pokračovatele. Představa, že bych ho nechal internovat jen proto, že by mě někdo postrašil… Je to otázka síly, nebo svědomí?


  Za mnou vrzly dveře. Otočil jsem se a zahlédl Alžbětu.


  „Dítě za nic nemůže…“


  Alžběta trhla hlavou:


  „Ty víš, že mám tvého syna Václava ráda, ale neodpustím mu, že bude nosit korunu, a já ne…“


  „Ty také…, jenom o něco málo později…“


  „Mám čekat, než bude korunováno malé dítě? To se nebude mému dědovi líbit…“


  „Proč?“


  „Nechápeš, jak je to pro mne ponižující?“


  „Musejí pochopit, že je to zájem státu.“


  „Nebo tvůj, aby Václav měl nad svou macechou vždy navrch. Bojíš se snad, že budu chtít panovat místo tebe?“


  A bylo po klidném večeru. Jako by se to podobalo čemusi, co jsem slyšel vyprávět – mému otci a mně…


   



  *


   



  Otcovy bujné představy o spiknutí nemluvněte a jeho matky měly jádro v tom, že nikdy neměl přesnou představu jak vládnout, nikdy se blíže nezajímal o chod země ani o to, kde bohatá země bere prostředky na jeho výdaje. A podvědomě tušil, že by se mu to nemuselo vyplatit.


  A teď se situace po mnoha letech opakovala – s tím rozdílem, že spiklencem nemělo být dítě, ale mladý, dokonale vyškolený a připravený následník trůnu.


  Já jsem cítil věc nástupnictví zcela obráceně – ať je Václav co možná nejlepší, ať je mnohem lepší a schopnější než já. Opraví, co by náhodou otec neudělal dostatečně dobře, a dodělá, co bych nestihl. Ale to nebyl styl mého otce Jana.


   



  „Otec se zatvrdil a nechtěl, abych vyjel naproti královně Beatrix. Dovolil to – nebo spíš přikázal – jenom Blance. Několik dnů očekávala příjezd Beatrix na nejzazším výběžku Českého království – v Chebu. Otec mi tím možná chtěl připomenout, že i on má zásluhu na rozkvětu země, protože Chebsko dostal od císaře Ludvíka za své zásluhy v poli i v jednání.


  Blanka mi později vyprávěla, že Beatrix byla na České království upřímně zvědavá. Věděla, že není tak velké jako Francie, ale je bohaté a pohostinné.


  V třeskutých mrazech lednových dnů roku 1336 vjely obě dámy do ulic Prahy.


  Měl jsem všechno pod kontrolou – zajistil jsem, po dohodě se strýcem Janem a dalšími, aby bylo k dispozici množství malých mincí, kterými je vždy možno rozdmýchávat nadšení, které by případně ochabovalo. Mezi lidmi jsme také měli několik mužů silných hlasů, kteří měli usměrňovat případné projevy nadšení a oddanosti.


  Jenže ani oni nic nezmohli proti volání, které se ozývalo. Místo jmen Jana a Beatrix jsem slyšel Karel a Blanka. To se otci nebude líbit, pokýval jsem hlavou. Jenže já za to… vlastně mohu. Mohl jsem vydávat vše za otcovy příkazy, jednat pouze jeho jménem a vše vydávat za jeho zásluhu…, ale proč bych to dělal?


  Otec se na mě otočil v sedle a přísně se podíval. Pokrčil jsem rameny, protože to nebyla moje vina. Pak už jsme projeli zástupy, které naštěstí jenom mávaly. Hrad už nevypadal jako při mém příjezdu před třemi lety. Byl hezký, nový, výstavný, i když některé práce ještě probíhaly, ale to mu nijak neubíralo na půvabu. Otec se naparoval jako páv a ukazoval Beatrix nový královský hrad – moje dílo, což jí přirozeně opomněl říci.


  Situace s voláním nepatřičných jmen se bohužel opakovala i odpoledne při slavnostní jízdě staroměstskými ulicemi. Bylo vidět, že je to Beatrix líto. Nebyla to její vina, ale doplácela na chyby svého muže, krále Jana, mého otce. Stejně jako on doplácel na chyby svoje.


   



  Druhého dne si mě otec zavolal. Když jsem přišel, viděl jsem, že má úplně brunátnou tvář. Tak rozčileného jsem ho snad nikdy neviděl. Naposledy snad, když mne nechal jako tříletého uvěznit na hradě Lokti.


  ,To je tvoje zásluha! Jak se tu má Beatrix líbit, když všechnu slávu a přízeň na sebe strháváš ty!‘


  ,Vždyť jsem přikázal rozhazovat drobné mince, aby lidé volali slávu českému králi a královně.‘ A byla to pravda.


  ,Lžeš! Samozřejmě, ti lidé jistě museli být zaplacení! Ale za to, aby volali slávu tobě. Chtěls mi dokázat, kdo je tady doma, kdo tu vládne…, ale já, Jan, král český, ti říkám, že dokud jsem tu já, nebudeš tady králem ty! Naštěstí tu mám příznivce i já! A věrné. Chci, abys odjel. Okamžitě. Tady není místo pro dva!‘ Otočil se ke mně zády a odešel.


  Když jsem o tom večer mluvil se svou ženou, bylo vidět, že i ji mrzí přivítání, jakého se Beatrix dostalo. Nebylo to dobré pro nikoho z nás.


  ,Pokoušela jsem se to Beatrix vysvětlit, snad to pochopila.‘


  Jenže pochopit neznamená přijmout. Blanka slíbila, že bude nad Beatrix držet ochrannou ruku. Nebylo v našem zájmu si ji znepřátelit.


   



  *


   



  Nakonec jsem se i dozvěděl, kdo mě u otce tak očernil. Ve svém zápalu jsem zapomněl na kastovnictví, které bylo doma stejně ve Francii jako v Čechách. Na diplomatická poslání, zejména v jiných královstvích, si brousili zuby zejména páni z nejlepších rodů. A já si najednou dovolil hodnotit své diplomaty podle schopností! A navíc jim začínal sahat na něco, co považují za svůj majetek.


  Tentokrát bylo prý nebezpečí velké – hrozbou byl vlastní králův syn, tedy já. Stačilo otci naznačit, že se mnoha lidem v království velmi zamlouvá moje zvelebování království. Navíc jsem po matce přímý potomek českých králů a vřele se k tomu hlásím. Jistě jen proto, abych vyhodil ze sedla svého otce, který je vlastně i po tolika letech cizinec (což byla pravda, ale nutno přiznat, že stejně udělal pro království mnoho).


  Zkrátka jsem začal být persona non grata. Zejména pro Petra z Rožmberka a Viléma z Landštejna a několik jejich příznivců. Spílal jsem si do hlupáků. Měl jsem jim dát pocit důležitosti nepříliš složitým, ale jaksepatří prestižním posláním či úřadem, a já je nechal být. A oni mi to nyní vrátili. Byli jsme vyrovnáni, ale bylo nutné je varovat, aby si nemysleli, že trpělivost králova syna je nekonečná a ruka slabá.


   



  *


   



  Ještě než člověk začne spřádat pomstu či odplatu, je lépe si řádně promluvit. Někdy pro malé nedorozumění vznikají velké pře a dlouhé války.


  Když jsem odjížděl, věděl jsem, že má otec právě zasedání královské rady, kde oba pánové, kterých se to týkalo, budou. Nechal jsem je oba vyvolat a zavést komorníkem do jiné místnosti královského paláce. Když vešli, viděl jsem na nich s uspokojením překvapení a obavy. Nevěděl jsem ještě, co jim řeknu, ale jak jsem se nadýchl, slova ze mě tryskala sama.


  ,Pánové, musím odjet a nechat tu všechno dokončené jenom napůl. Nevidím do vašeho svědomí, ale myslím, že víte, proč mluvím právě k vám. Dnes tu poroučí můj otec a já odjíždím, i když nerad. Ale já se vrátím…, a brzy. Vám zřejmě leží osud království na srdci více než ostatním, protože vás k tomu opravňuje výjimečnost a urozenost vašich rodů, kterou jsem asi nedocenil. Ale berte v potaz, že jsem přibyl do našeho království teprve nedávno, a není lehké vše správně pochopit. Chci, abyste právě vy dva, kterým otec i já věříme, byli duší království. Pro naše nedorozumění nesmí trpět ani království, ani mé poslání zde. Já v téhle zemi budu jednou králem…a budu tu vládnout s vaší přízní a pomocí nebo bez ní. Jistě se najdou i další, jiné pomocné ruce.‘


  Oba velmoži se na sebe podívali a Petr z Rožmberka rozpačitě promluvil:


  ,Pane, znáš svého otce, on mluvil, a my mu jen přitakávali. Možná, že některé věci pochopil jinak, než byly míněny…‘


  Pak promluvil i Vilém z Landštejna:


  ,Pane, co jsi v království, ještě jsi nám ani nepopřál pořádně sluchu a myslím, že jsme ti měli co říci. Pro blaho království by ani příští král neměl zapomínat na jeho předáky.‘


  Pokud se k tomu stavěli takto, bylo pravděpodobné, že se dohodneme.


  ,Pánové, musím teď odjet, ačkoliv bych tu, myslím, byl zapotřebí. Prosím vás, abyste byli mou prodlouženou rukou. Nejde o to, kdo je titulován, ale kdo je pověřen.‘


  Oba velmoži se uklonili a já jim podal ruku. Zaváhali, protože ani tady, ani jinde to u králů a princů nebylo příliš zvykem. Ale to byla moudrá rada mého drahého Pierra de Rozieres. Stisk ruky je někdy lepší než pět pečetí. Věděli, že jsem měl i jiné možnosti jednání. Ale protože jsem s nimi jednal jako rovný s rovnými, zapůsobilo to. Ješitnost druhých je mocná zbraň. Zejména tady v Čechách, kde jsou lidé velmi zvláštní.


   



  *


   



  Odjel jsem tedy na otcovo poručení do Tyrol, spíše úřadovat než bojovat. Měl jsem s sebou družinu z mužů nejoddanějších – strýce Jana, Buška z Velhartic se synem stejného jména, kancléře Mikuláše a mnoho dalších.


  Otcova nepřízeň měla své pokračování, protože mi, jak mi napsala má žena Blanka, zvláštní listinou odejmul titul markraběte. Jedna věc je listina a druhá věc je její uplatnění.


  Otec, jak jsem se záhy dozvěděl, musel stejně jako já odtáhnout z království hájit naše zájmy. Jeho poslové mě našli a vyzvali k tažení do boje.


  Opět jsme museli bojovat proti císaři Ludvíkovi a jeho spojencům – vévodům habsburským.


  Tentokrát se začínalo válčit v dolních Bavořích. Vše se zdálo – i přes občasné neúspěchy – hrát v náš prospěch, dokonce jsme byli téměř u vítězného konce.


  O to méně jsem chápal jednání svého otce, který sice využil rozkolu v táboře protivníkově k uzavření příměří, ale místo, aby využil oslabení Habsburků k získání výhod, dal jim, co nežádali – Korutany, Kraňsko a další drobnější državy.


  Habsburkové nevěřili svým očím! Získali porážkou a dohodou daleko víc, než by byli získali bojem, který kvůli tomu vznikl. Byl jsem u jednání a chtěl otce zarazit, ale nešlo to. Měl jsem trochu pocit, jako by mi to dělal naschvál. A ještě chtěl, abych ho obdivoval za triumf jeho diplomacie!


  Odmítl jsem to a odmítl jsem také podepsat a spolupečetit listinu, která to potvrzovala. Otec se zlobil, naléhal, ale já jsem odolal. Byl jsem ochotný s Habsburky bojovat, nebo – pokud se stanou spojenci, jim přispět na pomoc, ale neměl jsem v úmyslu jim dávat dar v podobě našich území.


  Otci se postavili i zástupci tyrolské šlechty, protože nestáli o jednání o nich bez nich. Nechal jsem otce, ať sklízí, co zasel. Použil k uchlácholení dosti bouřlivé situace svých obvyklých triků zkušeného diplomata: neurčité sliby, chválu a obdiv, příslib spojenectví.


  Jednání skončila. Tázal jsem se otce, co má pro mě za další úkoly, protože vlastně do Čech nesmím.


  Zabručel, abych nemluvil nesmysly, a já tedy táhl s otcem zpět do Čech. Měl bych vlastně spíš říci za otcem, protože i když jsme jeli spolu, byli jsme každý zvlášť.


  Spojili jsme se až těsně před Prahou. Vypadalo to lépe. Město nás nevítalo příliš přátelsky. Žádné volání, žádné vítání, lidé mizeli ve svých obydlích. Přijeli jsme na Staroměstský rynek. Otec se rozloučil několika slovy a odjel do svého paláce. Sledoval jsem ho pohledem. Měl jsem pocit, že se něco změnilo. Ano, bylo to tak. Všiml jsem si správně, že zmizela zlatá korouhev ze střechy otcova domu. Co se stalo? Že by vítr?


  Přijel jsem na Hrad, kde mě očekávala Blanka. Po bouřlivém přivítání jsme zasedli za stůl a já se dozvídal, co se tu dělo v minulých měsících.


  Moudře počkala, až budu mít většinu chodů za sebou a také několik pohárů dobrého vína. Protože plné břicho velmi úspěšně konejší rozjitřené pocity.


  Bylo věru o čem vyprávět a proč se zlobit!


  Po mém odjezdu otec potřeboval mnoho peněz a nikdo mu je po dobrém nechtěl dát. Otec si ihned vzpomněl na některé skutky svého syna, které nejdřív jaksepatří haněl, ale teď mu přišly náramně vhod. Například na vykoupené hrady a města, která teď opět patřila Koruně české. Jenže to nemělo trvat dlouho. Města i hrady opět měnily majitele – ten kdo dal nejvíc, mohl si vybrat.“


   



  Opět jsem odložil pergamen a napřímil záda, už trochu rozbolavělá dlouhým vysedáváním. Tak snadno mohl získat daleko více zlata, než potřeboval a mohl utratit – a on mne raději odstraní z království a chová se jako dobyvatel, nikoliv jako panovník. A to ještě nebyl konec:


  „Kdosi z lucemburských dvořanů mu poradil, aby si řekl o peníze Židům, ti je mají vždy, jenže starší židovské obce jako vždy tvrdili, že peníze nemají. Otec se rozzlobil a sáhl po meči. V Židovském městě tekla nevinná krev jeho obyvatel. Jen proto, aby král Jan naplnil znovu svůj měšec. Kdosi mu poradil, že Židé schovávají nejcennější věci a peníze v synagogách. Král tedy poručil, ať kopou v nejstarší židovské svatyni v Praze. Když tu našel dva tisíce zlatých, zasmál se a poručil kopat i v dalších. Tady už se nic nenašlo. Ale situace v Praze vypadala jako při napadení nepřátelským vojskem. Možná i to byl důvod, proč Jan chtěl, abych byl mimo království. Jak se znám, byl bych se opevnil na Starém nebo v Židovském městě a odrazil jeho loupeživé útoky.


  Moje žena skončila, ale bůhví proč jsem měl pocit, že to ještě není všechno. Vycítila to.


  ,Nekopali jenom u Židů…, kopali i tady v katedrále. Když nenašli, co hledali…‘ Rozplakala se. Pohladil jsem ji po vlasech a přitáhl k sobě. Náhle mi to došlo. Stříbro! Hrob svatého Václava! Pohrdavě jsem se zasmál nad jejich chamtivostí.


  ,Stříbrné sochy?‘ Přikývla.


  Pocítil jsem příval odporu nad vlastním otcem. Proč? Stačilo přece správně oslovit města, kláštery a šlechtu a peníze by se byly našly! Jenže to otec nikdy neuměl. Nechápal jsem to. Nebyl o nic hloupější než já, a přece někdy konal tak, že jsem ho nepoznával.


  Přísahal jsem si, že za tohle mi otec zaplatí. Ani ne tak pro zlato či stříbro, ale pro slzy mé ženy!


  Vzal jsem si venkovní šat, dýku a meč, nechal si připravit koně. Zašel jsem do kostela a prohlédl si zpustošené místo, které ještě neslo stopy po kopání, a hrob svatého Václava, mého předka, z jehož stříbrného zdobení jsem měl nedávno takovou radost. Pomodlil jsem se, nasedl na koně a odjel dolů do Starého Města pražského ztrestat svého otce.


   



  *


   



  Ujížděl jsem s větrem o závod z hradního návrší dolů. V hlavě jsem měl chladný, temný, hrozivý hněv, jaký jsem ještě nikdy nepoznal. Ten člověk mi už tolik let škodí, a já ho šetřím, protože je to můj otec. Naštěstí mi svěží studený vzduch trochu pročistil hlavu, a já se pomalu uklidňoval. Do otcova domu jsem dorazil už bez vražedných úmyslů.


  Na nádvoří domu jsem seskočil z koně, uzdu hodil štolbovi a běžel do domu. V předpokoji otcovy komnaty se mě pokusil jeden sloužící zastavit, ale odhodil jsem ho stranou a vešel bez zaklepání do komnaty.


  Otec se právě zabýval počítáním zlaťáků z velkého měšce, který měl na stole. Když jsem vešel či spíš vběhl do místnosti, učinil pohyb, jako by měšec chtěl schovat, ale pak se zarazil. Udiveně se napřímil a otevřel doširoka oči. Jeden písař mi později řekl, že jsem vypadal tak rozlíceně, jako bych přišel svého otce zabít.


  Přeběhl jsem několika skoky velkou místnost a zastavil se před stolem, za nímž otec seděl. Odhodil jsem klobouk, který mi překážel. Opřel jsem se rukama o desku stolu a spustil.


  Poprvé v životě jsem na něj řval z plného hrdla. Křičel jsem tak, že jsem se toho v první chvíli sám lekl. Podobně i otec.


  ,Pro tenhle zatracený kov, otče, boříš, ničíš a kazíš všechno, co je mi milé a svaté? Prodáváš hrady a města jako nějaký kupčík? Otevíráš hroby světců, kterým nesaháš ani ke kotníkům? Jak je Bůh nade mnou, kdyby to byl někdo jiný, dal bych mu ochutnat kov, který je možná méně drahý, ale pevnější a ostřejší! Jenom synovská úcta, kterou k tobě přesto mám, mi brání, abych tě nezabil vlastní rukou!‘


   



  Král mě znal dost dobře, aby věděl, že tady nepořídí s hrozbou a hněvem. Vstal opatrně od stolu a vztáhl obě ruce.


  ,Pomalu, pomalu s těmi slovy, nevím co mi kladeš za vinu a čím jsem si vysloužil tvůj hněv.‘


  ,Čím, ty se ptáš čím? Proč jsem pracoval ve dne v noci? Proč jsem sháněl peníze a vykupoval, co jsi ty zastavil do cizích rukou? Abys to zase prodal? Kdo nechal vraždit nevinné, aby měl peníze? Kdo nechal roztavit stříbrné sochy, které jsem nechal udělat?‘


  ,Ničemu nerozumíš! Nějaké sochy! Peníze, které jsi vzal a uložil do nich, byly zapotřebí jinde.‘


  ,Brát Bohu a jeho světcům, to je v pořádku? Zasloužíš trest.‘


  Otec se pohrdavě usmál.


  ,Trest? Chceš mě snad trestat?‘


  ,Ne já – potrestá tě Bůh, protože jsi znesvětil jeho chrám! Neboj se mě, ale jeho!‘


  Nikomu není příjemné, pokud se na něj přivolává takový trest. A tak i otec poněkud zchladl. Jeho smířlivějším tónem jsem se pomalu uklidňoval i já. Otec rozhodil rukama.


  ,Musel jsem sebrat mnoho peněz, abych mohl bojovat za naše království… i za naši rodinu. Jinak to nešlo.‘


  ,Nešlo? Kdybys byl řekl, byl bych je dal dohromady! Jenže ty tam, kde je třeba jednat slovy, jednáš silou, a když je to obráceně, použiješ slov.‘


  Otec začal hledat způsob, jak z obvinění vycouvat.


  ,Hanit umí každý, zatím jsi tu moc neudělal.‘


  ,A kdo mi v tom brání? Ty! Nenechal jsi mě vůbec nic udělat, sebral mi pověření, titul a vlastně mě vyhnal!‘


  ,Jestli říkáš, že jsem něco pokazil, udělej to lépe. Vrátím ti titul markraběte a můžeš pokoušet štěstí dále. Získej slávu svému jménu. A můžeš začít už brzy.‘


  ,Jak to?‘


  ,Když máš tak bojovnou náladu, jistě uvítáš, že pojedeme na Litvu!‘


  ,Kam?‘


  ,Na Litvu. List došel před několika hodinami. Musíme pomoci dohodě našich polských sousedů a Řádu rytířů.‘


  Nechal jsem novou informaci procházet hlavou.


  ,Na Litvu? Nechce se mi. Mám práci tady.‘


  ,Musíš jet, slíbil jsem účast za nás všechny. Chceš, aby tvůj otec byl křivopřísežníkem?‘


  Na to jsem raději neodpovídal, abychom se zase nepohádali. Sebral jsem klobouk, který jsem prve odhodil, oprášil ho a posadil si ho na hlavu. Ačkoliv to bylo v přítomnosti krále, otec neřekl ani slovo. Pokrok. Neodpustil mi ale můj výpad proti jeho důstojnosti.


  ,Něco ti řeknu – už nikdy na mě takhle nekřič.‘


  Otočil jsem se k němu.


  ,A já něco řeknu tobě, otče, už nikdy tohle nedělej.‘ S těmi slovy jsem odešel. A on mě poslechl, já jeho také.


  Od té doby se ke mně otec choval jinak. Ne lépe, na to jsme si bohužel byli příliš vzdáleni, ale jinak. S větším respektem.“


   



  Což mu ovšem nebránilo, aby se choval dál stejně. Čeští páni ovšem prokázali, že jim není zcela lhostejné Janovo chování, protože onen lucemburský dvořan byl ještě téhož dne zabit v souboji neznámým českým šlechticem. Nebyl jsem nikdy příznivcem takto prováděné spravedlnosti, ale onen člověk si takový trest jistě zasloužil. Nebyl však čas zabývat se dále spravedlností – čekalo nás tažení.


   



  „Dali jsme dohromady velkou skupinu českých i moravských pánů a jejich družin. Nikdo nešetřil penězi – jednalo se o křížovou výpravu, která by měla každému přinést čest a slávu.


  Měla, ale nepřinesla. Naopak, od začátku se výprava jenom hemžila potížemi. Nevyhnuly se ani mně: nakonec jsem onemocněl, já, který jsem měl do té doby železné zdraví. Vyrazil se mi velký vřed a já dostal horečku. I když jsem nechtěl, musel jsem přerušit výpravu a ulehnout. Zůstal jsem tedy v Královci a můj otec s ostatními táhli dál.


   



  Podle ročního období byla sice zima, ale panovalo teplo jako na jaře. A tak se krajina změnila v močály, namísto aby byla pevně zamrzlá, jak jsme doufali. Takže tažení – křížová výprava na Litvu – se nekonalo.


  Poslové od otce mi přinesli zprávy, že se vojsko bez úspěchu či neúspěchu vrací. Za několik dnů – to už jsem byl zcela zdráv a připraven uvítat navracející se otcova vojska. Marně jsem pohledem hledal vrchního velitele a krále v jejich čele. Zjistil jsem, že otec tentokrát vzal zavděk nosítky. Přivítal jsem ho a on jenom cosi zabručel. Měl zvláštní výraz v očích a očividně žádnou chuť mluvit. Asi se něco přihodilo, dozvím se to jistě brzy, protože můj špeh byl s ním celou dobu.


  Viděl jsem, že nemá vůbec dobrou náladu, a odkládal jsem návštěvu u něj, jak jen to šlo. Nicméně jsem k němu večer už musel zajít.


  Seděl v křesle u krbu a hřál si ruce v jeho výhni. Měl zavřené oči a stísněný výraz. Když slyšel klapnutí dveří, ani se neotočil, jen se zeptal, kdo to je. Když jsem se ozval, pohodil hlavou.


  ,Á, přišel ses podívat na svého starého otce?‘ Nebyl opilý, ale zvlášt­ním způsobem mluvil, ani se na mě nepodíval.


  ,Ano, přišel jsem se podívat, jak se cítíš po výpravě, otče.‘


  ,Ach tak, podívat…,‘ řekl ironicky. Nevěděl jsem, čím jsem si vysloužil ironii, ale u něj se důvod vždy našel.


  Náhle vstal od krbu a zamířil ke stolu uprostřed. Šel jistě, ale se zvláštní opatrností. Před stolem byla na zemi malá stolička, která soužila pro pohodlné podložení nohou. Čekal jsem, že ji otec překročí nebo obejde, ale on šel přímo k ní a zakopl. Zapotácel se a rukou zahmatal ve vzduchu, jako by hledal překážku, která to způsobila. Docela mě vyděsil, a tak jsem se rychle zeptal:


  ,Je vám něco, otče?‘


  Otočil ke mně hlavu, nadechl se a zašeptal:


  ,Já… já… nevidím…‘ Chvíli stál a oddechoval. Vypadal najednou bezbranně a zranitelně. Chtěl jsem ho vzít za ruku, poprvé v životě se ho dotknout s pocity sympatie, ale ihned se odtáhl.


  ,Jdi pryč…, ty a tvoje Boží tresty, zavinils to ty! Kvůli pár zlaťákům na mě přivolávat něco takového. Ztrať se, zmiz, ať už tě…‘


  Uvědomil si, že na to, aby mě neviděl, nemusím odcházet. Bylo mi ho líto, ale nemohl jsem mu pomoci, protože nechtěl nic přijmout, ani nic dát.


   



  *


   



  Cesta domů byla neradostná. Musel jsem na otce stále myslet. Cestoval v nosítkách, poněvadž měl zřejmě závratě a nikoho nechtěl přijmout.


  Bylo to zvláštní. Tolikrát mi ublížil, ale měl jsem ho – i když opatrně – rád a v mnoha ohledech jsem si ho i vážil.


  Tentokrát zjevně nevěděl kudy kam. Dozvěděl jsem se od svého informátora, že otec nechal dokonce utopit svého lékaře, protože měl pocit, že mu ještě přitížil.


  Radostné překvapení nás čekalo v Praze. Beatrix v otcově nepřítomnosti porodila krásného zdravého chlapečka. Otec ale byl pochopitelně v zajetí své choroby a k okolí se choval velmi nevlídně.


  Byl jsem pozdravit šťastnou rodičku – svou nevlastní matku – ke krásnému dítěti – svému nevlastnímu bratrovi.


  Měl jsem Beatrix rád ještě ze svého pařížského pobytu. Bohužel, stín neobliby mého otce padl – a neprávem – i na ni. Bylo to jako kletba:


  Cokoliv ona a otec udělali nebo chtěli udělat pro království, dopadlo špatně.


  Bylo jasné, že pokud se něco nezmění, dříve nebo později ji situace přestane bavit, a odejde mimo království. A to jsem nechtěl. Neza­sloužila si to.


   



  *


   



  Jak jsem předpověděl, Beatrix nebyla ženou, která by trpně přihlížela tomu, jak je považována za přivandrovalou cizáckou královnu. Když ani jméno novorozence – Václav, ani slavnostní korunovace a projevy sympatií ke království jí nezískaly alespoň chvilkovou přízeň, nechala bratra kojné a odjela navždy z království s trpkostí v srdci.


  Otci se pomalu lepšila jeho choroba očí – už nebyl na obě nevidoucí, alespoň u levého mu zrak zůstal, i když horší než dřív.


  Protože s otcem opravdu nebylo k vydržení a hrozila definitivní roztržka, které jsem chtěl zabránit, odjel jsem opět k bratrovi do Tyrol. Už s ním nevydržela ani moje žena, kterou vypověděl z Prahy, stejně jako mě.


  Přikázal jí, aby až na další neopouštěla v žádném případě Brno. Dále pak přikázal, aby za mnou neposílali ani groš z důchodů, které mi právem patřily.


  K bratrovi jsme dorazili až začátkem června roku 1337, z důvodů, které zjevím na jiném místě.


  Klid, který tu panoval, byl pro mě až zneklidňující, a tak když jsem uslyšel o válce v Lombardii, nebylo moci, která by mě dokázala zadržet. Marně Jan Jindřich, spíš diplomat než válečník, zrazoval, ať mu dělám i nadále společnost, já jsem asi zdědil po svém otci víc, než jsem se až do té doby domníval, a těšil jsem se.


  A tu jsem dostal zprávu o otcově odjezdu z Království českého. Kde nebyl on, bylo místo pro mě. Rázem jsem ožil a vlila se do mě nová síla.


  Dal jsem potřebné příkazy a vyrazili jsme domů.“


   



  *


   



  Když jsem nazítří předstupoval před velkou radu, měl jsem už připravenou jasnou řeč, kterou jsem chtěl přítomné přesvědčit. Vyprávěl jsem přítomným o Rudolfově zajetí a slibu. Ale také o tom, že slib je jedna věc, a jeho splnění věc druhá. A tak navrhuji řešení, které nás dobře zaštítí před možným dalším Rudolfovým útokem na českého krále:


  „Chci, aby Václav, korunní princ český, byl korunován co nejdříve na českého krále…“


  Měli pocit, že nevěří svým uším.


  „Pane, žertuješ?“


  Pokračoval jsem.


  „A nejen to, chci, aby byl korunován ještě před českou královnou.“


  Sesypali se na mne jako houf divokých včel.


  „Pane, jak je to dlouho cos na nás z plna hrdla křičel cosi o dů­stojnosti korunovačního ceremoniálu. Chtěli jsme, malicherně, přiznáváme, pozdvihnout své síly a pomoci království, ale promiň, nyní máme pocit, že ani ty nešetříš vážnost takového slavnostního ceremoniálu – dvouleté dítě?“


  „Není to tak neběžné, dělají to například ve Francii…“


  To jedny uklidnilo, ale druzí začali s jinými námitkami.


  „Královna Alžběta s tím nebude souhlasit a její rodina to vezme jako nedůvěru…, opět se bude bojovat…“


  „To už je moje starost… Alžběta je moje žena, udělá, co řeknu…“ Neměl jsem pocit, že tomu plně věří, ale znali mne. Ozvaly se další námitky.


  „Pane, korunovace stojí peníze, mnoho peněz…, kde je vezmeme? Na mimořádnou berni není čas…“


  „Peníze nehrají roli, pokud jde pouze o ně, zaplatím všechno sám.“ To zabralo. A tak jsem raději hned pokračoval.


  „A budete si moci splnit vše ohledně nesení baldachýnů, mečů a dalších věcí.“ Vtom se do hovoru vmísil Arnošt.


  „A domyslels, pane, jak bude korunovace vypadat? Kde je dů­stojnost obřadu, kde je královský slib?“ Překvapilo mne to.


  „Arnošte, ty nesouhlasíš?“


  „Korunovace je jeden z nejposvátnějších aktů mezi Bohem a lidmi…, pokud je někdo uváděn na trůn, musí naprosto rozumět tomu, co slibuje…, nevidím v tom pro království nic dobrého…“


  „Ale kromě toho, že mi to ulehčí jako císaři, je to výhoda v případě nebezpečí, tomu přece rozumíš?“


  „Nejsem panovník, jsem kněz, tady v zemi první po papeži…, jak bych s tím mohl souhlasit?“ A Arnošt odešel.


  Zhluboka jsem se nadechl a oslovil přítomné pány:


  „Pokud český král zaplatí veškeré výlohy spojené s korunovací, souhlasíte s ní?“


  Souhlasili, i když ne jednohlasně. Teď zbývalo přesvědčit Arnošta a Alžbětu.


  Tak vida, obtíže se objevily tam, kde jsem je nečekal… v žádném případě. Musel jsem to všechno promyslet. Zasedl jsem ve své komnatě za stůl a vzal do ruky Korunovační řád.


   



  *


   



  Odložil jsem psací potřeby a vstal od stolu, protáhnout si tělo i mysl. Měl jsem v životě neskutečné štěstí na přátele. Král Karel, otec Arnošt, strýc Jan, opat Petr, oba Buškové a mnoho dalších. Bez nich bych nedosáhl ani poloviny toho, co jsem zatím udělal. Bylo zajímavé, že vždy, než jsem se pustil do psaní, měl jsem dobu, kterou jsem chtěl zachytit na těchto stránkách, jako velkou bílou plochu, ve které jsem se nijak neorientoval. Ale jakmile jsem se chopil pera, věděl jsem přesně, jak mám co napsat. Tak mi to diktovala moje paměť.


   



  Rudolf tedy pro tuto chvíli již nebyl nebezpečný. A co víc, velká část českých pánů tomu byla ráda, ačkoliv jim nasliboval mnoho. A ti, co mu uvěřili? Vždycky se najdou takoví, nedělám si příliš bláhové představy, že jsou všichni zajedno s tím, co já uznám za vhodné učinit.


  Večer jsem se šel podívat za svým synem. Potichu jsem otevřel dveře jeho komnaty a zahlédl v mihotavém svitu olejové lampičky chůvu snažící se Václava uspat.


  „Milosti, nemůže spát…“


  „Alžběta tu dnes nebyla?“


  „Byla jsem za ní, ale nechtěla…“


  Mlčky jsem vzal Václava do náručí. Už byl pořádně těžký. Už když se narodil, byl neobyčejně silný a živý. Dnes se mu opravdu nechtělo spát. Trvalo dosti dlouho, než se mi povedlo, aby v mém náručí spokojeně oddychoval.


  Vrátil jsem se zpět do své pracovny. Čekal tam na mne Arnošt, což mne opravdu potěšilo. Obával jsem se, že je na mne rozhněvaný.


  „Bude to směšné, Karle…, ta sláva a k tomu dvouleté dítě…“


  „Chápeš přece, Arnošte, proč je to nutné?“


  „Ano, ale možná by se našlo i jiné, schůdnější řešení. Je to znevažující. Znáš mne, a víš, že jsem vždy schvaloval, co jsi podnikl, ale tentokrát opravdu nejsem přesvědčený, právě naopak. Jen proto, že my dva musíme být naprosto neochvějní spojenci, provedu korunovaci, jak si přeješ…“


  „Ale, Arnošte, v jiných zemích se to dělává. Třeba ve Francii, v Itálii. V jakém věku jsem se ženil…, víš to?“


  Arnošt se usmál.


  „Samozřejmě, ale to je něco jiného. Nebudeme se přít…“


  „Mám jen obavy, co Alžběta…, při její povaze to ponese velmi těžce…“


  Arnošt pokrčil rameny:


  „Dej jí čas na přemýšlení…, je chytrá, pochopí to…“


  „Zlobí se, nepřišla ani za mnou, ani za Václavem…“


  Arnošt se znovu usmál a zdvihl ruku:


  „Vydrž a uvidíš…“


  A s tím ten moudrý člověk odešel a nechal mne mým úvahám.


  Kapitola dvacátá


   



   



   



   



  Zvláštní věc, jak někdy může dospělá žena žárlit na malého chlapce. Alžběta má všechny trumfy, kterými může žena spoutat muže, a přesto nedokáže unést myšlenku na to, že by Václav byl korunován s ní.


  Jak jiná byla Blanka. Jak by se asi vyvíjel můj osud i osud království, kdyby se jako já dožila těchto dnů?


  Snášela dobré i zlé – a toho druhého bylo často víc než prvního. A když jsem se řízením Prozřetelnosti vyšvihl na trůn dvou zemí, odešla mi tam, odkud není návratu.


  Tím nechci Alžbětu nijak snižovat, ale jsem přesvědčen, že s Blankou jsme si byli souzeni. Byli jsme tak stejní, i tak jiní!


  Dokázala se mnou důstojně snášet jak otcovy ústrky, tak i nepohodlí a uskrovňování, i důstojnost královskou. V dobách, které nyní popisuji, mi byla velkou oporou.


  I Alžběta by mohla být snadno oporou svému muži, jen by musela prolomit svou nepokornou a vzpurnou povahu.


  Seděl jsem za svým stolem a upravoval Korunovační řád pro malého, ani ne tříletého chlapce, mého syna. Myslel jsem přitom na Alžbětu. A jak to někdy bývá, jako by mi četla myšlenky, přišla.


  Potichu se otevřely dveře a ozval se tichý hlas:


  „Mohu se tě na něco zeptat?“


  „Samozřejmě…, pojď dále a usedni…“


  Alžběta šla ke stolu a usedla na křeslo, které stálo proti mému. Pak zdvihla odhodlaně hlavu.


  „Rudolf tě chtěl po mojí korunovaci odstranit?“


  „Byl to prý jeho plán…“


  „Přemýšlela jsem o tom všem. Vím, že jako královna musím vidět a myslet dále než ostatní lidé.“


  „Ano?“


  „Chci ti jenom říci, že se nemusíš obávat žádných námitek, ani ničeho jiného, pokud se týká Václavovy korunovace.“


  „Díky, Alžběto. Vynahradím ti to…, můžeš se těšit z toho, že budeš korunovaná ještě jednou.“


  Překvapeně se na mne podívala


  „Jak to?“


  „Jsem přece i římským císařem…“


  Pochopila a na tváři jí zahrál spokojený úsměv.


  „Jak to, že jsi tak změnila názor?“


  Neochotně odpověděla:


  „Včera, když jsi byl u Václava…“


  „Ano…?“


  „Jsem byla v tvé pracovně…“


  Svraštil jsem obočí.


  „Četla jsem…“


  „Co všechno…“


  „… někdo mne vyrušil…“


  „Kdo to byl?“


  „Nevím, jestli bys to chtěl opravdu vědět…, až uslyšíš…“


  „V tu dobu tam mohl být jedině…“


  „Ano, přesně ten, kterého máš na mysli…“


  „Řekl mi, které stránky je třeba číst, abych pochopila proč a jak…, a také, které není vhodné číst…, jedině, že bys mi je ty sám…“


  Arnošt… (řekl jsem si v duchu…, musel jsem se usmát)


   



  *


   



  V minulé kapitole jsem vylíčil, jak se odvíjelo naše putování po otcově odjezdu z Čech. Dodnes vzpomínám na věrného přítele, pana Buška, který na cestě domů podlehl své chorobě. Dorazili jsme v ponuré náladě do království.


  I já jsem dnes měl neradostnou náladu. Jsem náhle sám ve svých názorech. Ani Arnošt, můj dlouholetý přítel, nechápe, proč chci provést korunovace dvě a možná předčasně vyzdvihnout Václava. A nakonec ten nedostatek hotových peněz…, jak to může dopadnout? Ať už to dopadne jakkoliv, musím pokračovat v Pamětech, které jsem opustil v okamžiku, kdy jsme vyrazili na cestu domů.


   



  „Příjezd do Brna, kde v té době byla Blanka se svým dvorem, nebyl příliš povzbudivý. Mám Brno rád, ale skoupost mého otce jí dovolila žít pouze ve velmi stísněných podmínkách. Než odjel, vybral totiž ode všech dopředu veškeré důchody, včetně mých. Naštěstí jsem věděl, kam se obrátit s prosbou o pomoc. Na rozdíl od mého otce totiž všichni věděli, že o své peníze nepřijdou, případně, že za ně i něco obdrží.


  Pro nejbližší měsíce jsme byli zajištěni.


  Pustil jsem se všemi silami do obnovení chodu království. Musel jsem o mnohých věcech přesvědčit spoustu lidí. Předně – šlechtu o tom, že je výhodné mít v čele silného panovníka. Měšťany, že je dobré mít silnou, ale spolupracující šlechtu. A některé pány o tom, že není dobré pokoušet moji trpělivost.


   



  *


   



  Nebyl by to ,císař‘ Ludvík, aby se nepokoušel o zajištění nepochybnosti u své pochybné císařské hodnosti. Na svou stranu si kupodivu i přes to, že byl v papežské klatbě, získal množství spojenců. Nakonec ze všech protivníků zůstal prakticky jediný – český král.


  Ani prastrýc Baldouin se nepostavil proti císaři. Ludvík totiž kde mohl, buď sliboval nebo zastrašoval.


  Můj otec cítil, že potřebuje spojence, a dal pro mě vzkázat. Už jsem dlouho nebyl v Lucemburku a docela jsem se tam těšil. Sebral jsem družinu v dosti velkém počtu, rozloučil se se svou ženou a vyrazil na cestu.


  Na sněmu kurfiřtů si císař pojistil svou císařskou hodnost, protože všechny kurfiřty donutil k prohlášení, že pokud bude jimi zvolen jednomyslně nebo aspoň většinou hlasů, nepotřebuje schválení papežovo. Otec se tomu hlasování obratně vyhnul, ale v podstatě musel připojit svůj souhlas. Tomu bych rozuměl, ale nemohl jsem pochopit, proč souhlasil s vykonáním manské přísahy, při které od toho šaška na císařském trůně přijal do léna České země i další državy Koruny české. Dokonce při své kapitulaci slíbil, že s tím budu souhlasit i já a několik nejmocnějších šlechticů v zemi.


  Dali jsme hlavy dohromady se všemi, kterých se to týkalo, a ani jeden z nás nesouhlasil.


  Věděl jsem, že se otec vrací do Lucemburku, a rozhodl se ho dohonit někde po cestě. To se mi podařilo u městečka Miltenbergu na Mohanu.


   



  *


   



  Král pobýval u jednoho z místních šlechticů, který mu poskytl pěkný velký dům. Když jsem se po otci sháněl, doporučili mi, abych ho nerušil. Prý odpočívá. Velmi jsem se tomu podivil, protože otec neměl rád odpočinek, miloval pohyb a prakticky nikdy nebyl unavený.


  Vešel jsem do místnosti. Otec seděl ve velkém křesle u krbu a hřál si nohy, když uslyšel hluk otevíraných dveří zabručel:


  ,Poručil jsem přece, abyste mě nerušili!‘


  Odpověděl jsem mu ostrým hlasem:


  ,Jim ano, ale mě se snad zákaz netýká!‘


  Kupodivu se otec nerozzlobil:


  ,To jsi ty…‘


  ,Ano, já! Přišel jsem se zeptat, jak moc snadné je přejít z vlastního tábora do tábora nepřítele. Tím aspoň donedávna císař Ludvík byl!‘


  ,Co jsem měl dělat, chlapče?‘


  ,Bojovat, vyjednávat a ne předem složit zbraně. Jsi přece válečník a diplomat.‘


  Otec se posupně zasmál a otočil ke mně hlavu s nesmírně smutným úsměvem.


  ,Považoval jsem to za nutné. Mám pro to velmi vážné důvody.‘


  Teď jsem se zase zasmál já.


  ,A mohu ty tvoje důvody znát, otče? Peníze? Kolik ti slíbili?‘


  Kupodivu se hned nerozčilil. Zhluboka se nadechl a podivným, šátravým pohybem sáhl po sklenici s vínem. Zhluboka se napil.


  ,Nebo to bylo něco jiného? Poddat se Ludvíkovi! Taková hanba pro nás!‘


  ,Ano, asi máš pravdu.‘


  Zarazil jsem se. V otcově tónu bylo něco podivně rezignovaného. Navíc jsem poprvé v životě od něj slyšel něco takového.


  ,To, co Ludvík udělal, bylo podlé a… lživé.‘


  ,Bylo, ale mnoho se proti tomu nedalo dělat.‘


  ,Mluvíš, jako bys to vzdal provždy. Bojujeme s ním tolik let. Tolikrát ti ublížil, zradil tě. A ty? Místo, abys mu to teď vrátil, vzdáš se mu. Co uděláš příště, až ho budeš mít na ostří meče?‘


  Otec se ironicky usmál.


  ,To se asi těžko kdy stane.‘


  ,Jak to?‘


  ,Se mnou je konec, synu. Přestávám vidět i na druhé oko. Král, rytíř, diplomat, který mžourá jako nějaký pobuda a šátrá kolem sebe jako pavouk? Budu všem pro smích. Kdybych nebyl dobrý křesťan, udělám svému bytí konec sám. Proto jsem chtěl jednání co nejdřív ukončit. Já už to dělat nemůžu. Pak bys musel nastoupit ty…, jenže ty jsi jiný. Nechci, abys to dělal po svém.‘


  Mlčel jsem.


  ,Zdvihni ruku…‘


  Udělal jsem mechanicky, oč mě žádal, aniž bych chápal smysl. Otočil hlavu mým směrem.


  ,Už ji skoro nevidím…, nepoznám ani, jestli máš nebo nemáš vztyčené prsty…‘


  ,A lékaři ve Francii? Slyšel jsem, že v Avignonu…‘


  ,Ano, to je moje poslední a jediná šance.‘


  ,Poslední ne.‘


  ,Jaká jiná?‘


  ,Pokora, kajícnost, služba Bohu.‘


  ,Trochu chabá útěcha pro rytíře.‘ Odmlčel se, bylo vidět, že přemýšlí.


  ,Myslels to vážně s tím Božím trestem? Za to, co se dělo v Praze…‘


  Přikývl jsem. ,Ano.‘


  ,Připomínáš mi tvou matku. V mnohém…‘


  Možná právě proto mě, otče, nemůžeš vystát, napadlo mě, ale nahlas jsem nic neřekl.


  ,Asi by měla radost z takového Božího trestu…‘


  Odmlčel se, o něčem přemýšlel.


  ,Nenávidíš mě, Karle?‘


  Snad poprvé v životě mě oslovil jménem.


  Přejel jsem rukou čelo, abych získal čas, překvapil mě takovou otázkou.


  ,Měl bych?‘


  ,Asi jsem ti ublížil…, nebo ne?‘


  ,Co bys udělal člověku, který by tě zavřel do loketského sklepa a pak na Křivoklát?‘


  ,Mohl bys mě teď zabít a stát se králem.‘


  ,Znám možná cit, který převýší upřímnou synovskou lásku.‘


  ,Který?‘


  ,Úcta.‘


  ,K čemu? Udělal jsem snad něco, co si zasloužilo tvou úctu?‘


  ,Chebsko? Budyšínsko?‘


  ,Ano, snad tohle. Ale už nic dalšího. Teď už nic.‘


  ,Ale ty mi přece můžeš pomoci, otče. Udělám z království bezednou truhlici plnou zlata. Nikdy jsem to přece nedělal pro sebe. Dělal jsem to, protože jsem se to díky tobě naučil.‘


  ,Jak si to představuješ?‘


  ,Necháš všechno na mně. Chci, aby z Čech byla opět mocná země jako za mého děda Václava II. Budeš mít peněz, kolik budeš chtít. Budu vládnout tvým jménem. Sláva připadne tobě, peníze také.‘


  ,Proč to tedy děláš?‘


  ,Vážně to nechápeš?‘


  ,Ne.‘


  ,Třeba pro království…‘


  ,Pro království? Chacha…, to jsou velká slova. Neděláš to spíš pro sebe? Mně dáš pár grošíků a zbytek máš pro sebe. To se může hodit, ne?‘


  Mimoděk mi dal nahlédnout do svých karet. Tak by to udělal on. Asi jsem blázen, ale mně šlo opravdu o království. Inu, mládí.


  Chvilku přemýšlel.


  ,Asi bych ti věřil víc, kdybys byl neutekl z Itálie a nedělal si tu, cos chtěl.‘


  ,Ale bylo to pro království, ne pro mou kapsu!‘


  ,Jistě sis předsevzal, že napravíš, co tvůj otec pokazil.‘


  Začal jsem být dopálený na jeho věčné rýpání. Ostřeji než jsem chtěl, jsem otci odpověděl:


  ,Ano. To jsem si slíbil, když jsem byl na Zbraslavi.‘


  ,Na Zbraslavi?‘


  ,Ano. U hrobu své matky, o jejíž smrti mi nikdo ani nepovažoval za nutné říct!‘


  ,Možná jednou pochopíš… Měl jsem své důvody…‘


  ,K čertu s důvody! Měl jsem právo to přece vědět. Myslím, že nikdy nepochopím tvůj přístup.‘


  Vstal.


  ,Co po mně požaduješ?‘


  ,Ty to dobře víš…, nechci, abys zasahoval do toho, co já dělám. Dostaneš dost peněz, abys vystačil i se svými libůstkami – tobě zů­stanou peníze a mně zůstane prostor.‘


  ,Nebudu přece dobrovolně na druhém místě.‘


  ,Jenže tam ses, otče, postavil už před dlouhými lety. Já ti nechám zdání, oni ti nenechají nic. A věř mi, že kdybych se toho nebyl ujal já, neměl bys brzy ani na krmení pro koně… Ne hned, ale za několik let. Zjistili by, že tvůj jediný přínos je odsávání stříbra ze země.‘


  ,To jsi trochu přehnal.‘ Kupodivu se ani nerozčilil.


  Bylo vidět, že neustále přemýšlí o své slepotě a ostatní bere jako dotěrné maličkosti.


  ,Boží trest… Co když udělám nějaký záslužný čin pro víru?‘ Začal být jedovatý.


  ,Pomodlíš se za mě, Karle?‘


  ,Modlím se za tebe i za království každý večer.‘


  Zarazil jsem se, ale už to bylo venku. Bál jsem se jeho posměchu.


  Kupodivu zvážněl a zdálo se, že neví, co odseknout. Vrátil se k naší rozmluvě.


  ,Dobře, Karle, pusť se do toho…, nebudu ti překážet.‘


  Tak odevzdaného jsem otce ještě nikdy neviděl. Teď jsem zase já nevěděl, co odpovědět. Nemohl jsem se mlčky uklonit a odejít, jak bych to udělal dříve. Nevěděl by, jestli tu jsem nebo ne.


  ,Děkuji ti, otče. Nebudeš litovat.‘


  Smutně se ušklíbl a já odešel.


   



  *


   



  Pustil jsem se tedy s velkým úsilím – a teď už i s otcovým požehnáním – do zvelebování království.


  Došel jsem k názoru, že už jsem dosti hovořil. Hovořit k lidem, kteří chtějí být hluší, je vždy ztráta času.


  Ale po návratu do Prahy jsem nevěřil svým očím, stejně jako všichni obyvatelé Země české: I můj otec se pustil do práce takovým tempem, že jsem mu skoro nestačil. Byl neúnavný a snad poprvé v životě se zdál být zaujat prací pro království.


  Vydali jsme slavnostní prohlášení, že nadále nebudeme požadovat žádnou obecnou berni, pouze v případě královských svateb nebo korunovace. Hlavně všechny potěšilo, že otec svolil ke snížení daní.


  Peníze se jenom hrnuly, protože všichni viděli, že se král a markrabě konečně dohodli na společném postupu upevňování královské moci a stability státu.


  Naopak, otci se – z důvodů pochopitelných pouze mně – nechtělo do cizích zemí. Teď se cítil dobře tady. Do sousedních zemí jsem tedy musel cestovat já, což mi ani v nejmenším nevadilo.


  Jenže to nemělo dlouhého trvání. Mezi Francií a Anglií se k čemusi schylovalo. Šuškalo se, že bude velká válka, věštci se předháněli v proroctvích o její délce. Mělo to být něco nevídaného, neslýchaného. Všichni se mýlili. Ještě dnes, kdy píši tyto řádky, není hra dohrána. Nikdo z nich nepochopil hloupost, zbytečnost a tragédii bratrovražedného boje.


  Kdo z vás by chtěl číst smutné, ale pravdivé řádky, najde je v kronice učeného Jeana Froissarta, který ani dnes neustává ve své záslužné práci.


  Jakmile tedy otec slyšel o chystané válce mezi dvěma mocnostmi, nic ho tady neudrželo, slepota neslepota. Sebral sbor rytířů a oka­mžitě se vypravil do Francie.


  Nemohl jsem v tom otce nechat samotného a rozjel se za ním. K velkým bojům však nakonec nedošlo. Císař Ludvík, který nejdřív okázale podporoval věc anglického krále, nakonec svého spojence jako obvykle zradil a nepodpořil ho svými vojáky. Eduard III., který už si brousil zuby na francouzská území, odtáhl s dlouhým nosem.


  Ludvík byl totiž mazaný a dobře věděl, že pokud bude hrozit útok Angličanů, bude francouzskému králi i papežovi dost dobrý jako spojenec, i když je v církevní klatbě.


  Nebylo mi vůbec líto, že se nebojovalo. Teď bylo na řadě zdraví mého otce. Do konce roku jsme pobývali jako milí hosté na dvoře našeho příbuzného a spojence, francouzského krále Filipa. Teprve počátkem příštího roku se už otec nedal ničím udržet a chtěl odjet na jih, do Montpellieru. Když jsme otočili koně směrem k jihu, úplně se rozzářil a bylo vidět, že opět začal doufat ve své uzdravení.


   



  Francouzské sluníčko nám i teď v zimě pálilo do zad a v hovoru nám cesta rychle utíkala. Začal jsem věřit, že Bůh dal mému otci tu lekci proto, abychom začali být konečně otcem a synem v pravém slova smyslu.


  Dorazili jsme do Montpellieru a otec se svěřil do rukou lékařům. Nejprve ho chtěli operovat, což uvítal, protože mu jeho vojenská ráznost velela udělat s tím krátký proces. Nakonec usoudili učení lékaři, že jeho nemoc je taková, že by ji bylo možné vyléčit – nebo aspoň zlepšit – medikamenty. Zkoušeli jich mnoho a zdálo se, že by otci mohly přinést opět nápravu zraku. Po několika dnech ale došlo opět ke zhoršení. Znovu se sešlo malé konsilium a dlouze se radili. Posléze se rozhodli k poslednímu pokusu – týdennímu zábalu očí do jakési masti. Otec to snášel hrdinsky a stále doufal. Po týdnu mu sňali obvaz a on otevřel s radostným očekáváním oči. Viděl jsem na něm, jak se vyděsil. Kolem byla černá tma bez jakéhokoliv světla. Tak mi to týž den vylíčil on sám. Byla to strašlivá představa. Co jsou moje zkřivená záda a občasné záchvaty dny proti slepotě, říkám si dnes.


   



  Už mu nebylo pomoci. Nemělo cenu zkoušet něco dalšího. Všichni učení mužové v Avignonu se na tom shodli.


  Otci bylo hůře než předtím. Kromě toho, že neviděl, měl neustálé bolesti v očích a závrati. Byl by ochoten podstoupit cokoliv, ale nebylo dalšího řešení. Kromě podvodníků a mastičkářů. Ale nedivil jsem se mu, zkusil bych to také.


   



  *


   



  Nemocný král Jan propadl skepsi a smutku. Měl jsem v té době jet do Kastilie, ale uprosil mě, abych zůstal. On, který mě ještě nedávno nemohl ani vystát! Bylo to mimochodem poprvé, kdy mě v životě o něco prosil. Vždy je jednou poprvé.


  Proč tedy zůstávat v Montpellieru, na světě už nebyl člověk, který by otci mohl účinně prospět.


  Velmi mě to trápilo a snažil jsem se otci pomáhat, jak jsem nejlépe uměl. Začínal být opět nevrlý a zlostný, ale nedivil jsem se. Zkoušel jsem jednou, když jsem byl sám, zavřít oči a tápal kolem sebe rukama. Bylo to hrozné. Bloudění v temnotě. Otec neudělal zase tolik zlých činů, aby ho Bůh musel tak hrozně potrestat.


  Navrhl jsem otci, abychom odcestovali do Avignonu na papežský dvůr. Benedikt XII. nás jistě rád přivítá – už jsem si dával pozor abych neříkal ,uvidí‘.


  Otec bez valného nadšení přijal a odjeli jsme. Přiznám se, že jsem Avignon navrhl zcela účelově – věděl jsem, že tam sídlí někdo, koho bych po téměř deseti letech rád opět objal.


   



  *


   



  Můj přítel a bývalý preceptor Pierre de Rozieres byl teď už kuriálním kardinálem a styčným diplomatem mezi francouzským králem a kurií. Věřil jsem, že mne rád přivítá. Posel, kterého jsem k Pierrovi poslal hned po našem příjezdu, přinesl kardinálské bianco pozvání – jsme prý kdykoliv vítáni. Nazítří jsem se slavnostně oblékl, vzal dar, který jsem nechal udělat v Praze – krásný šperk, hodný nejen kardinála, ale i krále.


  Na první návštěvu jsem také s sebou vzal krabici, o které jsem věděl, že Pierra potěší. Byla i při našem prvním setkání a na konci mého pařížského pobytu mi ji Pierre daroval. Byla krásně vyřezávaná a zdobená.


  Když jsem přišel do jeho domu, bylo znát, že domácí pán nemá příliš dobrou náladu. Odkudsi z domu se nesl v plné síle hlas, který jsem dobře znal. Tentokrát neměl kázání, ale lál kterémusi ze svých služebníků. Nutno přiznat, že stejně jako dbal na obsah ve svých kázáních, i zde mělo každé slovo své správné místo a funkci.


   



  Sloužící, kterého jsem oslovil, mě varoval – Jeho Eminence nemá dnes vůbec dobrou náladu. Poprosil jsem ho, aby dal svému pánovi krabici, kterou jsem měl s sebou. Byl jsem si jistý, že se jeho nálada aspoň trochu zlepší. Sloužící vzal krabici a zkroušeně odešel.


  Najednou se rozhostilo ticho a zprudka se otevřely dveře. Na prahu stál Pierre v plné kráse. Trochu zešedivěl a také se zdálo, že přibral. V ruce měl mou krabici s figurkami.


  ,Šachy! Jsi to ty, Karle?‘


  Šel jsem rychle k němu a objali jsme se. Měl bych mu vlastně jako kardinálovi políbit ruku, ale nějak jsem na to zapomněl.


  Usmál se a zahrozil prstem.


  ,Nenechávej nad sebou zvítězit pocity a emoce, milý Karle!‘


  Musel jsem se usmát, když jsem si vzpomněl na předchozí hromobití.


  ,Copak ty jsi mě také neobjal, Pierre? Co je dobré pro učitele, je ještě lepší pro žáka.‘


  Podíval se na mě a rozesmál se na celé kolo.


  ,Můj žák! Už jsem potřeboval vidět nějakou moudrou a veselou tvář. Pojď, posaď se a vyprávěj. Jak se máš, jak se má tvůj otec…‘ Za řeči mě vedl do místnosti. Došli jsme ke stolu se dvěma židlemi.


  ,Milý Pierre, já se mám skvěle, zvlášť, když jsem tě opět spatřil, ale otec je na tom hůř.‘


  ,Myslel jsem, že se těší dobrému zdraví…‘


  ,Oslepl.‘


  Pierre zvysoka usedl na židli, tak ho zpráva překvapila. Usedl jsem také.


  ,To je hrozné… a lékaři?‘


  ,Vyzkoušeli všechny své postupy… marně. U nás doma i tady.‘


  ,Je to zřejmě vůle Boží, Karle, marné proti ní bojovat.‘


  ,Ano, já si to myslím také… a mám pro to dobrý důvod.‘


  ,A to je?‘


  ,Sen, Pierre.‘


  ,Odkdy věříš snům?‘


  Naklonil jsem se k němu.


  ,Od té doby, co se plní.‘ A vyprávěl jsem mu svůj zážitek u Terenza. Když jsem dovyprávěl, hladil si dlouze bradu.


  ,Kdyby mi to vyprávěl někdo jiný, nevěřil bych mu.‘


  ,Ten sen se mi vrací, Pierre, a mám čas od času i několik jiných, stejně hrozných.‘


  ,Otci to v žádném případě neříkej…, víš – to, co udělal, dělá dnes a denně mnoho jiných lidí, a pokud vím, těší se výbornému zraku. Jistě, je to Boží vůle, ale kdo vidíme do Jeho záměrů? Pojď, vraťme se do světa politiky…, řekni mi – jsi teď markrabě?‘


  ,Ano.‘


  ,Pak se staneš dříve či později českým králem. Otec se možná stáhne do Lucemburku a nechá ti víceméně volnou ruku.‘


  ,To ano…, pokud si království nevymíní Ludvík.‘


  ,Ludvík? Aha, ty myslíš toho kacíře na trůně? Je přece v klatbě…‘


  ,V klatbě? Koho to dnes zajímá?‘


  ,Dříve nebo později na něj dojde…, doufám, že dříve. A pak?‘


  ,A pak?‘


  ,Koho na jeho místo? Přemýšlel jsi o tom?‘


  ,Ano. Můj otec. Římským králem byl i jeho otec, můj děd.‘


  ,Hm…A ty?‘


  ,Já…? Otec by to nikdy nepřipustil.‘


  ,Možná by musel.‘


  Pak Pierre odbočil od tématu říšského nástupnictví na trůně, zřejmě mu stačil zběžný průzkum situace, a začali jsme hovořit o méně důležitých věcech – už jsme se tak dlouho neviděli, že jsme si opravdu měli o čem povídat.


  Ještě několikrát jsem ho navštívil a vždy blahořečil osudu, že je na papežském trůnu člověk jako Pierre. Připadalo mi to snové – koho by napadlo, že můj bývalý učitel dorazí po žebříčku církevních hodností takhle vysoko.


  Slova z našeho závěrečného rozhovoru z mé první návštěvy mi ležela v hlavě.


  Já římským králem? Vyrazilo mi to dech. Já, kdysi jako poslední poddaný vězněný na hradě Lokti? Pronásledovaný a posléze trpěný svým vlastním otcem? Otec by mi nikdy neodpustil, kdybych ho takhle předběhl ve světské hodnosti. Věděl jsem, že si na ten trůn dlouhá léta brousil marně zuby. A mně by spadl jen tak do klína? Zvláštní – možná jako odplata za jeho příkoří. Rozhodl jsem se, že se nebudu k té myšlence na trůn nijak upínat, ale udělám vše, co bude v mých silách, aby Pierrova slova o mně jako římském králi padla na úrodnou půdu.“


   



  Jak je to zvláštní shoda okolností – vzpomínám na dobu, kdy jsem doufal stát se korunovanou hlavou, a to v době, kdy i můj syn a moje žena mají přijmout královské svátosti.


  Doufám však, že to nedá tolik námahy a protivenství jako v případě mém.


  Kapitola jednadvacátá


   
	 			                         		 	



   



   



   



  Právě jsem dopsal předchozí řádky, když se před mojí komnatou ozval hluk rychlých a velmi důrazných kroků.


  Zpozorněl jsem, protože jsem nikoho nečekal. Stráž před mými dveřmi – protože i nejmilovanější panovník musí být střežen – příchozího zastavila a spíš jsem tušil, než slyšel tlumený rozhovor.


  Stráž mi ohlásila posla krále kyperského. Radostně jsem vstal od stolu, protože jsem byl zvědav, kdy Petr – a s ním i Guillaume – přijede, ať je jejich poslání jakékoliv.


  Kázal jsem, aby vešel. Ve dveřích se objevila zaprášená postava s povědomými rysy. Guillaume!


  Ať už byl, nebo nebyl zaprášený, objal jsem ho. Bylo na něm vidět únavu i uspokojení.


  „Můj pane, jel jsem napřed, protože jsem se nemohl dočkat. Nikdy bych nevěřil, že se v mém věku dá ještě něco takového zvládnout.“


  „Posaď se, Guillaume, a buď mým milým hostem. Přikážu, aby ti připravili pohoštění i lázeň.“


  Dal jsem příslušné příkazy a vrátil se zpět do komnaty.


  Podle mého očekávání seděl Guillaume zcela opovážlivě za stolem císařovým a četl moje zápisky. Když jsem s patřičným načasováním zakašlal, vzhlédl, usmál se a velmi omluvně řekl:


  „Promiň, pane, věděl jsem s jistotou, co to bude. Máš do pergamenů vložený i můj spisek. Jinak bych se zápisků ani nedotkl.“


  Nemohl jsem mu to mít za zlé. Nakonec – byl to v jistém slova smyslu duchovní otec mého dílka, proč by tedy nemohl nahlédnout.


  „Už mi nezbývá mnoho k dopsání. Arcibiskupství, katedrála, římská koruna a Crécy…“


  „Mohu ti, pane, ještě něčím přispět k tvému vyprávění?“


  „Docela určitě, Guillaume. Nejde mi do hlavy chování mého otce. Nikdy jsem ho nechápal a nechápu ho beze zbytku ani dnes. Možná ti řekl něco víc o tom, co mu běží hlavou a co cítí.“


  „Víš, pane, v té době jsem nebyl s tvým otcem stále – jak tomu bylo v dobách dřívějších. Ale jistě, něco o tom vím…, zejména o jeho posledních dnech. Tehdy jako by se vrátily staré časy a byli jsme opět jako bratři ve zbrani. Málem jsem byl ten, kdo ho vedl do bitvy.“


  „Kdybys to byl ty, asi bychom tu spolu nemluvili. Pokud vím, všichni kolem něj padli.“


  „Tvůj otec mi vlastně tehdy zachránil život, máš pravdu…, promiň, vyrušil jsem tě při psaní a vzpomínání…“


  „Ale bylo to příjemné vyrušení… Dobrá, čas je drahocenný, a než ti připraví lázeň a pohoštění…, posaď se a já začnu vyprávět tobě, co jsem chtěl svěřit pergamenu.“


  Vtom už nesli jídlo a pití. Viděl jsem, že Guillaume má pořádný hlad i velkou žízeň, vrhl se na jídlo i na konvici s vínem. Nalil i mně a pustili jsme se do psaní a vyprávění, jako bychom takhle neseděli před bezmála rokem, ale včera.


  Ještě než se Guillaume posilnil, poslal jsem komorníka pro dalšího posluchače. Alžbětu.


  Zatímco konejšil hlas svých útrob, které se hlásily o svá práva, vyptával se mne na mé tažení proti vévodovi rakouskému. Ve stručnosti jsem ho seznámil s výsledkem tažení a rozhodnutí o Alžbětě a Václavovi.


  Guillaume vesele vrtěl hlavou:


  „Zvítězil jsi nad Rudolfem, už po tolikáté, a nemáš radost?“


  „Právě proto, Guillaume, že už po tolikáté…, není to konec…, vévoda je uražený, protože prohrál…, je to jen otázka času, kdy opět…“


  „A kdy ho opět porazíš…“


  „Ano, ale vyčerpává to královskou pokladnici…, boje nejsou dobré pro blaho království a plnou pokladnici…, přesvědčil jsem radu o dvojí korunovaci, kterou musím sám zaplatit – ovšem nevím z čeho…“


  Guillaume se na mne povzbudivě podíval:


  „Třeba se někde nějaké zlato najde, pane…, ale teď už pojďme vyprávět…“


   



  Vtom už do místnosti vstoupila i moje žena a mohl jsem začít se vzpomínkami:


   



  „Patří k lidskému údělu, že v okamžiku, kdy si začneme myslet, že je vše v nejlepším pořádku a my na vrcholu svého snažení, dopadne ruka osudu, a my zjistíme, jak malí jsme proti vůli Boží. Je to proto, abychom svými titěrnými úspěchy, které mají v našich očích rozměr vysoké hory, ale ve skutečnosti je to malý kopeček z dětských her, ne­zpychli.


  Vracel jsem se domů do Čech. Navštívil jsem sestru, které jsem chtěl pomoci proti císaři, mezitím se však situace uklidnila. Byl jsem tu už zbytečný, ale stejně s upřímností vítaný.


  Cestou, v Innsbrucku, jsem přibral i svého milovaného bratra, Jana Jindřicha.


  Dorazili jsme skoro k branám Prahy. Jako vždy, i tentokrát jsem se zastavil na Zbraslavi. Čechy nám tentokrát ukazovaly svou slunečnou tvář. Paprsky slunce hladily a dávaly pocit nekonečné pohody a klidu.


  Byl jsem překvapený, že všichni řeholníci, kteří nás vítali, měli smutné tváře a byli nezvykle nemluvní.


  ,Co se stalo?‘ zeptal jsem se nejbližšího z nich.


  ,Opat Petr zemřel.‘


  Jako by mě zasáhla rána palicí. Když jsme se loučili při mém odjezdu, byl zcela zdráv. Pravda, měl už na svých zádech mnoho křížků, ale připadal mi nesmrtelný, jako všichni, kteří nás převyšují.


  Jako ve snách jsem následoval nového opata k Petrovu hrobu. Nebyl daleko od matčina, také na čestném místě. Jistě si ho zasloužil, za všechno, co udělal nejenom pro tento klášter, pro řád, ale zejména pro království, pro mou matku i pro mě samotného. Byl to člověk, který byl oporou, který měl rozhled, zkušenost i vliv a dovedl jich využít. Jeho kronika zůstala až do dnešního dne nepřekonaná, i když jsem zkoušel další kronikáře, nikdo se mu nevyrovnal. Jistě i moje Paměti nesahají jeho spisu ani po kotníky.


  Mrzelo mě, že jsem se s Petrem ani nemohl rozloučit. Se smuteční náladou jsem přijel na Hrad.


   



  Nějak se mi v Praze tentokrát nelíbilo. Když ztratíme někoho blízkého – a Petr mi byl vždy blízký –, je lépe nepobývat dlouho na jednom místě a nepřemýšlet o věčnosti, ale oddat se nějaké činnosti. Alespoň mně to vždy pomáhalo.


   



  Otec se vrátil do svých starých kolejí a po důvěře, která jednu dobu mezi námi začínala být, nebylo ani stopy. Už mě zase nepotřeboval.


  Až teď jsem se dověděl, že před půl rokem sepsal svou poslední vůli. To by samo o sobě nebylo nic divného, ale podivné bylo její znění. Podivné je slabé slovo.


  Sálala z něj nedůvěra ke mně a všemu, co se týkalo Čech. Král ani po tolika letech nepřestal být cizincem ve vlastní zemi. Kromě toho, že na mě, ani na Jana Jindřicha nepamatoval jediným slovem, připomínajícím otcovské rozloučení, neměli jsme být ani vykonavateli závěti, ani poručníky našeho nevlastního bratra Václava. Nejdůležitější, zdálo se, bylo, abychom nijak nepřekáželi splácení otcových dluhů a za tím účelem stálému kořistění z kutnohorských dolů a mincování.


  Zato na nevlastního bratra Václava pamatoval až dost. Nebudu to zde líčit do podrobností, ještě po letech cítím, jak mi to pění krev. Závěť byla dokonalou ukázkou jeho celoživotního vztahu k Čechám, k Čechům, ke mně, k Janu Jindřichovi – a nakonec i k naší matce.


  Ani mi ji neukázal, musel jsem využít služeb jednoho ze svých spojenců a získat opis. Oznámil mi pouze, že mě čeká česká královská koruna. (To jsem zvědavý, co jsem věděl, zastavil ji před lety někde na Starém Městě pražském.)


  Byl jsem zklamaný otcovou nedůvěrou, ale nedalo se nic dělat. Nemohl jsem – a ani neměl – očekávat, že někdo změní po tolika letech svůj přístup a názor. Škoda.


  Tentokrát jsem ale neměl v úmyslu otci něco usnadňovat. Proč?!


  ,Jsi teď spokojený?‘


  ,Ne, otče. Chci, abys to veřejně vyhlásil.‘


  ,Ty mi nevěříš?‘


  Neodpověděl jsem.


  ,Věděl jsem, že k sobě nikdy nenajdeme cestu…, jsi zřejmě nakažený Eliščinou nedůvěrou…‘


  Proč někomu, kdo měl pro mě dobré slovo, jenom když něco potřeboval, usnadňovat jeho kličkování.


   



  Přiměl jsem otce, aby svolal na 11. červen 1341 zasedání zemského sněmu. Byla to vždy velkolepá podívaná. Všichni se chtěli ukázat v co nejlepším světle, nešetřili na šatech ani na koních a postrojích. Velký sál Pražského hradu poprvé po dlouhé době přivítal obyvatele Království českého při slavnostní příležitosti.


  Zástupci šlechty, měst a církevních institucí napjatě čekali, co jim král chce sdělit. Báli se dalších daní.


  Myslím, že si všichni oddechli, když jim můj otec zdánlivě pevným hlasem oznámil svou vůli – abych po něm nastoupil jako český král na trůn svých předků. Sálem se po malé odmlce rozlehlo volání souhlasu a provolávání slávy mému otci i mně.


  Nejvíce toto rozhodnutí podpořili Pražané, a to jsem jim nikdy nezapomněl. Otec nevěřícně poslouchal. Jemu se nikdy nepoštěstilo být v této zemi takto oslavován.


  Chtěl jsem, abych byl bezodkladně korunován – i pro případ, že by si to otec třeba rozmyslel. I v tom byli všichni zajedno.


  Sněm skončil a byli vysláni poslové k papeži Benediktovi XII. Bylo totiž zapotřebí, aby povolil malou změnu. Po staletí museli českého krále korunovat mohučští arcibiskupové, protože Praha arcibiskupství neměla. Jenže současný mohučský metropolita Jindřich z Virneburgu byl vlastně v papežské klatbě, protože se příliš zapletl s ,císařem‘ Ludvíkem. Korunovaci měl provést biskup pražský, Jan z Dražic.


  Ještě jsem musel vykoupit královskou korunu, kterou otec zastavil před několika lety kdesi v Praze. Bylo dost obtížné ji najít, a dostat ji zpět nebylo právě laciné.


  Potřeboval jsem volnou ruku pro své plány.


  Otec slíbil, že odejde z království na dva roky, ale chtěl za to šesta­třicet tisíc českých grošů. Bylo to moc, nebo málo? Byl bych dal cokoliv, abych měl už pro jednou volné ruce!


   



  Moje korunovace posléze uvízla na mrtvém bodě, protože papeži se do zmíněného ústupku příliš nechtělo. Znamenalo to pustit z uzdy českého lva. Nakonec však povolil a svolení dal. Jenže další události bohužel mou korunovaci odsunuly do pozadí a nastolily vážný problém.


   



  *


   



  Přemýšlel jsem dnem nocí, co podniknout. Naše situace nebyla – po pravdě řečeno – příliš dobrá. Nebylo o co se opřít.


  Jenže Bůh stál při nás. A tak se stal opravdový zázrak.


  Dne 25. dubna přišel křesťanský svět o svou hlavu – zemřel papež Benedikt XII. Věděl jsem dobře, kdo by mohl přicházet v úvahu jako jeho nástupce, ale neodvažoval jsem se v to ani doufat. Znamenalo by to, že bychom byli zachráněni.


  Francouzský král, jak jsem se dozvěděl, poslal do Avignonu mého starého známého, korunního prince Jana, toho, se kterým jsem vyrůstal na dvoře Karla IV. Měl jasný příkaz pro kardinálské kolegium. Přikazování si dosti mohl dovolit, protože z devatenácti členů kolegia bylo patnáct Francouzů, tři Italové a jeden Španěl. Těmto všem posílal král Francie nezakrytý příkaz – volte mého favorita. Jeho přání bylo tak známé v kruzích kardinálů, že ještě než princ Jan dorazil, byl králův favorit tím, čím ho král chtěl mít.


  Málem jsem skákal radostí, když jsem dostal zprávu, že Svatým otcem byl vybrán – můj starý známý – Pierre! Byl zvolen ,božskou inspirací‘ 7. května léta Páně 1342. Všichni byli spokojeni – nový papež byl vzdělaný, měl bystrou hlavu, rozhodně nebyl skrblík – miloval nádheru a vznešenost. A měl slabost pro něžné pohlaví. Zkrátka – papež jak má být.


  Moje proroctví stran jeho nejvyšší funkce v řadách křesťanstva tedy došla naplnění…, teď ještě, kdyby se splnila část druhá, týkající se mého panování v říši římské.


  Začal jsem doufat, že by se mohlo stát něco, nad čím se mi tajil dech utajovanou žádostivostí. Teď jsem měl dvojnásobný důvod, abych bojoval proti Ludvíkovi. A pokud bych byl zvolen, byla by to nejkrásnější pomsta, na kterou lze jen pomyslet.


   



  *


   



  I otec, který v podstatě před Ludvíkem kapituloval, se opět rozhodl vést s ním boj. Problém byl v tom, že byl v papežské klatbě! Dostal se tam velmi snadno, protože Ludvíkovi složil hold a přijal ho za svého císaře. Tím pádem byl spravedlivě zahrnut do seznamu proklatců-stoupenců Ludvíkových, protivících se papežské vůli.


   



  *


   



  Domluvil jsem s papežem Pierrem, že otci bude odpuštěno, pokud projeví účinnou lítost. To samozřejmě pro starého diplomata, hrajícího střídavě na všechny strany, nepředstavovalo velké obtíže. Technika ovečky, vracející se do lůna matky církve, nebyla nijak složitá a svízelná.


  V audienční síni se sešli dva kardinálové, zastupující kurii, dva biskupové a několik dvořanů – nepočítaje v to dva nejdůležitější aktéry – papeže a mého otce Jana. Odvolal, co mohl, slíbil, co mohl, a byl opět přijat pod papežskou ochranu. A ne s prázdnou. Papež si navrátivších se zbloudilých oveček velmi cenil. Moudrý muž.


  Do úvah o dalším boji proti zlořečenému císaři Ludvíkovi začal vyzvánět zvon, který jsem vždy nerad slyšel. Umíráček. Zvonil pražskému biskupovi Janu z Dražic.


  Otce Jana si vážili všichni od Prahy až po Avignon. Byl vzdělaný, dobrotivý a zbožný, těžko shrnout jeho osobnost do několika suše znějících slov.


  Bůh mu popřál dlouhý pobyt tady na zemi – více než devadesát let. Bylo to dobře, protože do poslední chvíle svého pozemského života byl Jan oporou pro své ovečky. Při jeho pohřbu v Chrámu svatého Víta, kde si ještě za svého života nechal vybudovat důstojné místo věčného odpočinku, jsem vzpomínal na jeho moudrou duši. Requiescat in pace.


   



  Očekával jsem správně, že po Janově odchodu vypuknou skryté boje o nového zástupce církve na pražském stolci. Nemýlil jsem se.


  Nakonec proti sobě stáli dva kandidáti – Jindřich, probošt mělnický, a probošt pražské kapituly a děkan kapituly pražské – Arnošt z Pardubic.


  Ten Arnošt, který mi byl dobře znám z doby mých italských eskapád. Ten Arnošt, který se po návratu do Prahy stal opět mým velkým přítelem. Možná i mým přičiněním se stal duchovním.


  Arnoštovy vyhlídky na získání stolce byly o něco málo větší. A v okamžiku jeho převahy se začalo bojovat nečestně. Protože i kněží jsou jenom lidé.


  Jako vždy, když se něco v Čechách musí řešit, vyvolalo toto soupeřství emoce, hádky, vyčítání a intriky. Příznivci Jindřichovi kdesi vyčetli, že právo určovat biskupa – v našem případě budoucího arcibiskupa – má pouze hlava církve. Možná právě proto zvítězil – Arnošt. Jeho strana totiž souhlasila s volbou dvěma zástupci obou stran – a ti byli poctivými muži. S oběma jsem rozmlouval. Po dlouhé poradě uznali oba, že pro tuto chvíli těžko možné nalézt vhodnějšího kandidáta než je – Arnošt.


  Dnes dobře vím, že to bylo správné rozhodnutí – a věděl jsem to už tehdy. Že jsme zvolili toho nejlepšího, se poznalo brzy.


  Arnošt byl osobností, která se rodí jednou za mnoho let. Nebýt jeho, jistě bych nedosáhl ani poloviny toho, co jsem zamýšlel.


   



  Když jsem to vše nechával procházet hlavou, zalíbila se mi má dávná myšlenka – Arnoštovi by jistě více než biskupská slušela arcibiskupská mitra. A Praze zase sídlo arcibiskupa.


  Trochu mi v tom pomohl mohučský arcibiskup Jindřich z Virneburgu, kterého už minulý papež nemohl vystát pro jeho nesmlouvavou podporu Ludvíkovu. Na to však nyní nebyla vhodná chvíle, věřil jsem ale, že dříve nebo později budeme úspěšní.


  Politická situace mě nyní volala neodkladně do Polska. Jenže opustit Čechy, když hrozil střet s Ludvíkem?


  Podařilo se však uzavřít s tímto hanebníkem několikatýdenní smír bez jakýchkoliv podmínek. Potřeboval zřejmě také vydechnout a mít čas na nové intriky a pikle.


  V Polsku jsem úspěšně usmířil rozhádané sousedy – vévodu zaháňského Jindřicha Železného a krále Kazimíra.


  Do Prahy jsem dorazil až v měsíci listopadu a do sychravých dnů, které v Čechách byly vždy touto dobou, dorazil jeden z mých diplomatů, který byl na misi v Avignonu. Přinesl velmi znepokojivé zprávy:


  Na avignonském papežském dvoře netrpělivě očekávají příjezd mého otce, krále Jana. Má prý nový plán, jak uzavřít příměří mezi papežem a císařem Ludvíkem. Takže otec porušil, co slíbil, a opět na svou vlastní pěst jednal s Ludvíkem! Copak si nedá pokoj?


  Sedl jsem a napsal otci dopis ve velmi ostrém tónu. Copak zapo­mněl, co Ludvík provedl celé naší rodině? Jemu, Janu Jindřichovi, Baldouinovi, nakonec i mně? Mému nevlastnímu bratrovi Václavovi, kterého povila Beatrix, jeho druhá žena, umetává cestičky k moci, nás a naše zájmy – to jest moje a Jana Jindřicha, nechává stranou. Nemůže se tudíž divit, že my zase budeme dbát pouze na zájmy naše. Ať tedy král Jan dobře uváží, co je výhodné.


  Navíc jsem ihned poslal rychlé kurýry k císaři Ludvíkovi a nabídl mu jednání. Podle mého očekávání nabídku rychle přijal.


  Měli jsme s bratrem odjet na hranice království a tam se s Ludvíkem setkat.


   



  Jednání byla slibná. Bylo znát, že Ludvík zjistil, jak je ve své pozici osamocený a zbavovaný postupně vlivu. Silná ruka Pierrova utahovala pomalu – na můj vkus příliš pomalu – smyčku.


  Jednání zdárně pokračovala, císař se snažil odčinit urážku a příkoří, které se z jeho návodu staly mému bratrovi. Chtěl mu dát svou dceru a věnem Lužici.


  To znělo krásně, i když císař jako by zapomněl, že právě Lužici z velké části máme v držení my.


  Jednoho dne dorazil posel se dvěma důležitými listy. První byl od papeže, druhý od mého otce.


  Otevřel jsem nejprve otcův list a čekal zlostné výhrůžky. Nebyly tam, ale otec rezolutně požadoval, abychom skončili veškerá jednání – bez porady s papežem a jím samotným. Pohrdavě jsem se usmál – má asi strach, že bychom mohli být úspěšnější.


  Otevřel jsem druhý list. Pierre mě zval ke dvoru do Avignonu. Nekladl si žádné podmínky, ale vycítil jsem, že bude ku prospěchu věci poslechnout pozvání a jednání ukončit. Mohl jsem snad doufat, že nabídka, která se skrývala za Pierrovými otázkami, by se mohla naplnit? Mohl bych se stát římským králem? Bylo to příliš neuvěřitelné.


   



  Nechal jsem tedy jednání jednáními, Jana Jindřicha pověřil správou království a odjel přes Lucemburk do Avignonu. Už jsem docela dlouho neviděl strýce Baldouina a vážil jsem si jeho bystrého úsudku a názorů. Chtěl jsem od něj slyšet, jak se k tomu všemu staví.


  Netušil jsem, že otce napadlo totéž. A tak jsme se, aniž by to kterýkoliv z nás chtěl, sešli v Lucemburku.


  Otec už tady byl několik dnů a zřejmě v sobě posilňoval svůj vztek na moje jednání s Ludvíkem. Naše vztahy se v ty dny vyostřily. Nedobrá vyhlídka na cestování do Avignonu.


   



  *


  Papež Kliment VI. nás přijal v celé své nádheře. Byl to od Pierra skvělý tah, protože otci – a vlastně i mně – připomněl, kdo je a kdo jsme my, na nás závisí do značné míry osud celé Evropy!


  Otec ani nevyčkal audience a začal nasazovat na svého neposlušného syna Karla – tedy na mě – Pierre měl dost práce odkázat ho do rozumných mezí. Slavnostní přijetí skončilo a my osaměli.


  Po výměně vzájemných zdvořilostí si vzal slovo můj otec. Obvinil mě, že jsem překazil veškerá jeho diplomatická jednání s císařem Ludvíkem. Měl už ho skoro na lopatkách.


  Pohlédl jsem nenápadně na papeže a všiml si, jak mu cuklo v koutku. Věděl, že otec rád přehání. Když skončil, vzal si slovo Pierre, vychválil otcovy zásluhy při jednáních. Prohlásil, že otcovy názory se velmi podobají jeho vlastním.


  Ale pak se zastal mě. Je dobře, že jsem prozkoumal půdu i z druhé strany. Obě jednání ukázala, že Ludvík, přitlačený ke zdi, slíbí, co je potřeba, aby to vzápětí odvolal a zrušil. Není tedy možné brát ho vážně. Došel k názoru, že jediný způsob, jak vyřešit problém uspokojivě, je Ludvíka odvolat z trůnu pomocí protikrále římského.


  Otec souhlasně přikyvoval. Pierre pokračoval. Musí to být někdo, kdo má v evropské politice dobré postavení a zkušenost. Otec se spokojeně usmíval. Když Pierre skončil, vzal si otec opět slovo. Z jeho řeči vyšlo jasně, že on sám by měl velký zájem na kandidatuře jednoho z Lucemburků. Ta představa se mi vůbec neza­mlouvala, protože jsem si dovedl představit, jak by za pár let říše pod otcovým vedením vypadala. Neřekl jsem to ale nahlas a čekal, co na to papež.


  Pierre se na chvíli zamyslel, aby Jana trochu napnul. Souhlasil s otcovým návrhem – je nutné vybrat nejvhodnějšího kandidáta z rodiny lucemburské – nejzkušenějšího, nejschopnějšího a nejméně zkompromitovaného.


  Otec souhlasil. Poté se omluvil a odešel odpočinout si po cestě. Jeho oči sice nesloužily, ale dávaly o sobě vědět častou závratí a bolestmi hlavy, zejména při cestách.


  My jsme se s Pierrem odebrali do jeho soukromých komnat. Pierre na sobě vůbec nešetřil – všechny komnaty, kterými jsme procházeli, byly nově, honosně a vkusně zařízeny. Nádhera, která se tu skrývala, musela stát kupu peněz. Bylo vidět, že si nový papež své funkce dosyta užívá.


  Posadili jsme se a nalili si vína. Bylo staré, moudré a dobré. Také pohoštění, které jsme tu měli připravené, bylo opravdu hodno pána křesťanstva.


  Papež Pierre viděl, jak vše sleduji trochu udivenými pohledy a zasmál se.


  ,Uznej, Karle, když je už člověk hlavou všech křesťanů, nemá právo na to, trochu si to zpříjemnit?‘


  Hlavou mi bleskla vzpomínka na předchozího papeže a jeho trochu asketičtější styl života.


  ,Už jsem tu dlouho nebyl, Pierre, nepoznávám vůbec ty komnaty, ten palác…, pamatuji si všechno daleko skromnější…‘


  Pierre okamžitě porozuměl.


  ,Moji předchůdci neuměli být papeži!‘ V tom měl i neměl pravdu.


  Pierre se zhluboka napil červeného vína, které svou vyzrálou moudrostí hladilo jazyk. Pak začal bez přípravy.


  ,Řekl jsem ti jednou, Karle – ty budeš římským králem.‘


  Pokýval jsem hlavou.


  ,Ano, ale tvé proroctví se, na rozdíl od mého, dosud nevyplnilo!‘


  ,Nuže – teď přišel čas naplnit i moje.‘


  ,Sám jsi slyšel, Pierre, že si na to brousí zuby můj otec.‘


  ,Chtít a mít jsou dvě rozdílné věci. Bude to, jak řekl tvůj otec – s tím rozdílem, že na trůn nenastoupí on, ale ty.‘


  ,Jak mu to chceš vymluvit?‘


  ,Nemusím mu to vymlouvat ani vysvětlovat. Jsem papež a ten se zodpovídá pouze Bohu.‘


  Neodpustil jsem si slabou ironii, Pierre ji jistě pochopí a neurazí se.


  ,Amen.‘


  Se zábleskem smíchu v očích se na mě Pierre podíval a nezklamal mě.


  ,Ještě zbývá jedna důležitá věc. Budeš potřebovat oporu, církevní oporu. Kdo je teď v Praze biskupem?‘


  ,Arnošt z Pardubic…, sám jsi ho jmenoval.‘


  ,Ach ano, zapomněl jsem. Je dobrý?‘


  ,Nejlepší. A hlavně – je to přítel.‘


  ,Toho je zapotřebí si vážit…, myslíš, že jeho hlava by unesla arcibiskupskou mitru?‘


  ,Bezpochyby lépe než hlava kohokoliv jiného…‘


  ,Mohučského Jana jsem odvolal, ale vypověděl mi poslušnost. Naštěstí mám páky, které ho donutí tancovat, jak já pískám. Potřebuješ mít nezávislého preláta a tím bude Arnošt.‘


  ,Kolik nás to bude stát, Pierre?‘


  ,Vůbec nic.‘


  ,Slyšel jsem, že každá věc něco stojí… tady v Avignonu.‘


  ,To ano, každý úřad stojí úměrně své důležitosti…, ale ne tak pro římského krále Karla. Jsme tedy dohodnuti. Tvému otci vše vysvětlím. Musí uznat, že se svým pochybným lavírováním dostal do podivného světla v očích většiny kurfiřtů i ostatních mocných v Evropě. To není dobrá vizitka pro budoucího kandidáta na říšský trůn. Musí to pochopit. Jistě povýší zájem rodu nad nějaké vaše malicherné hrátky. Navrhne tebe.‘


  Měl jsem sice trochu jiný názor, ale zatím jsem si ho nechal pro sebe.


  ,Rád bych ti představil svého milostivého anděla…, Cécile.‘


  Zazvonil a do místnosti vešel komorník, kterému papež poručil přivést paní de Turenne. Po chvíli se otevřely dveře a vešla žena. Byla krásná, ale ve tváři bylo vidět, že je ráda, pokud je vždy po jejím. Byla půvabné, štíhlé postavy a bohaté, kadeřavé světlé vlasy jí v přirozených proudech splývaly na zádech. Šaty měla šité tak, aby Pierrovým zvědavým očím mnoho neuniklo.


  Usmála se a lehce se uklonila Svatému otci i mně.


  Pierre se usmál a obrátil se ke mně.


  ,Představuji ti Cécile de Turenne, mou Múzu a oddanou přítelkyni.‘


  Ženiny oči se vpily do mých a očekávaly, jak ji ohodnotím. Znamenalo to buď mít spojence, nebo nepřítele. Uklonil jsem se.


  ,Jsem pouze světský člověk, ale od nynějška bych nejraději usiloval o titul nejvyššího církevního hodnostáře… kvůli pohledu tak krásných očí…‘


  Zdálo se, že ji to potěšilo. Usmála se, stejně tak Pierre.


  ,Nemá dobrou školu v lichotkách? Je to můj žák. Markrabě moravský, budoucí český král. A snad také římský…? Karle, zasedneš s námi ke stolu?‘


  Neměl před ní žádné tajemství. Trochu mě zamrazilo, když jsem si představil, jaká moc se soustřeďuje do rukou této ženy.


  Pozvání jsem přijal. Papežova favoritka byla bystrého rozumu, okouzlující a velmi pohotová k břitkému, i když uhlazenému vtipu. Dobře jsem chápal, proč v ní Pierre našel takové zalíbení. Byli si v mnohém podobní. Všiml jsem si, jak si jí papež váží a jak velké slovo u něj půvabná Cécile má.


  Je zvláštní, jak často osudy všech závisejí na osudech jednoho vztahu.“


   



  *


   



  „A někdy také osudy království závisejí na jednom odkazu – říkáš, že nemáš čím vyplatit…, že je tvá pokladnice prázdná…“


  „Ano…“


  „Mýlíš se.“


  „Jak to?“


  „Věnuj mi den a uvidíš.“


  „Kam pojedeme?“


  „Uvidíš…“


  Příštího dne jsme vyrazili, já, Guillaume a několik průvodců směrem na Kutnou Horu.


   



  *


   



  Jeli jsme starou stezkou, kterou proudí jezdci i vozy odnepaměti. Vede hustými hvozdy a bývala kdysi dosti nebezpečná. Dnes se nikdo nemusí bát. Minuli jsme hrad pánů z Říčan, čnící na skále vysoko nad krajem, minuli jsme Kostelec a vydali se směrem ke Kolínu. Ale v lese jsme odbočili na Kouřim.


  „Co budeme dělat v Kouřimi?“


  Guillaume se usmál


  „Budeme řešit obtíže…“


  Hned za hradbami bylo proboštství svatého Martina, výstavný, i když nevelký klášter, který jsem před jistou dobou několikrát navštívil.


  Opat nám vyšel vstříc k bráně a přátelsky nás uvítal. Guillaume mu po straně řekl několik slov a opat nás s úklonou vedl kamsi dovnitř kláštera. Prošli jsme chrámem, sakristií a z ní malými dvířky k úzkému točitému schodišti, které se vinulo kamsi dolů, do útrob kláštera. Schody skončily v široké a nepříliš dlouhé chodbě. Nebylo tu dobře vidět, naštěstí tam čekali dva mniši s pochodněmi. Opat propustil mnichy a vzali jsme si pochodně. Došli jsme na křižovatku chodeb. Opat zvolil jednu z nich a ještě několik kroků jsme šli. Byly tu dveře, okované a na první pohled velmi těžké. Opat je odemkl klíčkem, který měl na krku, a vešli jsme dovnitř. Byl tu těžký, nevětraný vzduch a naprostá tma. Vešli jsme a moje oči si začaly zvykat. Viděl jsem těžké velké skříně, některé pootevřené a v nich chrámové monstrance a relikviáře.


  Ve výklenku naproti vchodu jsem ve svitu pochodní spatřil cosi lesknoucího. Leželo tam velké množství zlata v kožených pytlích. Guillaume mi pokynul.


  „Je tvoje.“


  „Jak to?“


  „Je to odkaz tvého otce…“


  „Křivdil jsem svému otci?“ Bezděčně jsem tuto větu vyslovil nahlas.


  „Ano i ne.“


  „Nerozumím…“


  „Věděl, že zlato, které mu dávali, už on sám neupotřebí…, ale ty ano…, je to dar krále Jana vlastnímu vnukovi, příštímu českému králi Václavovi…, zaplatí to jeho korunovaci… Řečeno slovy básníka: ‚Když přestal vidět, prohlédl.‘“
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  Přiblížil se den, kdy se z mého malého Václava měl stát český král – o a o několik dnů později z mé ženy Alžběty česká královna. Nejdřív syn, pak nová manželka, pěkně popořádku. Abychom si správně rozuměli.


  Korunovace – co je špatného na tom, že všechny odpovědi budu říkat za malého Václava já? Stejně jsem jako císař a jeho otec garantem toho, že bude vládnout správně.


  Dobrá, Korunovační řád je věc jedna a skutečnost věc druhá. Co oni vědí o Alžbětě? O její urputnosti a síle ducha i těla? Dokud žiju – a dokud je Václav jediným, je vše v pořádku, ale co by bylo pak? Většina z nich si neuvědomuje, že vždy vím, co dělám. Až tomu tak nebude, už to nebudu já a bude nejvyšší čas předat žezlo někomu jinému.


  Snažil jsem se zjednodušit Korunovační řád co nejvíc a také připravit synka na celý obřad. Zdálo se, že chápe, co po něm chci. Na svůj věk dvou let a několika měsíců je už docela vyspělý.


  Nevěřil bych, jak obtížně se někdy jedná s dětmi. Dobře mi tak, byl to můj nápad. Zdálo se, že ho daleko víc zajímají hračky a můj vous než ceremoniál. Podivné, přitom jistě není z nejhloupějších. Nakonec jsem zjistil, že nebude možné ho zapojit do obřadu. Budu od něj potřebovat jediné, aby vydržel na místě.


  Musel jsem Korunovační řád, který jsem sám vytvořil, jaksepatří upravit. A co má být?


  Vynechal jsem Korunovační vigilii – hned první bod mého řádu, ale co jsem mohl dělat – pochod z Hradu na Vyšehrad by můj malý Václav asi těžko ušel. A protože se vždy zastavuje na každém kroku, šla by se ta nevelká vzdálenost asi déle, než by bylo únosné. Navíc se vigilie má konat večer – a to už Václav musí spát.


  Stejně tak ranní průvod mi přišel jako nevhodný. Jen ať se vyspí. Já jsem sice zvyklý vstávat ještě před rozedněním, ale zdá se, že Václav po mně zatím tuto vlastnost nezdědil.


  Vlastně i další úseky Korunovačního řádu jsem musel dát pryč. Přijatelné mi připadalo Kázání a Skrutinium, kde stejně jako Václavův garant budu odpovídat já. Ovšem, to znamenalo pozměnit i otázky, které budoucímu králi klade obřad vykonávající arcibiskup. Otci Arnoštovi se to asi příliš líbit nebude. Takže místo: Chceš království, jež ti svěřil Bůh, spravovat a chránit podle spravedlnosti svých otců? – bude říkat: Chceš za tohoto prince a nyní už krále, spravovat království po čas jeho nezletilosti a poté mu všemi silami pomáhat? Stejně tak otázky o víře, ochraně kostelů a jejich služebníků. Vždyť já na to budu dohlížet. Navíc je přece Václav můj syn a bude mít jistě stejnou víru a poměr k církvi jako já.


   



  Aklamace, Litanie a Světící modlitby nejsou nic proti ničemu. Těmi snad s Václavem projdeme bez potíží. Při Aklamaci bude syn ve svém živlu – od narození má rád, když se k němu mluví obřadným hlasem. Páni a lid budou volat, jak jim přikazuje Řád: Rádi, rádi, rádi a jemu se to bude zamlouvat. Litanie bude možná zapotřebí trochu zkrátit – aby vydržel Světící modlitby.


  Další části budou obtížné jenom trochu. Hlavně se musí zachovat důstojnost při pomazání svatými oleji. Odevzdávání meče, náramků a prstenu, stejně jako vykoupení můžeme vynechat. Pro korunování jsem potají nechal vyrobit zmenšeninu královské české koruny. Ukázal jsem ji Václavovi, dokud není posvěcená, aby si na ni zvykl.


  Václav má rád zájem o svou osobu a pomazávání svatým olejem mu snad vadit nebude. Nastolení na trůn a holdování Te Deum už bude jen snadným zakončením obřadu.


  Myslím, že jsem nakonec udělal rozumný kompromis mezi otcovským a císařským náhledem.


  Malého krále ponesou na slavnostních nosítkách a korunu, spolu s žezlem a jablkem, budou mít v rukou přední šlechticové.


  Bude to působivé a hezké pro oči.


   



  *


   



  Arnošt se už smířil s Václavovou korunovací a připravovali jsme obřad krok za krokem. Ale i přesto jsem si rád našel čas pro své vzpomínání. Alžběta se z vyprávění dnes večer omluvila, protože ji čekaly přípravy na její slavný den. A tak jsme zasedli s Guillaumem opět u číše dobrého vína a já otevřel své vzpomínání.


   



  *


   



  „Nebesa přála jak království, tak i Arnoštovi, a tak bylo arcibiskupství schváleno všemi oficiálními i neoficiálními cestami.


  Dne 30. dubna toho roku, tedy 1344, vyhlásil papež Kliment VI. slavnostně povýšení pražského biskupství na arcibiskupství. Stvrdil to i listinou, kterou dodnes s úctou chováme na Hradě pražském.


  Pierre měl mistrnou a krásnou řeč, ve které vyzdvihl význam nového arcibiskupství i Českého království vůbec. Byl nedostižným mistrem rétoriky, umění, které mu bylo vlastní.


  Týž den vydal papež i jmenovací listinu pro Arnošta. Stal se prvním pražským arcibiskupem.


   



  Prosil jsem otce, aby tentokrát splnil, co slíbil, a nejednal za mými zády na vlastní pěst.


  Musel skousnout zklamání se svou vlastní kandidaturou na římský trůn. Pierre ho postavil před hotovu věc, a otci nezbývalo, než to uznat.


  Bylo znát, že ho to mrzí, ale neřekl mi k tomu nic víc než: ,Měl bys mi být vděčný.‘


  Měl bych? Přemýšlel jsem o tom. Uvědomil jsem si, jaké jsem měl štěstí v neštěstí, když se otec rozhodl mě v sedmi letech poslat k francouzskému královskému dvoru na vychování. Kdyby nebylo mé matky a jejího odporu vůči panu Jindřichovi a Rejčce, nebylo by hněvu a trestu mého otce a já bych byl provinční princátko bez velkého vzdělání a výchovy. Ano, měl bych mu být svým způsobem vděčný. Na druhou stranu – zkazil mé matce život a přivodil možná její předčasnou smrt, mně zkazil dětství a mne i mého bratra Jana Jindřicha okázale opomíjel a naše zájmy také. Pokud se teď na jeho úkor stanu římským panovníkem, bude to jen spravedlivé. Dluží to mně i mé matce.


   



  *


   



  Já i otec jsme se – tentokrát v dobré shodě – vrátili do Království českého. Byl čas uvést do úřadu prvního českého arcibiskupa, Arnošta z Pardubic. Království české a jeho věřící poprvé v historii země viděli pallium, patřící českému arcibiskupovi. I já jsem ho měl poprvé v ruce. Pás z čisté bílé vlny s šesti černě vyšitými kříži, přes ramena, mající podobu prstence. Symbol nové doby naší země.


   



  Dohodli jsme se s otcem, že na místě Chrámu svatého Víta, už malého, nevyhovujícího a postaveného podle zastaralého způsobu, necháme vyrůst chrámu novému – opravdové katedrále, modernímu svatostánku, důstojně reprezentujícímu nový stav arcidiecéze.


  Toho dne jsme já, otec Arnošt a můj otec položili slavnostně základní kámen k novému svatostánku, budoucímu klenotu království. Otec se stále vyptával na Boží zázraky a odpuštění. Mám podezření, že stále čekal, jestli mu bohabojné skutky třeba nevrátí zrak.


   



  Když jsme se s otcem dohodli, že tedy necháme postavit novou katedrálu, chloubu hlavního města, přemýšlel jsem, koho pověřit projektem a stavbou. Moje zkušenosti s Pražským hradem ukazovaly, že najít domácího stavitele bude obtížné, pokud ne přímo nemožné.


  A tak jsem za tím účelem přivezl z Francie mistra stavitele a mistra kameníka v jedné osobě. Pana Matthiase, rodem z Artois. Tady v Čechách mu hned začali říkat Matyáš z Arrasu.


  Dalo mi to dost přemlouvání, byl zvyklý na svou zemi, ale slib bohaté odměny a velkých zakázek, pokud se osvědčí, ho zviklal. Když se navíc doslechl o kráse českých žen a o chuti českého vína, zajímalo ho pouze, kdy se vyrazí na cestu.“


   



  Guillaume pokýval hlavou:


  „Ano, nedávno jsem mluvil se synem Matyášova bratra. Vzpomínal na strýce. Stavitelství a kámen se staly celé rodině osudem. Vím, že Matyáš měl trochu obavy, jestli tady v Čechách obstojí. Ne snad, že by se bál, ale věděl, že se tu staví jinak než ve Francii, každý ze stavitelů má svůj rukopis.“


  „Obstál znamenitě. Hůře jsme obstáli s mým otcem.“


   



  „Při slavnostní hostině, která následovala, otec vypil hojně vína. Já i moje žena jsme odešli ze slavnosti poměrně brzo. Já – protože mě čekalo jednání s poselstvem krále polského – a moje žena – protože tam nechtěla být sama.


  Jednání nedopadla vůbec dobře a vypadalo to, že mou vinou budeme s Kazimírem v nepřátelských vztazích. Trochu jsem se pokusil zasáhnout do jeho práv a teď se mi to vracelo. Vypadalo to, že se spojil s císařem Ludvíkem. Dokonce podepsali smlouvy o neútočení a pomoci.


  Rozloučil jsem se s poselstvem a s hlavou plnou starostí se odebral domů.


  Byl jsem ve své komnatě královského paláce, když tu se rozletěly dveře a vstoupil můj otec, tápající po stěně.


  ,Jsi tu, Karle?‘


  ,Ano, otče. Smím tě usadit do křesla?‘


  ,Usadím se sám!‘ Odpověděl nevrle a opravdu našel křeslo a posadil se.


  ,Jak jsi dopadl s Poláky?‘


  ,Špatně.‘


  ,Chachá,‘ zasmál se chraptivě, ,to jsem čekal. Ty si myslíš, Karle, bůhví jak nejsi mazaný, ale šlápneš vedle, ani nevíš jak. Ale papež ti zobe z ruky. A mě už odepsali.‘ Sklonil hlavu a oddechoval. Náhle se napřímil.


  ,Nemysli si, že budu pyšný, když budeš římským králem. Ta funkce měla patřit mně a tys mi ji ukradl.‘ Vstal a poměrně snadno vyšel z komnaty.


  Zavrtěl jsem hlavou. Co to mělo být? Chtěl mě varovat? Nebo mi prostě jen chtěl zkazit náladu? Byl by schopný se proti mně postavit a snažit se o vlastní kandidaturu na římský trůn?


  Ukradl? Kdepak, připravil se o ni sám…, a protože si to v koutku duše uvědomoval, neměl se rád… a přenášel to na svůj věrný obraz, který byl úspěšnější…, nebylo to tak?“


   



  Vzpomínky mi prolétly hlavou. I když jsme se neměli rádi, byl to můj otec. Nikdy jsem z něj necítil bezpečí a podporu, naopak…, ale nepomohlo mi to vlastně?


  Guillaume přikývl: „Ano…, nepomohlo ti to? Už jsme se o tom, myslím, bavili. Zaplatils za to tvrdě, avšak jeho pronásledování ti ve výsledku otevřelo cestu do světa. Ale povídej dál, pane.“


   



  *


   



  „Velikonoce jsou největším křesťanským svátkem církevního roku a Velikonoce léta Páně 1346 patřily pro mě k nejnezapomenutel­nějším.


  Na Zelený čtvrtek vystoupil papež Kliment VI. s obžalobou a klatbou na císaře Ludvíka. Sledoval jsem jeho mistrovsky vypracovanou řeč, kterou měl na slavnostním shromáždění konzistoře, a v duchu jsem přemýšlel, jak to dopadne. Nic nebylo jisté. Ludvík mohl přesvědčit někoho z potenciálních spojenců a mohla začít válka, jakou Evropa už dlouho nepoznala. Ludvík, který by si jistě po naší porážce zvolil přídomek Vítězný, by nám jistě odebral České království a já bych pak i s bratrem musel utéct nevím kam, protože hrabství lucemburské by pro nás jistě bylo i tak uzavřeno. Ale pak jsem se zastyděl – kdo se bojí, nesmí do lesa.


  Musel jsem se usmát, uvažoval jsem stejně jako nedávno, že na císařský trůn možná nastoupí vězeň z Lokte a Křivoklátu, malý chlapec, kterého odvezli z království. Pěkný políček pro mého otce. Uzná, že se mýlil, a že skutečně za něco stojím?


  Jednání pokračovala ke svému zdárnému konci. Jednoho dne jsme s otcem museli složit slavnostní sliby o našem konání v případě mého zvolení – týkalo se to závazků vůči církvi. Moc se mi nelíbily, ale kdybych neslíbil a zaváhal, moje kandidatura by skončila dříve, než začala.


  Když jsme tedy skončili s těmito jednáními, mohl papež začít s finálním útokem. Dne 28. dubna toho roku vyzval Kliment VI. kurfiřty, kteří měli právo volit krále říše římské, aby se jednou provždy zřekli Ludvíka Bavorského.


  Současně byli upozorněni na nejvhodnějšího kandidáta. Tím nebyl nikdo jiný než já.


   



  Jednání však byla složitá a nekonečná. Všichni se báli Ludvíkovy pomsty a na naše počínání shlíželi jako na nebezpečné a nejisté dobrodružství s nejasným koncem.


  Já však pevně věřil v Pierra a jeho proroctví. A věřil jsem i sobě.


  Pierre šel dokonce tak daleko, že poslal papežskou bulu městu Cáchám – a vyslovil v ní přání, aby město umožnilo korunovaci nově zvolenému římskému králi.


  Ale po těchto jednáních, kdy se postupně situace vyjasnila, byla velká část důležitých lidí pro moji volbu.


  Velkou radost mi v těchto nejistých dnech udělal můj starý přítel z dětství – dauphin Jan, syn francouzského krále Filipa VI. Zaslal mi list, ve kterém mi – ještě dávno před mou volbou – jako jistou věc dával titul římského krále. A nejenom to, měl pro mě slova přátelství a podpory, která jsem od nikoho jiného už dávno neslyšel ani nečetl.


  Musím se přiznat, že onen titul a slib věčného přátelství pro mě i pro mé potomstvo zněl krásně mým uším. Měl jsem z Janova listu hřejivý pocit. Přátelství z dětství, které se nevytratilo v dospělosti, potěší dvojnásob. Měl jsem velké štěstí, že vůle Pierrova byla – jistě ,shodou okolností‘ – také vůlí francouzského krále.


  Moje staré přání – zničit císaře Ludvíka za všechno, co kdy provedl mně i mé rodině, se pomalu naplňovalo!


  Vše směřovalo k jeho svržení a mému zvolení do jeho funkce.


  Karty byly rozdány, ale v té době si ještě nikdo netroufal předpovědět, kdo tuto velkou hru vyhraje. Pustili jsme se do hry.


   



  *


   



  A tak v úterý 11. července léta Páně 1346 se u nevelkého, ale důležitého městečka Rhens sešli kurfiřti, kteří měli nárok volit římského krále. Na levém břehu Rýna, na místě, které už několikrát takovou volbu vidělo, vyhlásili většinou hlasů za římského krále markraběte moravského Karla Lucemburského. Tedy mě. Když mě zavolali, abych vyslechl jejich rozhodnutí, zatajil se ve mně dech. A když jsem pak zaslechl své jméno, rozbušilo se mi srdce a nejraději bych radostí vyskočil do výšky. Ale to jsem nemohl. Místo toho jsem slavnostním hlasem prohlásil, že volbu přijímám.


  Na velké radování a oslavy nebyl čas. Na Francii zaútočila vojska anglického krále a král francouzský požádal všechny své spojence o pomoc. Sebrali jsme tedy urychleně své vojsko a vypravili se do Francie.


  Vojsko leželo u Saint-Denis, místa, kde jsem byl naposledy se svým strýcem Karlem IV. jako malý chlapec. Vzpomínky jsem ale musel rychle zaplašit, protože bylo zapotřebí chopit se zbraně.


  Od začátku války jsem měl obavy, které se později naplnily měrou vrchovatou – každý řetěz je silný jako jeho nejslabší článek – co je platné silné vojsko, když v jeho čele nestojí schopný velitel.


  Neměl jsem nikdy svého příbuzného, krále Filipa VI., v lásce, ale teď jsem ztratil poslední důvod k jakékoliv sympatii či obdivu. Filip se ukázal být opravdu neschopným a navíc zákeřným hlupákem.


   



  Promarnil možnost zasadit nepříteli rozhodující úder a svou váhavostí ohrozil celou zemi. Naše oddíly měly už krátce po svém příchodu možnost se proslavit – zabránili jsme Angličanům proniknout zpět do vnitrozemí Francie.


  Vše se schylovalo k rozhodné bitvě.


  Naše vojska se pomalu přemisťovala směrem k Ponthieu. Zastavili jsme se u malé vesničky, která se jmenovala Crécy. Tady jsme postavili ležení a připravovali se na střetnutí. Byl pátek, 25. srpna večer.


  Byla horká letní noc s bezpočtem hvězd na obloze. Byl jsem jen v lehkém oblečení, protože ve stanu bylo těžko snesitelné horko. Marně jsem se pokoušel alespoň zachytit malý pohyb vzduchu.


  Odkudsi jsem slyšel hluk zábavy. To je nerozum, pomyslel jsem si, před bitvou prolévat hrdlem víno, a to ještě v takovém horku. Náhle jsem zaslechl vedle stanu zvláštní šramot. Sáhl jsem po dýce, protože ve válce člověk nikdy neví, co se může stát. Zahlédl jsem stín postavy a podle pohybů poznal svého otce. Pak jsem uslyšel i jeho hlas.


  ,Karle?‘


  Neměl jsem moc chuti s ním mluvit. Víš, Guillaume, měl jsem pocit, že co jsme si chtěli říci, už jsme si řekli. Ostatní zůstávalo mezi námi nevysloveno.


  ,Jsem tady, otče.‘


  ,Byl jsem se vyzpovídat svému kaplanovi. Řekl mi, že do bitvy má jít každý s čistým svědomím. Kdyby padl, mohl by lépe předstoupit před Boží trůn.‘


  ,Co ještě řekl kaplan?‘


  ,Ó, ten černokabátník toho namluví víc, než je třeba.‘


  ,Například?‘


  ,O vztazích mezi otci a syny, o upřímnosti…, o věčnosti.‘


  Překvapeně jsem se posadil.


  ,Měl pravdu. Jsi pro římský trůn lepší než já. Nechtěl jsem, abys ty měl trůn, o který jsem tak stál, ale na který jsem nedosáhl. Dnes už znám důvod…‘


  ,Tys mě otče nikdy neměl rád…, proč?‘


  Neodpověděl.


  ,Jsem teď na tebe hrdý, Karle. I když jsem slepý, nejsem hloupý. Budeš dělat čest svému otci i dědovi, který byl stejně jako ty římským králem. Děkuji Pánu, že jsme uspěli.


  Chtěl jsem ti, Karle, říct ještě jednu věc:


  Ať jsem ti ublížil jakkoliv, odpusť. Myslím, že jsem za to byl potrestaný už dost.‘


  A jak se objevil, tak rychle i zmizel. To bylo naposledy v životě, kdy jsem mluvil se svým otcem.“


   



  Guillaume přikývl:


  „Ten kaplan byl moudrý muž. Mnohokrát domlouval tvému otci, aby byl smířlivější. Chtěl vás sblížit…“


   



  „Nevím jak dlouho jsem tam ve stanu seděl a díval se do plamene lampy. Únava mě přemohla. Po několika hodinách špatného spánku jsem se probudil. Slunce právě vycházelo a bylo jasné, že nás čeká další z horkých dnů toho léta.


  Vyšel jsem ze stanu, protáhl se a rozhlédl kolem.


  Několik kroků od nás byla vesnice. U pole, kde jsme rozbili ležení, bylo stromořadí, které dávalo příjemný stín, jeho prostředkem protékal malý potok a v noci bylo jasně slyšet jeho zurčení. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se tu sešli lidé, kteří by si chtěli navzájem zakroutit krky.


  Tábor už ožil každodenním ruchem, každý dělal, co měl. Vše směřovalo k jediné velké události nastávajícího dne – bitvě. Bitvě, která je vždy nevyzpytatelná a vrtkavá.“


   



  Guillaume řekl se zjevným znechucením:


  „Tahle bitva u Crécy byla od začátku zmatečná. Moudří a zkušení radili boj odložit, až si vojáci odpočinou a naberou nové síly. Ale někteří z pánů, kteří se nemohli dočkat, až se budou moci blýsknout odvahou a hrdinskými činy, přemluvili část ostatních.


  Od začátku v našich řadách panoval příšerný zmatek. Jeho vinou začali být první mrtví na obou stranách a tento zmatek vedl ke ztrátě bitvy.


  Král Filip se zachoval jako naprostý tupec a jakmile se dostal na dohled nepříteli, ztratil jakoukoliv rozvahu a dal naprosto nevhodně povel k bitvě. Jeho vinou se ještě posílil zmatek, který panoval v našich řadách. Angličané naproti tomu zachovali rozvahu – a proto vyhráli bitvu, kterou měli správně podle pravidel strategie prohrát.“


  Cítil jsem pachuť na jazyku, a sáhl jsem proto po poháru s dobrým vínem. Guillaume pokračoval.


  „Když byla bitva téměř prohraná, rozhodl se král Jan, tvůj otec, vyjet – i přes hromadný útěk takřka všech vojáků – vstříc nepříteli. Nechal svého koně připoutat mezi koně svých dvou přátel a vyjeli do největší vřavy.


  Ještě předtím ale jeho myšlenka platila tobě. Kázal, aby tě vyvedli z boje. Nechtěl, aby země a říše přišla najednou o oba panovníky. Snad poprvé zvítězila duše královská nad duší válečníka. Slíbili mu, že tě ochrání.


  Pozdravil všechny a odjel vstříc jisté smrti. Vidím ho jako dnes. Chtěl, aby ho dva z rytířů vzali mezi sebe a dovedli dost daleko, aby se mohl zúčastnit bitvy. Nabídl jsem se, ale tvůj otec zavrtěl hlavou:


  To není nic pro múzy a jejich pěvce, Guillaume. Ty – až tady nebudu, napiš, kdo jsem byl a jaký jsem byl. Proto tak často píšu o něm, o jeho činech…, a s úctou…, slíbil jsem mu to a on si to zaslouží.“


  Guillaume se odmlčel, a aby zakryl pohnutí, natáhl rovněž ruku po poháru, jako bych mu tím, že jsem pozdvihl svůj pohár, dodal chuti. Doplnil jsem jeho vyprávění svými zážitky.


   



  „Byl bych tam asi také zůstal mrtvý na bojišti. Tou dobou jsem rovněž urputně bojoval, ale na jiném místě. Já i moji lidé jsme měli dobré postavení, i když naše řady prořídly. Nepřítel se však znovu sešikoval a začínal nás zatlačovat. Byl jsem lehce raněný – a tu ses u mě objevil ty a několik dalších přátel a přes můj odpor jste mě vyvedli z boje. Měl jsem na vás pořádnou zlost. Ale pak jsem musel uznat důvody za správné.


  Naše vojsko bylo rozprášené, zčásti pobité, zčásti na bezhlavém útěku. Bitva skončila naší porážkou a já se dozvěděl to, co jsem tušil už večer před bitvou – můj otec nebyl mezi živými. Zvolil si sám smrt v duchu svého života – jako bojovník, rytíř a hrdina.“


  Guillaume se na mě vážně podíval a viděl jsem, že má téměř slzy v očích.


  „Jan se statečně bil. Nedokázal odejít s porážkou. Když ho vybídli k ústupu, chvíli mlčel, pak se pousmál, jako by si na něco vzpomněl a řekl: ‚To se s pomocí Boží nestane – český král neustupuje z boje!‘ Další už víš.“


  Jeho „porážka“ byla jeho posledním vítězstvím nad osudem, pomyslel jsem si.


   



  *


   



  „O několik hodin později jsem stál nad otcovým mrtvým tělem a díval se mu do pokojné tváře, ze které už odstranili stopy bitvy a zranění. Vypadal, jako by spal, a jeho obličej omládl.


  Ten, kdo mi často stál v cestě, už byl kdesi daleko. Byl jsem svým pánem. Byl jsem opravdovým českým králem. A také králem římským. Pomalu jsem si to začínal uvědomovat.


  V hlavě jsem měl prázdno, v očích sucho. Otec dobře věděl, do čeho jde. Měl snad čekat, až si někde v nevidomosti srazí vaz? A přesto…


  A tehdy jsi mi, Guillaume, podal ozdobný šperk na kožené šňůrce…“


   



  „Ano, pane, přikázal mi to. Ještě než tvůj otec ráno vsedl na koně, nařídil, abych ti, v případě, že padne, dal medailon, který nosil stále u sebe, a řekl ti, že jeho poselství tobě najdeš na něm.“


  A Guillaume rozhrnul košili, pod kterou jsem na jeho krku zahlédl otcův medailon na kožené šňůrce. Sundal ho a podal mi ho.


  „Ale tohle jsi mi tehdy neřekl.“


  „Ne, pane, ale tys nic nechtěl slyšet, vůbec ses se mnou nebavil.“


  „Už jsem ti na začátku našeho vyprávění řekl, že jsem ti přisuzoval špatné rady, kterých se mému otci dostalo. Dnes už vím, že to vše bylo jinak, a dlužím ti omluvu.“


  „Nedlužíš mi, pane, vůbec nic. Jsem rád, žes mohl trochu změnit náhled na svého otce, to je mi celým zadostiučiněním.“


  Vzal jsem medailonek do ruky a pozorně se na něj podíval. Byly na něm portréty – mé matky a mého otce. Na druhé straně stál latinský nápis: Kdo dává zlato, nedává nejcennější, ale zlato dané z lásky je dvojnásob cenné.


  „Nechal ho udělat u pražského zlatníka Jana pro tvou matku…, když doufal, že mu dá následníka trůnu – tebe. To se stalo, ale nikdy už pak nebyla příležitost jí ho dát. Ani z lásky, ani za odpuštění.“


  Nerozuměl jsem tomu. Copak se ze všech lidí nejméně vyznám ve vlastním otci? Jeho kaplan mi pak vyprávěl o jejich poslední rozmluvě. Tam nebyl vázán zpovědním tajemstvím, takže mi mnohé řekl.


   



  *


   



  „Otce jsme pohřbili v benediktinském klášteře v Alt-Münsteru. Nebylo to sice Clairfontaine, jak si otec přál, ale nedalo se nic dělat. Když skončily obřady, počkal jsem, až všichni odešli, a pak jsem se vrátil k čerstvě uzavřenému náhrobku. Když otec zemřel, zmocnil se mě nepopsatelný pocit – jako by byl všude kolem mne, jako bych cítil jeho důvěrnou vlídnou přítomnost – jako by se teď stal součástí mě samotného.


  Škoda, že ten pocit mám až teď, když tu není. Celý život jsme spolu prožili v napětí a nedůvěře. Slíbil jsem si, že nikdy se svými dětmi nebudu zacházet jako můj otec se mnou.


  Jedna kapitola mého života bez odvolání skončila.


  Čekal mne návrat do Království českého.


  A pak další boj za římský trůn, protože někteří se nesmířili s mojí volbou a prohlašovali ji za neplatnou.


  Nejvíc jsem se těšil do Prahy – do své země a za svou ženou. Protože je jsem si zvolil a byli mi dáni. Můžeme být sedláky, měšťany, šlechtici nebo panovníky, především jsme vždy Božími tvory a toužíme po lásce a porozumění.“


   



  *


  „To se s pomocí Boží nestane, aby český král ustupoval z boje.“


  Podle toho, co mi vyprávěl můj přítel Guillaume, řekla otci tuhle větu moje matka, královna Eliška z rodu Přemyslova, když válčil s českými pány a chtěl, aby matka utekla do bezpečí. Je možné, že by si otec skoro třicet let pamatoval takovou věc? Pamatoval by si ji, kdyby byl moji matku nemiloval? Ale jestli ji miloval, proč se choval, jak se choval?


  Přetřel jsem si orosené čelo. Najednou jako bych seděl opět ve stanu a prožíval poslední noc se svým otcem, poslední minuty, poslední vteřiny…


  Podíval jsem se na svého posluchače. Guillaume na mě upřel soustředěný pohled. Musel jsem se mu svěřit se svými pocity tu noc i dnes. On jediný to mohl pochopit.


  Guillaume vstal:


  „A to je, pane, konec našeho vyprávění, dál už znáš vše určitě daleko lépe než já. Zítra jenom dokonáš svůj triumf korunovací svého syna. Těším se, že budu při tom, stejně jako jsem byl i u tvé korunovace.“


   



  *


   



  Ranní hold byl půvabný. Václav už byl vzhůru a nejvyšší komoří Království českého ho oblékal do nádherného roucha – tuniky a otevřeného pláště. Na nohy mu nasadili malé sandálky. Usmíval se a bylo vidět, že se mu to náramně zamlouvá.


  V předpokoji už čekal arcibiskup Arnošt v nádherném ornátu, ustaraný a s vyhýbavým pohledem, stejně tak sufragáni, preláti a další, tak jak stanoví řád. Nesli mimo jiné meč svatého Václava, našeho předka, kříže a oleje i svěcenou vodu.


  To už se synkovi líbilo méně – bál se trochu všech těch propriet, ale dobře to dopadlo.


  Posadili jsme malého prince na nosítka a nejurozenější šlechticové se ujali nesení. S usměvavou tváří se na mě ohlížel a mával kolem sebe. Měl jsem radost, že má Václav v sobě přirozenou dů­stojnost – byly mu teprve něco přes dva roky a už dokázal všechno dělat s úžasnou nenuceností a obřadností, hodnou budoucího panovníka. Aspoň se mi tak zdálo. Zatím, až do dneška, to byla jen hra.


  Průvod vyšel z Královského paláce na nádvoří. Byla tu spousta nadšených i zvědavých lidí. Čekali, co se vyvine z obřadu, které Království české dosud nevidělo.


  Při Litaniích jsem už začal mít pocit, že bude vše v pořádku, zaposlouchal jsem se do hlasů svých kněží v čele s arcibiskupem Arnoštem a přestal dávat pozor na Václava. A ten šibal si tu chvíli vybral k útěku z nosítek. V mém věku mi ještě nechybí rychlost myšlenek ani pohybu, ale teď jsem váhal, co provést: nemohl jsem jako osoba ve středu největší pozornosti znevážit obřad nějakou honičkou s dítětem, ale nemohl jen tak odejít. Obával jsem se, že by mohl Václav někam zmizet a byla by ostuda. Dal jsem znamení panu z Rožmberka, se kterým jsme byli dohodnuti, že bude nablízku, kdyby se něco takového stalo. Václav ho měl rád, a tak se ani nevzpěčoval, když ho Rožmberk a ještě jeden rytíř dovedli za ručičky zpět k nosítkům.


  Chvilku zase vše probíhalo, jak mělo. Už jsem se viděl šťastným otcem českého krále. Ale obtíže neměly být ještě u konce.


   



  Václav najednou začal plakat. Otec Arnošt se pohroužil ještě víc do modlitby a my ostatní jen čekali, až to Václava přejde. Jeho kojná a chůva se pokoušely pláč zastavit. Marně. Vyhýbal jsem se Arnoštovu pohledu a doufal, že se něco stane.


  Naštěstí můj dvorní pekař, mistr Jakub, mající doma kolem sebe malou armádu potomků, a tudíž i kopu zkušeností, dodav si odvahy, podstrčil mému synovi s mým dovolením malý koláček, pak další a ještě další.


  Bylo po pláči.


  Pak přišla ještě další svízel – Václav chtěl ke mně do náruče, už byl čas, kdy byl zvyklý usínat. Zdálo se mi, že se to příliš ke slavnosti situace nehodí, váhal jsem, co počít.


  Nemohl jsem však dopustit, aby to vypadalo, že mezi otcem a synem je nějaké napětí. I vzal jsem tedy synka do náručí a přitiskl ho k sobě. Jeden důvtipný dvořan zvolal: „Ať žijí císař římský a král český!“ Svým duchaplným výkřikem si mě velmi zavázal a později jsem se mu odměnil dobrým úřadem a přízní.


  S výkřikem zmizely rozpaky a rozpačité úsměvy, převládla pýcha nad novým českým králem, byť zatím maličkým.


  Václavovi padala hlavička, snažil jsem se ho budit, ale naštěstí byl už obřad u konce. Napůl jsem svého malého chlapečka posadil, napůl položil do nosítek a zavřel baldachýn. Vyšli jsme ven z chrámu a lidé zdravili svého sladce spícího nového malého krále. Stálo to za to. Byl jsem zpocený a unavený víc, než kdybych šel dlouhou cestu na Vyšehrad a zpět. Pro mnohé je můj vrtoch nepochopitelný, ale začas uvidí, že jsem jako obvykle měl pravdu.


   



  *


   



  A bylo po korunovaci – Země česká měla nového krále a já svatý pokoj od starostí s dvojím trůnem. Ještě nás čekala o několik dnů později korunovace královny, ale ta už probíhala přesně tak, jak stanovil řád pro tuto příležitost.


  Alžběta byla korunována přesně v den, který jsem slíbil králi polskému. Zářila radostí a pýchou.


   



  Bylo po korunovaci, království teď mělo jak následníka trůnu, tak i královnu. A já měl čas urovnat si v hlavě vše, co jsem se od Guillauma dozvěděl.


  Najednou jako bych seděl opět ve stanu a prožíval poslední noc se svým otcem, poslední minuty, poslední vteřiny… Mnohokrát jsem si později ve své mysli připomínal poslední rozhovor.


  Náhle se otevřely dveře a vstoupil můj dobře známý vypravěč.


  Podíval jsem se na něj a Guillaume na mě upřel soustředěný pohled. Musel jsem se mu svěřit se svými pocity tu noc i dnes. On jediný to mohl pochopit.


  „Vzpomínám na poslední večer před bitvou u Crécy. Tehdy jsem měl od začátku z jeho návštěvy zvláštní pocit. Byl jako vyměněný. Žádné napětí, žádné protivenství, jenom laskavost. Nikdy jsem ho takového nepoznal. Jako kdyby… Projel mnou mráz.


  Náhle jsem věděl, že zemře, že touží po tom, ukončit svůj bědný život slepého rytíře. Pochopil jsem, že se přišel rozloučit… navždy.“


  Guillaume se na mě podíval s otcovským úsměvem, který mne skoro dojal. „Ano, chtěl to…, toužil po vysvobození ze života, který už ani pro něj životem nebyl.“


  „Trest za to, co provedl mně, co provedl mojí matce, církvi, to ano. Ale tohle jsem nechtěl. Byl to přece můj otec…, na jeho kolenou jsem si přece hrával…, než mě dal uvěznit.


  Uvědomil jsem si, jak je pro mě důležitý, jak ho přes to všechno mám rád. Proč jsme si proboha zkazili oba těch pár let, co jsme byli spolu. Byla to i moje vina. Měl jsem být velkorysejší a odpouštět. Ale… šlo to?


  To vnitřní protivenství mezi tím, jak jsme si byli cizí, a přece otec a syn, bylo skličující. Ne vždy nám pokrevní příbuzenství dává pocit blízkosti. Někdy je cizí člověk větším otcem než otec vlastní. Arcibiskup Arnošt jím pro mne byl daleko více v duchovním i osobním slova smyslu.“


  Vychrlil jsem tu kaskádu slov na Guillauma. Slova nevylétla, ale vyvřela z velké hloubky, kde se pochybnosti a křivdy skrývaly už po mnoho let. Nikdy jsem to nikomu neřekl…, vlastně ani sobě ne.


  „Guillaume, ten medailon byl už jednou tvůj, a měl by se tedy opět vrátit, kam patří.“ Vstal jsem a podával jsem mu medailon.


  Guillaume rovněž vstal, přistoupil ke mně, vzal medailon, který jsem mu podával, a opět ho položil do mé dlaně a tu mi pak pomalu zavřel. Pak mě objal a odešel.


   



  Měl jsem velmi zvláštní pocit. Už jsem otci nemohl mít za zlé, že mě neměl nikdy v lásce. I on sám se s tím vyrovnával těžce – mít syna a nemít ho rád je samo o sobě hrozné. Mohu ho soudit jen proto, že jsme – jistě i mou vinou – nenašli k sobě cestu? Mohu ho soudit – s tím, co jsem se dozvěděl, že zkazil život mé matce? Ale také sobě samému? Neměl bych spíš soudit ty, kteří ho nepustili k vládnutí a zneužívali jeho mladosti?


  Ti by měli nést odpovědnost za to, že jsem pořádně nepoznal svou matku, že jsme si nikdy nebyli blízcí s otcem, nakonec i za chyby, které jsem udělal při výchově svých synů, jak o tom na příslušném místě budu psát. Odpustit mu? A je vůbec co odpouštět? Udělal, co považoval za nutné…, bohužel ne v můj prospěch. Nechápu ho a nikdy jsem ho nepochopil, ale to není jeho chyba.


   



  Vstal jsem, vzal medailon, a šel do královniných komnat, abych své ženě dovyprávěl staré příběhy.


   



  *




  * List jsme skutečně v jednom exempláři našli v archivu Koruny české


  O autorovi


   
	 			                         		 	



  Josef Bernard Prokop se narodil a studoval v Praze (varhany, klavír, hudební věda).


  Po krátké pedagogické praxi zakotvil roku 1992 v Českém rozhlase, kde je redaktorem a moderátorem. Kromě toho je také autorem více než dvou stovek rozhlasových pořadů, spoluautorem televizních pořadů (s režisérem A. Moskalykem) a autorem dvou divadelních her.


  Aktivně koncertuje na varhany, a to nejenom v Čechách, ale ve většině zemí Evropy.


  Je aktivní i v muzikologické práci, mj. je zakladatelem a před­sedou České společnosti Jana Ladislava Dusíka. Vychovává mladé klavíristy v ZUŠ Jana Zacha v Čelákovicích.


  Ke Karlovi IV. má autor o to větší vztah, že někteří z jeho předků byli ve službách tohoto slavného panovníka a u jeho dvora.
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